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Аннотация
*****Начинать с 1 части 
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 *****
Город утопает в беззаконии… Город дышит кровью… Улицы шепчут, что после захода солнца не остается мест, где можно чувствовать себя в безопасности…
Герой? Линчеватель? Кто он? Хороший вопрос. Мелкие грабители взбудоражены тем, что он решил делать… Мудреные опытом бандиты прячутся в тенях, ждут подходящего момента, чтобы вогнать клинок ему в спину… А искушенные, двигают фигуры на шахматной доске…
Это история о печально известном охотнике на преступников. Станет ли он сам тем, с кем ведет свою борьбу? Хватит ли у него сил выдержать ношу, что взвалила на плечи судьба? Или мстителя ждет закономерный итог?
В городе многие желают ему смерти, а в тенях может притаиться нечто такое, от чего даже у отъявленного головореза застынет в жилах кровь…
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 На смену октябрьским дождям пришел ноябрьский иней. Он расползся подобно хрустальному напылению по всем слоям и поверхностям провинциального города. Из года в год последний месяц осени служил знамением для значительной части континента — святой спаситель Рэйнар Озаренный терял силы. Похититель солнца становился изобретательнее и коварнее, и Рэйнар ничего не мог с этим сделать. День становился короче, а лужи на трактах и провинциальной брусчатке обрастали первой коркой.
 В таверне «Теплый прием» посетителей совсем не было. Заведение отставной военный закрыл еще вчера примерно в полдень. В тот самый миг, когда большинство жителей города предположили самое страшное. Стоит сказать, что горожане в большинстве своем не были религиозны. Однако даже у самых ярых представителей агностицизма вмиг закрались сомнения.
 Вечером второго дня, Гидеон сидел на табурете, нервно поглядывая в окно, и держа в руках заряженный арбалет. Пожилой ветеран давно потерял счет времени. Течение жизни ускоряется с каждым годом — вероятно возраст сказывается. Однако сейчас, одноглазый мужчина почувствовал, что вечер не на шутку затянулся. А если говорить прямо — он превратился в вечность. Замедлились, а вскоре и вовсе остановились минуты и часы, ускорилось сердцебиение. Гидеон улавливал его до тех пор, пока не услышал грохот на втором этаже. Он бросился к лестнице, и преодолев несколькими прыжками, что для его преклонных лет — вопиющее достижение, ступени, замер у двери. Сомнений быть не может. В помещении слышались мужские стоны. Он узнал их. Открывший дверь мужчина не ошибся. Внутри комнаты, где Грисельд любил отсыпаться по утрам после своих ночных похождений, лежал сам Грисельд. Он был ранен, и тяжело дышал.
-Твою Бога душу! Командир! — Старик бросился к стягивающему с себя маску Коту.
— Гидеон… — Тяжело дышал парень… — Сейчас, сейчас. Погоди. Мне нужно только отдохнуть. Немного отдохнуть… И я продолжу. Нужно перевести дух…
— Рехнулся поди?! Ничему жизнь не учит дурья твоя голова! — Крикнул Крофт, зажимая кровоточащее плечо, и искоса поглядывая на то, что осталось от некогда целого окна.
— Сейчас… Погоди… Дай мне только подняться… Я расскажу… Мне кажется я знаю, Гидеон… Нужно идти… Только… — Кот поднялся, но тут же упал, уронив окровавленный клинок. Меч лязгнул о пол. — Вчера… — Он попытался подняться, но снова потерял равновесие… — Вчера…
Старик подхватил его и повел к кровати…
 — Вчера. Когда Гренц пришел…
— Батюшки! Лежи уже здесь! Сколько ж кровищи…
— Проклятый Вернон Гренц…
***

4.1.

После того что случилось на болотах, господин Монро решил, что руку все же стоит вылечить. Угля в жерло разрастающегося конфликта подкидывал еще и назойливый капитан Крофт, который со всей ответственностью заявил, что спрячет снаряжение Черного Кота в том случае, если Грисельд окончательно не выздоровев, вознамериться в очередной раз его примерить. После долгих споров и уговоров, старик взял верх, и Монро все же уступил.
 Молодой парень, впрочем, не мог ждать. Не в этот раз. Он решил, что сидеть без дела — самоуничтожение, а потому принял решение искать информацию не облачаясь в черное и не надевая маску. На деле вышло так себе. Собрать сведения относительно Джузеппе Гиральди, Вражека, а также владельца завода по переработке удобрений, затерянного в торфяных лесах — практически не удалось. Про ученые умы, казалось, вообще можно было забыть. Что касается господина Валеца, успехи были, но не то чтобы значительные. На улицах, в лавках, заведениях, трепались, что некто Валец является крупным предпринимателем. Он владеет несколькими объектами в городе. Человек, по всей видимости, чистый перед законом, но не считающий нужным вести публичную жизнь, отдавая предпочтение серой безвестности.
 Становилось понятно, почему Говард Форк ничего не знал о своем нанимателе. После прощальных слов, сказанных болотным монстром, Грисельд все же предпринял попытку выяснить что-то о владельце завода. Он задал последний вопрос Говарду. Ответ болотника не утешил…
 Пока кости срастались, сердце кровоточило. Господин Монро чувствовал себя рыбой, выброшенной на берег. Он не оставлял попыток разузнать что-то и о ребенке Клавдия Квиллена. Он посетил, должно быть, все приюты, обошел все злачные места, где могла собираться беспризорная молодежь. Говоря с трудными детьми, Монро описывал внешность Клавдия и упоминал имя матери, надеясь, что двенадцатилетний юнец объявится. Попытки были тщетны. И даже после того, как Грисельд заявился в принадлежащий некогда семье Квилленов дом, расспросил тучную женщину о Терезе Квиллен, походил по соседям, осведомленности не добавилось…
 Шло время. Когда рука была избавлена от стесняющей движения перчатки, а пальцы безболезненно сгибались, Монро вспомнил о снаряжении, а вернее о том, что произошло в доме Гато. Ваза была задета мечом. Мститель неоднократно бранил себя за это. Он помнил, что меч необходимо носить за спиной. Пробил час. И Грисельд таки решил задачу, не забыв прикупить себе новую пару сапог и плащ.
 Он вдохнул холодный воздух полной грудью. Серебристый покров городских луж сверкал. Их встреча была назначена на северо востоке — на улице праведников. К слову, в народе неблагоприятному участку, прилегающему к северо-восточной стене, дали свое название — «Муравьиный гриб». Старейший из районов города получил свое прозвище не просто так. Давным-давно еще во времена деревушки Офра — поселения, ставшего впоследствии внушительной провинцией, случилось нечто странное. Согласно легенде селяне обнаружили в лесу невероятной величины белый гриб. После того как находку с трудом удалось доставить в деревню, староста принял решение разделить гриб между всеми, но прежде, он решил сам попробовать его на вкус. Результат не заставил себя долго ждать. Староста изменился. Конец истории с течением времени ветвился сродни виноградной лозе. Одни говорят, что в Офрузаявился инквизитор в сверкающих латах и уничтожил чудовище. Другие твердят, что старосту схватили, он впал в безумие, а из его черных глаз и безобразного рта ползли насекомые. Селяне привязали беднягу к столбу и сожгли. Были и другие версии. Согласно одной из них, сельский старожила превратился в молодого, мускулистого парня, бросил на земляков презренный взгляд, закинул на плечи юную, но обворожительную дочь пастуха, и отправился вместе с ней на поиски сокровищ и приключений. Версия, к слову, необычайно занимала прекрасную половину злачного местечка. Хотя романтики на улице праведников, если она когда-то и была, не осталось и в помине. Покатые дома выросшие то тут то там уже давно с высоты могли казаться россыпью перца или даже гороха. И все это озорство, смахивающее на деревенское, хотя так и было, существовало поверх бурой кашицы с редкими камнями. Прилегающий к северо-восточной стене район почему-то не был застелен брусчаткой, а от того его жители выглядели куда более погано. «Всему виной непобедимая грязь.» — По крайней мере такой тезис прокручивал в голове господин Монро.
 Облаченный в черное мужчина прибыл к месту встречи под утро, когда Сабит Воган отпирал деревянный сарай. Смуглолицый обернулся:
— Рад видеть тебя в добром здравии.
— И я тебя, Сабит.
Что-ж… — Заскрипела дверь. — Проходи, проходи. Будь как дома, но не забывай что в гостях. Я вот хотел тебе кое что показать. Я, знаешь-ли, не могу сидеть без дела. Изобретения у меня в крови. Да и когда в душе песчаная буря… 
— Понимаю…
— Понимаешь… Ну теперь смотри что я наделал, сабля мне в глаз… — И он сорвал с шестигранной, пространственной фигуры белое полотно. Стоит сказать, что господин Воган не видел лица под маской, и вероятно поэтому совершенно не понял реакции. Во всяком случае — по началу…
— Действительно. Что же это ты наделал… — Не мог поверить своим глазам Грисельд… -Погоди. То есть ты протащил меня через половину города, назначил под утро встречу, под утро, Сабит, — нажимал человек в черном; — в этом Богом забытом месте, чтобы я посмотрел просто на катапульту? Ты издеваешься?
— Не просто катапульту, а катапульту в миниатюре.
— Еще раз… — Скрестил руки на груди Грисельд. — Каким образом это должно мне помочь? Ты же сказал, что покажешь мне нечто такое, что сможет в будущем помочь…
Сабит пожал плечами:
-Я понимаю, что мы с тобой… Как это правильно сказать… Компаньоны, Кот. Я не знаю что тебе поможет, а что нет. Я полагал, что…
— Что это мне поможет?! Ты рехнулся?!
— Иногда компаньоны делятся секретами. Я вот решил поделиться своим. И думал, что ты то уж точно найдешь применение этому изобретению. Да. Я понимаю, что возможно тебе оно может быть не особо интересно. 
— Вообще не интересно… — Огрызнулся Монро.
— Но глянь на меня, Кот. Я делаю, в смысле изобретаю что-то, не потому что мне хочется денег заработать или потешить свое эго. Я это делаю, потому что не могу поступать иначе. Я творец. Я не могу не творить. Ты — герой. Ты не можешь не…
— Никакой я не герой, Сабит. Прекрати свои шуточки.
 — Тебе иногда стоит проветривать голову, друг мой, отвлекаться. Если проведешь всю жизнь в поисках негодяев, начнешь видеть то чего нет, и винить себя во всех грехах. Оно тебе надо? Будешь просыпаться по утрам, смотреть в зеркало, и…
— Спасибо за совет.. — Перебил Кот. — Давай лучше поговорим о чем-то более важном…
— О, поверь мне. Мои слова…
— Старик, — еле сдерживался собеседник, — у меня была дерьмовая неделя. Ты приволок меня хер знает зачем хер знает куда и показал мне хер знает что. Прекрати, пожалуйста, свои нравоучения. — Он посмотрел Вогану прямо в глаза. — Я тебя очень ценю, но твоя катапульта в миниатюре и твои советы сейчас вообще не имеют никакого значения, понимаешь? Они бесполезны. Перчатка была полезна, и я тебе ее принес, и я тебе очень благодарен, но…
— Тогда клади перчатку и уходи… — Отрезал смуглолицый. 
— Ты шутишь? — Окончательно вскипел Кот.
— Уходи. Поговорим потом. Тем более невинное дитя, видимо, тебе так и не удалось найти.. . — И Сабит обратно накинул на изобретение корабельную парусину. 
— Проклятие! — Грисельд уже не мог держать себя в руках. Он положил на деревянный ящик потрепанную жизнью рукавицу, однажды спасшую ему жизнь, и просто молча вышел из сарая…
 Удивительно, но пока Грисельд возвращался в свое логово, он не услышал ни одного душераздирающего крика. Хотя улица праведников сыскала себе порядком мрачную репутацию даже по меркам такого города как Офрорк. Монро шел быстро, даже слишком. И всему виной далеко не стремление попасть быстрее в таверну. Всему виной — гнев на старика. Монро, как ни крути, пытался отыскать мальчишку, и от того слова Вогана воспринимались куда болезненнее…
 Он извлек из тайника новенький, темно-зеленый плащ и бежевую тунику с мехом. Стандартная процедура не заняла много времени. Он сложил в мешок черное, аккуратно снял брошь, уложил ремень для ношения меча за спиной также внутрь. После того как внешний вид стал почти безупречным, а оружие висело на поясе, Монро поймал экипаж, и поехал домой.
 Стоит признать — полуразрушенное нечто, называемое «Таверна теплый прием» преобразилось. Старания капитана в отставке были видны невооруженным глазом не только самому капитану в отставке. Кто-то из посетителей однажды даже брякнул, что хозяин заведения либо взялся за ум, либо нашел жену, либо все сразу. Крофт тогда так противно скривился, что Монро еле сдерживая хохот слинял в кладовую. Однако если убрать шутки в сторону, поселившийся в соседней комнате от господина Монро уважаемый человек, действительно немало сделал для таверны. Каждый раз, когда Грисельд возвращался с ночной вылазки, просыпался после тревожного сна и спускался вниз по лестнице, он лицезрел изменения. На окнах теперь висели шторы. Столы всегда были начисто протерты. На полу не было никакой грязи. На стенах Гидеон развесил Ибисаминские побрякушки, а в угол установил поперхнувшегося Эвена Вейла Андре для того, чтобы гости могли иногда выпускать пар. Временами Монро ловил себя на мысли, что Гидеон вообще не спит. Порой испытывал чувство стыда. И с тех самых пор, как старик основательно взялся за внутреннее убранство их крепости, время от времени у друзей возникали споры. Особенные разногласия между ними вспыхнули на почве цен. Пожилой ветеран неистово желал поднять стоимость представленного в заведении ассортимента. Вот только это противоречило основной задаче, возложенной на скромный объект. Таверна должна была служить приманкой для любителей легкой наживы и рыбы покрупнее. И Грисельд считал это главным своим аргументом. Пока доходяги и пьяницы вперемешку с мелкими жуликами обсуждали за столом делишки разного толка, Грисельд не отпускал надежду, что в разговорах промелькнет нужная ему фамилия и имя. И шанс, по его мнению, что с улучшением условий пребывания, прежними ценами, а также вчерашней политикой, в сеть попадет криминальная пиранья или даже акула — возрастал.
 Монро не увидел никого на входе — слишком рано. Иногда выпивохи приходили ни свет ни заря и попросту ждали. Раньше им вообще некому было открыть дверь. Хотя Монро уже язык оббил объяснять пьяным проходимцам по вечерам, что «Теплый прием» может быть обещан только к полудню. Понятное дело, забулдыги это знали, но желание выпить зачастую преобладало над здравым смыслом. 
 Настроение улучшилось само собой когда Монро оказался у порога. «Теплый прием. Сухим не выйти». Он улыбнулся табличке, и постучал в дверь. Из здания, которое уже язык бы не повернулся назвать полуразрушенным, все таки Гидеон постарался и над внешней частью их совместного жилища, валил дым. Это означало, что Гидеон уже не спит и вовсю хозяйничает на кухне.
-Закрыто до полудня! — Раздался наглый голос старика. 
— Старик, впусти погреться. — Ответил Грисельд.
Дверь отворилась со звоном колокольчика:
-Ты шуточки свои брось, Грисельд. — Крутил пальцем у виска Крофт. — Я хоть и старый, но фору и тебе молодому дам. Давай уж заходи. Я тут сворганил. Суп аль ни суп? Аль картошки с мясом?
— Да все тащи. — Махнул парень, и перевел взгляд за один из столов: — Ливий! Доброе утро, приятель!
Мальчишка вытер остатки еды с лица рукавом, и отложил в сторону тарелку. Грисельд сел напротив.
-Господин Монро, здравствуйте. Вот решил вас навестить…
— Он все съел?! — Гаркнул из кухни дед.
— Я всегда все съедаю, господин Крофт!  — Крикнул в ответ Борцано.
— Ну так и… — Разминал шею Грисельд… — Какие новости? Как у тебя дела?
— Дела уже лучше, господин Монро. Я вот все вспоминаю как вы меня тогда спасли на рынке. А мой приятель лишился руки, представляете?
— Да ну?
— Да. Полез к тому… Ну как его? Мухомор который.
— Салах?
— Да. Он. Ну и стража его… 
— Печально… — Опустил взгляд Грисельд… — Очень печально. Еще что-то?
— Да ничего особенного. Я вот работу новую нашел…
— Луцианов сын он теперь… — Выплыл из кухни Крофт. — Терь главный по мертвечинке…
— Типун тебе, старый… — Рявкнул Монро. 
— Да ладно вам… Это всего лишь работа. Присматриваю за господином Шорли на кладбище…
— Ага! Чтоб мертвяки его не съели!
— Гидеон!
— Да что Гидеон, Гидеон… Уже пошутить нельзя. Все! Устал я от вас! Пойду дальше готовить…
— Иди, иди… — Посмотрел вслед старику Грисельд, а потом взялся за ложку и вдохнул аромат супа…  — Так и чем там тебе предстоит заниматься? Далеко?
— Да не очень то. Здесь не далеко. Буду жить там. Крыша над головой есть. Кормить господин Шорли тоже обещал. Может возьмет меня подмастерьем. Буду могилы копать, представляете?! А потом, если получится, стану священником и буду отправлять людей в последний путь. Ну это так господин Шорли сказал. Это ему еще на меня посмотреть надо будет.
— Когда начинаешь?
— Со следующей недели.
— Это не может не радовать.
 Вскоре мальчишка ушел, а Грисельд отправился в кровать. Какое-то время парень ворочался — не давал уснуть барабанящий по стеклу дождь. Некоторые капли замерзали превращаясь в льдинки, а от того стрекотание получалось усиленным. Порывы ветра врезались в окно, но Грисельд таки успел провалиться в беспокойный сон. Перед тем как открыть заведение, Гидеон вошел внутрь, тихо выругался, и накрыв друга простыней, ушел прочь.
 Проснулся молодой человек незадолго до того, как отгремел полдень. Ему снилось что-то плохое, но что именно, Грисельд не помнил. Голова раскалывалась ни то от изменившейся погоды — ливень прекратился, передав бразды правления янтарной звезде, ни то от биологических особенностей человечества. Отец частенько приговаривал ему, что ложиться спать необходимо с заходом солнца, а просыпаться на рассвете, что отдых необходим всем и каждому, и что лучшим подарком после тяжелого трудового дня должна стать мягкая подушка.
 Накинув первое, что попадется под руку, Монро спустился. В общем зале уже терлись некоторые люди. Некто вежливо поклонился Гидеону, и отдав ему ключик, проследовал на выход. Кто-то заказывал выпивку, а кто-то, кого Монро тут же узнал, хитро улыбался и причитал:
-Ингарчик, мой дорогой мальчик. Ну что же это такое-то? Ну как же так?!
— Да ты жулик потому шо! — Недовольно откинулся на стуле и скрестил руки на груди толстяк: — Жулик!
— Обижа-а-ешь, Ингарчик! Ну как же дядя Вернон мог тебя обмануть?
— А если я тебе ща по морде дам! Шо скажешь?! — Ударил толстяк по столу.
Одноглазый старикан, услышав такое, тут же бросился к столу:
-А я тебе чаво говорил, индюк ты безмозглый?! Проиграл в карты все жалование! Не пил! Не пил! Так играть стал?!
— А ты мне Гидеон не указывай шо делать, понял?! Я и сам без тебя разберусь! 
— Да ты супостат на кого пасть свою разинул?! — С визгом кинулся на обидчика дед, но Монро тут же встал между ними:
— Гидеон, успокойся... Позволь разобраться. Там у нас еще пара человек пришли. Давай-ка ты лучше…
— Да понял я, понял, командир. Сейчас. А с тобой… — Бросил он злобный взгляд… — Я еще…
— Да, да! Конечно… — Обиженно отвернулся Ингар.
Вернон Гренц, тем временем, успел встать, выпрямиться, подобрать пузо. Глазенки его как и всегда бегали из стороны в сторону. Он сделал шаг навстречу господину Монро и обнажив гнилые зубы расплылся в удовольствии:
-Дядя Гри-и-ис, дружище, как я рад тебя видеть.
— И я рад тебя видеть, Вернон. — Соврал Монро.
— Ну как поживаешь, Грис? Давай присядем…
— Давай присядем…
— Может выпьешь чего? Я угощаю. Вернее, Ингарчик угощает… — Уселся на стул Гренц, а Ингар недовольно фыркнул.
— Голова болит, Вернон. Я воздержусь… — Сел рядом с толстяком Монро.
— Понимаю, понимаю. Столько забот. Столько хлопот… 
— Так ты обыграл Ингара в карты?
— Ну да… Кстати, Ингарчик, а ну ка давай выворачивай кармашки… Животинке то моей, стало быть, тоже кормится надо… 
Монро глянул исподлобья:
— Может дашь ему отыграться?
— Ой ну я даже не зна-а-ю. У тебя, Ингарчик, остались денежки?
Толстяк недовольно покачал головой, а Гренка пожал плечами:
-Ну вот, Грис-с-ельд. Стало быть, делов не будет. Ингарчик, ну чего ты? Карточный долг — дело святое. Ты же не хочешь, чтобы дядя Вернон расстроился? Ну так выворачивай кармашки, говорю же…
— Сколько ты ему должен? — Перевел полный недовольства взгляд на Ингара Грисельд.
— Две золотые…
Рука господина Монро скользнула под стол, и тут же на деревянную поверхность приземлился кошель:
-Здесь десять… Играем?
-Рисковый ты парень, Грис-с-ельд…
 Монро не просто догадался, он точно знал, что Гренка порхает на седьмом небе от счастья. Проходимцы подобные Гренцу не могут позволить себе упустить лакомый, звенящий благородным металлом, кусок. Отказ от него был бы также противоестественен, как если бы мышь не клюнула на сыр в мышеловке. Благо Черный кот намеревался прихлопнуть толстую, мерзкую тварь. Еще Грисельд понимал, что имеет дело с опытным, нечистым на руку картежником, поэтому держал себя в руках даже когда Гренц вцепился в инициативу всем своим подлым нутром. 
 Игра называлась «Мудрый король — пьяный король». Игроков принято было считать доблестными правителями, ведущими войско карт к победе.
 Первый кон Грисельд проиграл. За ним и второй. Когда войска пошли в атаку в третий раз, сложилась ничья. И все бы ничего, вот только Монро уже третий раунд следил за левой рукой оппонента. Гренц прокололся. За долю секунды мошенник извлек из рукава даму. Он не мог проиграть. Глаза его блестели азартом, и это сыграло с ним злую шутку. Монро вскочил со стула, схватил мерзавца за шею. Перепуганный хитрец попытался оттолкнуть от себя парня, но тут же из треклятого манжета показался предательский картон. Монро схватил туза и с силой хлопнул им по лбу прощелыгу. Вернон рухнул обратно на свое место:
-Итак, мой дорогой дядя Гренц. — Взял негодяя за шиворот Грисельд. — Сейчас ты пьяный король, а я мудрый король. Облапошил Ингара в карты? Думал и со мной получится?
— Но, Грис-с-ельд. Послушай, я объясню. — Вырывался Вернон, но хозяин заведения еще сильнее сжал ткань.
 — Я просто хотел…
— Просто хотел легких деньжат…
— Я не… Я… 
— Что ты скулишь, псина?
— Грис-с-ельд. Остынь… Остынь, друг… Я просто…
— Никакой я тебе не друг, хуй ебаный. — Он наклонился и прошептал ему на ухо… — Если не хочешь, чтобы вся округа узнала о том, как ты честно зарабатываешь, как ты честно облапошиваешь своих, псина, друзей, то выметайся из моей таверны к ебаной матери, понял? Теперь ты мне снова должен. Ингар напротив — ничего тебе, сука, не должен. И как только я захочу, как только я подумаю, ты принесешь мне долг на блюдечке, иначе я переломаю тебе все ребра… А теперь пошел вон из моей таверны… — Он разжал пальцы, а вскочивший на ноги Гренка бросился прочь. На входе он чуть не сбил двух мужчин. Приглядевшись к вошедшим, Грисельд с досадой вздохнул:
— Твою ж мать. Опять эти…
Патлатый мужчина, нарушитель спокойствия, рэкетир, и как бы выразился Ингар — «Тот самый ублюдок» — с торжеством сукина сына шагал по заведению. Вместе с костлявым другом он зыркал по сторонам что-то или кого-то выискивая. И даже при том учете, что бравая команда выглядела куда серьезнее чем раньше — теперь у них хотя бы оружие при себе было, Грисельд вспомнил, как заливался смехом после драки между негодяями и бородатым, преждевременно лысеющим охранником таверны. Бдительность терять, однако, не стоило. И Монро быстро в этом убедился. Ему для этого потребовались какие-то доли секунды. За спинами сладкой парочки материализовались еще трое. К слову, в одном из них Грисельд узнал того самого бандита, который лежал без сознания на мокрой земле в момент развязанного Ингаром акта справедливости. Сам Ингар обернулся и немного даже опешил. «Ну не могло же это просто так кончится.» — Подумал Грисельд, присматриваясь к снаряжению бедоносной дружины, и делая шаг ей навстречу. Ингар, в свою очередь, набравшись мужества и отряхнувшись, двинулся вслед за Монро. 
 Худощавый выглядел еще нелепее, чем когда либо. Поверх рубахи на нем была потертая куртка, но что особенно бросилось в глаза — тяжеленный, по всей видимости, загаженный Бог знает чем молот, который висел на поясе, и который походил на груз вроде того что могут прицепить на заключенного боясь что тот сбежит… 
Гидеон тоже их увидел. Он как раз отпускал крайнего клиента. Покупатель взял кружку пенного, развернулся на каблуках, и тут же встретился с худощавым. Паршивец теперь уже имевший в распоряжении частично отремонтированную челюсть, ловко выхватил у посетителя кружку.
-Эй, ты че творишь? Ты!  — Возмутился посетитель, и обидчику это не понравилось:
— Чего-о? Я счас те дам, рожа! Давай ка вали отседава, пока ветер без камней!
Гнев сменился страхом. И мужчина решил последовать совету чудного бандита. Тем временем, патлач подошел к стойке:
-Где хозяин? — Властно обратился он к старику, и сняв со своей головы шляпу, смачно надел ее на него.
— А те за каким хером эта информация, жмых бородавочный?
— По плохому хочешь? — Съехидничал патлатый, но тут же услышал голос сбоку:
— Здесь я. Что вам нужно?
— Опа-а! — Восхитился худой обернувшись. — Да здесь все в сборе! Глядите ка! Ну что Ингар, допрыгался? С вас троих здоровьем забрать, или деньжат нам подбросите?
«Я тебя сам сейчас подброшу.» — Вспомнил слова уродца из головорезов Анри Грисельд, но решил не озвучивать мысль. Он уже собирался было ответить, но тут Ингар проявил невероятные чудеса отваги выйдя вперед:
-А тебя шо жизнь в прошлый раз ничему не научила? В прошлый тебя! — Ткнул он пальцем в сторону патлача. — В позапрошлый тебя! — Указал он уже на худощавого. —  Вам шо мужики, совсем спокойно не живется? Ну не живется так не живется! Гидеон, тащи дрын! Я приступаю к выполнению своих обязанностей. 
— К исполнению. — Поправил Крофт. 
Посетители стали спешно покидать таверну, а после того, как двое парней положили руки на оголовки оружий, Ингар поменялся в лице.
-Еще шаг сделаешь, и твои обязанности здесь закончатся… — Произнес патлач. После сказанного, в помещении не осталось никого кроме участников конфликта. Гидеон сглотнул ком. Грисельд облокотился пятой точкой на один из столов, и скрестив руки на груди сказал:
— Сколько вам нужно?
— Чем больше тем лучше… — Мерзко ухмыльнулся костлявый, но его тут же ткнули в бок:
— Заткнись. Говорю я. — Патлач прокашлялся. — Сейчас ты нам заплатишь пятнашку за ущерб. Это плата за то, что Ингар вырубил моего друга, выбил одному из наших зубки, и за то что поднял руку на меня.
— Не многовато ли? — Нахмурился Монро.
— Нормально. Приемлемо, я бы сказал. Но это еще не все. Сейчас пятнашка. Каждую неделю по пятаку… — Он выдержал паузу… — Золотом… 
— Благородно. — Фальшиво поблагодарил собеседника Монро.
— Что именно?
— Защита. Вы же защиту предоставляете. Вон какие здоровые. И Ингар теперь не нужен.
— Не нужен. Если ты его отпускаешь, мы можем сами ему работу дать… — За спиной патлача худощавый хихикнул. 
— Не стоит… — Ответил Монро. — Мне он еще пригодится… 
— Ну так что? — Угрожающе рявкнул бандит.
Грисельд сделал несколько шагов на встречу, а Ингар даже успокоился. Капитан же напротив был взволнован. Он не мог понять что намерен предпринять не Грисельд. Он переживал за то, что может устроить мститель в маске и будет ли это что-то прямо сейчас. Гидеону уже доводилось видеть последствия его деятельности, и даже принимать решительные меры по их устранению.
-Я согласен. — Протянул руку патлачу Грисельд. — Приношу извинения за неудобства с вашими зубами и прочими прелестями здоровья, господа. — Он дружелюбно улыбнулся, а после махнул Крофту. 
— Пятнадцать золотых им выдай…
Вздохнувший с облегчением отставной ветеран отдал деньги рэкетирам. Напоследок Грисельд задал им вопрос:
— И да, чуть не забыл, господа. Кому я обязан защитой? У вас же есть предводитель?
На выходе патлатый обернулся: 
— Его зовут Артур Конрад. Это все что тебе стоит знать… Но это пока… Обратишься в стражу, ты знаешь что будет… — Несколько раз лязгнул дверной колокольчик, и друзья остались одни в пустом помещении. Минуты три они молчали. 
— Артур Конрад. — Кивал Грисельд. — Артур Конрад. Еще одно имя.
-Выручка сегодня будет так себе. Да еще и пятнадцать отдали. Не порядок… — Загрустил Гидеон. — Ну зато все обошлось. — Приободрил он тут же сам себя и остальных.
— Так и шо теперь будем делать? — Чесал лысину брюхатый…
— Ох, Ингар. — Вздохнул Гидеон. — У меня даже сил не осталось на тебя кричать…
— Да я понимаю, Гидеон. — Виновато опустил голову толстяк. — Понимаю, Грисельд. Ну я же не со…
Он не успел договорить, поскольку стекла задрожали от оглушительного грохота. Оказавшись у окна Грисельд увидел столп черного дыма. Гидеон снял бандитскую шляпу и прижал к груди:
-Боже правый. Это еще что за дерьмо?
***

4.2.

«Крыша. Снова она. Я гнался за Джузеппе, но он оказался быстрее. Все они оказываются быстрее. Проклятье...» — Облаченный в черное, он наблюдал за улицей. В воздухе пахло мылом и бобами. Язык жгло перцем, а улица была пуста. Будто наступила ночь и большая часть горожан легла спать. Однако он видел все своими глазами. Все было не так. Они прятались. Они боятся. Желтоватый туман расползся сквозь бульвары и переулки. Люди закрыли окна. Они спасаются, повинуясь инстинкту самосохранения, а он видит своими глазами очередной кратер.
 Он не часто надевал черное днем. Сегодня особый случай. Сегодня произошел акт вопиющего насилия, и было не понятно что делать.
 Монро отправил Ингара домой к жене, приказал Крофту запереть таверну, взять арбалет для защиты и ждать его появления. Путешествовать верхом на Вихре, Монро не решился. Он схватил в охапку снаряжение, преодолел путь к источнику ударной волны на своих двоих, и найдя укромное место, успел переодеться. По дороге он видел то, чего никогда не забудет. Паника захлестнула население. Люди хватали детей и неслись куда глаза глядят. Женщины рыдали, а взволнованные мужчины пытались их утешить.
 В городе ввели комендантский час. Вооруженные патрули прочесывали местность в поисках раненых, но к счастью люди, в большинстве своем, были невредимы. Во всяком случае, он надеялся на это, но надежда умерла в тот самый миг, когда он оказался наверху… 
 Пирамидка устройства зацепилась за кровлю, катушка заработала, и человек в черном увидел все своими глазами, увидел результат. «Местечко высокое. То что надо. Я гнался за Валецом, а оказалось — за собственной тенью. Они ускользнули… И вот к чему это привело… Я вижу… Мне не снится… У человека оторвана рука… Он вопит что-то бессвязное… Стражник пытается ему помочь… Стражник бессилен… Ребенок лежит… Вон он… Мертвый… Трупы грузят в повозку… Их достаточно… На месте взрыва уже ничем не помочь… Они мертвы… Все мертвы… Люди мертвы… Туман исчезает. Я вижу лучше… Кто это? Женщина? Живая?» — Он перепрыгнул на соседнюю крышу, проскользил… «Еще кто-то… Выжившие? Зеваки?»
-Немедленно расходимся по домам! В городе опасно! — Громко вещал обнаживший клинок крепыш в алых одеяниях. — Просьба всех сохранять спокойствие! В городе комендантский час! Никаких разговоров! Все расходимся, расходимся по домам!
 Женщина куда-то рвалась… — Мой ребенок! Это мой ребенок! — Она не успела добежать к маленькому без жизненному телу. Ее огрели по затылку, и она упала лицом на скользкую брусчатку сломав себе руку.
-Ты в своем уме? — Спросил один законник другого. 
— Я приказ выполняю! — Схватил он женщину за волосы и с силой потянул. — Расходимся! Нечего вам здесь делать!
— Да! — Усмехнулся другой представитель власти. — На военных учениях я и не такое видел! — Он свистнул и направился к борделю — вернее к тому, что от него осталось. Вопреки здравому смыслу — пожара Грисельд не увидел. Стало понятно другое. Уничтоженное здание превратилось в груду обломков. Уцелела лишь одна стена. И теперь сквозь прямоугольные квадраты, бывшие когда-то окнами, виднелись слабеющие в своем безумии клубы черного дыма. Патрульный пнул вывеску с надписью «Девичья нежность», и продолжил громогласно просить население покинуть территорию.
 Люди не возражали. По крайне мере те, что не потеряли близких. Ну а те, что все же решились оказать сопротивление, получали тумаки.
 После того как горожан разогнали, Грисельд выдохнул, стал думать: «Запах… Снова он… Как на предприятии Валеца… Кратер… Взрыв… Алхимик… Хотя голубой вспышки я не видел.. Я что-то упускаю… Может этот Вражек сам учинил взрыв? Тогда зачем выпускать Джузеппе из под стражи? Его взяли за изготовление чего-то подобного… И алхимика выпустила Жанна… Сомнений быть не может… Все это часть какого-то плана… Зловещего плана… Смущает только то, что я не видел вспышку… С другой стороны — а какая разница? Результат один… Я не алхимик, чтобы определять природу взрыва… Плевать… Работаем с тем, что у нас есть… А у нас есть связанная с прошлым взрывом сука… Она точно знает… Я должен попытаться ее найти. Нужно снова наведаться в стражу…
 Он несся по кровлям быстрее обычного. К скользким поверхностям Кот привык давно, а к дневному времяпрепровождению на крышах Офрорка, совсем нет. Тучи затянули небосвод пепельной дымкой. И на улице стало заметно темнее… Можно было подумать, что всему виной алхимический туман, но нет. Если бы он появился, был бы прозрачнее привычной глазу пелены, но в то же время окрашивал бы в зелено-синее самые узкие участки провинциального города. Магический смог еще и кружился бы причудливыми вихрями над скорбной гладью воды, отвлекая мстителя своим зловещим очарованием от цели.
 Грисельд двигался вдоль грязной мостовой, прилегающей к каналу. У одной из лестниц ведущих к воде, он все же отвлекся, увидел тень, и чуть не полетел с высоты вниз. «Что это? Видение? Призрак на тропе утопленников? В зловещей сказке мертвые души восстанут, вернутся в мир живых. Они отыщут способ попасть в наше измерение… А что если это только начало? А что если болотный монстр мог стать не единственным человеком, получившим второй шанс? Был ли он на Луциановой тропе смерти, или сразу оказался в нашем мире?  В мире, где чудовищем может оказаться обычный человек из костей и нескольких литров крови… Этот вопрос я не задал. Да и не очень хотелось бы знать ответ…» — Отбросив бессмысленные рассуждения, Кот совершил очередной прыжок, и приземлившись, украдкой взглянул на каменное сооружение, ведущее к воде… Силуэт растворился…
 Миновав водную преграду по безжизненному мосту, Монро снова взобрался на крышу. Так безопаснее. Патрули никуда не девались, а до коменданта в женском обличье еще только предстояло добраться. 
 Когда Грисельд увидел вдали полотнища с изображениями серебряных щитов, миновал полдень. Высотка по прежнему выглядела внушительно, но не то чтобы Монро это отталкивало. Напротив. Он полагал, что сейчас твердыню могла взять фактически кодла разгильдяев. Он был практически уверен в том, что вся стража города на ушах… И он частично был прав. Конечно у массивного главного входа стоял дозорный, но только один. Еще одного служивого Грисельд обнаружил глядя в окно в тот миг, когда подтягивал себя наверх используя трос и чудеса Ибисаминской науки. Блюститель порядка бессовестно храпел сидя на лавке, облокотившись на каменную кладку.
 Когда человек в черном оказался на нужном этаже, он украдкой глянул внутрь, вскрыл деревянную раму кинжалом, подтянул ремень оружия за спиной, и мягко приземлился на пол. Окно он тут же закрыл и осмотрелся. В кабинете стоял полумрак. Конечно не такой как в прошлый раз, но тени были все еще на его стороне. Он тихо проследовал вглубь, и убедившись, что никого нет, проверил дверь, сел в кресло. Вокруг тишина. Никого. Помещение закрыто снаружи. И что-то подсказывало господину Монро, что в нем давно никого не было…
«Где же она? Затаилась? Не мудрено… Она должна появится…»
 Оставалось только ждать. Ничего другого на ум пока не приходило. Пока… Он сидел, стоял, ходил из стороны в сторону, рылся в уже знакомых документах… Заточивший себя в мыслях и пустом помещении Грисельд Монро рефлексировал. Порой появлялось желание ударить со всей силы по столу. Иногда проскакивали и светлые мысли. Он искал в записях что-то по делу Вражека, пытался найти упоминария о Конраде, Валеце, Квиллене — результат нулевой…
 А когда совсем стемнело, он осознал, что Жанна не явится. Никто не явится… Он сел в кресло мерзавки, облокотился на стол, взялся за голову…
«Что же делать?» — Терзался вопросом сыщик: «Как же к тебе, сука, подобраться? Здесь были какие-то списки людей — тех, кто служит в страже. А что если? Нет…. А если… Хм-м… Да какая уже разница… Надо проверить… Нужно с этим всем что-то делать. Нужно ним поговорить. В записях должен быть адрес…» — Он открыл книгу, и стал лихорадочно искать имя. Пришлось зажечь свечу…
***

4.3.

Он брился часто. Начальник стражи провинциального города любил это дело. И надо сказать, его с детства считали настоящим мужчиной, однако не за быстро растущую щетину. Бенедикт Димар — сынишка военного офицера, героя войны, был в первую очередь правильно воспитан. По крайней мере вся округа была в этом твердо уверена. Он рос в глухой провинции на границе королевства Табриэйн и султаната Ибисамин в городке Рэйнклиф. Там рослый юноша и начал службу, пойдя по стопам отца. Когда Карл Димар сложил голову за короля в войне, что вспыхнула недалеко от их дома, Бенедикт уже продвинулся по карьерной лестнице, став одним из лучших мечников пограничья. День ото дня он неустанно тренировался во владении мечом, и рвался вслед за своим предком. Командор пограничного гарнизона смекнул, что рослый мужчина владеет словом на уровне заправского глашатая, и не спешил отпускать мечника на подвиги и поиски славы. Вместо этого он приговаривал. «Бенедикт, ты нужен мне здесь. Ты станешь моим преемником. Ты возглавишь гарнизон и станешь комендантом пограничья.» Комендантом младший из читы Димаров на стал. Вместо этого он получил печальные известия. Отец пал в бою. Пал доблестно сражаясь как и подобает настоящему воину. Через неделю война закончилась, войско вернулось, а солдаты  принесли трагичные вести с полей сражений. Карл Димар погиб в последней битве, прихватив с собой пятерку храбрецов. Защитник интересов Табриэйна был похоронен в братской могиле с почестями. В столице, в городе Вальдарн — сам король открыл гранитный мемориал с именами особо отличившихся воинов и рыцарей. На почетную доску из камня попал и старший Димар. Под именем значилась надпись. «За отвагу, проявленную в дни нелегких испытаний нашего народа, за силу и доблесть, за мужество и героизм, удостоен званием героя Табриэйна, а также награжден исключительным правом — владение небесным алмазом имени Олдрика Гаргалена. Посмертно… Мы всегда будем помнить твои подвиги. Спи спокойно, воин… Мы скорбим…»
 Бенедикт скорбел по своему. Он участвовал в дружеских поединках, иногда выступал на турнирах. Боль притупилась после того как служителю закона и правопорядка перевалило за тридцать пять. Он все еще крепко держал в руках меч, но понимание, что словом можно добиться гораздо большего, укоренялось все сильней. Он таки возглавил гарнизон, но не на родине. Он отправился наводить порядок в Офрорке. Бескомпромиссность Димара по отношению к преступности и любым ее проявлениям высоко ценилась лояльными королю элитами. И это многое для него значило…
 Димар не спал. В камине одноэтажного, выполненного из камня дома, почти сгорел последний уголь. Седовласый поборник закона лежал в своей кровати с закрытыми глазами, почесывал выросшую за почти сутки жесткую щетку. Впервые за несколько лет, он пропустил ритуал бритья. Мешали, вероятно, обстоятельства и недостаток сил. Справа от него на той же кровати лежа на боку, мирно посапывала темноволосая женщина. Она сильно переволновалась, и от того, судя по всему, провалилась в сон едва накрывшись одеялом.
 В горле пересохло. Так часто бывало. По ночам он ходил на кухню в полусонном состоянии, и Луиза всякий раз оставляла для него кувшин с водой на столе. К утру сосуд всегда был пуст.
 Этот случай не был исключением. Его отличало только то, что Бенедикт пребывал в ясном, на сколько это было возможно, уме. Он тяжело поднялся, накрыл жену семейным покрывалом, и побрел на кухню.
 Войдя в комнату, он подошел к застеленному белой скатертью столу, и припал к емкости с живительной влагой. Рассвет был близок. Когда седовласый сделал финальный глоток избавившись от треклятой жажды, боковое зрение запечатлело странность. Отложив кувшин, он повернул голову, и догадка подтвердилась. В углу кухни недалеко от окна стояла темная фигура. Неизвестный не двигался:
-Доброе утро, господин Димар. Прошу прощения за беспокойство. — В сером свете сложно было что-то разобрать. Видны были лишь очертания…
— Ты еще кто такой? — Держался за пустой сосуд хозяин дома. — Что ты здесь делаешь?
Незванный гость шагнул вперед, и Бенедикт увидел, как блеснула серебряная брошь: — Можете называть меня Черный кот. Мне нужно с вами поговорить.
-А-а, ты тот мститель в маске, что решил чинить произвол… Любопытно… 
— Я вам не враг, господин Димар…
— От чего же? Все кто надевают маску и устраивают самосуд в этом городе, да в каком бы то ни было городе, являются врагами для таких как я — для законников… — Голос начальника стражи был тихим, но уверенным… — Ты заявляешься сюда тайно, хочешь поговорить. Я надеюсь у тебя есть веская причина для этого самого разговора. 
— Они это заслужили…
— Кто они?
— Те люди, которые вставали у меня на пути… Из раза в раз… Они… 
 Димар крепче взялся за кувшин:
-Ты пришел сюда для того, чтобы поговорить об этом?
— Нет…
— Тогда говори зачем пришел…
Грисельд сделал еще шаг вперед, но Димар тут же его осек:
-Стой где стоишь.
— Хорошо… — Поднял руки перед собой Кот.
— А теперь говори…
— Да, господин Димар. Я хотел бы поговорить с вами о Жанне…
— Что с ней?
Монро развел руки в стороны:
-Она не та за кого себя выдает. Это дело ее рук. Ее людей…
— Что именно? — Твердо задал вопрос начальник стражи.
— Взрыв…
— Какой из?
— А взрывов больше одного?
— Их два… — Хитро прищурился хозяин дома. — Значит тебе это не известно. Теперь известно. Что-то еще?
— Она не та за кого себя выдает, господин…
— Вздор. — Перебил законник… — Доказательства есть?
Кот вздохнул: — Гато работал с Жанной. Они заключили сделку. Гато берет на себя ответственность за ограбление алхимика, а Жанна помогает ему вылечить дочь…
— Это все твои доводы… Мне нужны факты…
— Жанна освобождает алхимика по имени Джузеппе Гиральди из под стражи. Алхимик может быть причастен к взрыву недалеко от деревни Залесье. Взрыв произошел на предприятии, что принадлежит некоему Валецу. В городе сегодня случился новый взрыв. Вы сказали, что он не единственный…
— Продолжай…
— Не так давно в городе устраивали подставы. Убийства. Подставами руководил некий Юлиан Квиллен. Он работал в страже под именем своего брата Клавдия Квиллена. Этот человек…
— Мертв… — Отрезал Димар… — Он мертв. Его нашли в своем доме с арбалетным болтом в шее…
— Вам не кажется это странным? Он…
— Он был одним из лучших моих людей… — Злобно прохрипел командир.
— Да не он это… — Отмахнулся Монро. — Я понимаю, господин Димар. Сведения, которыми я сейчас с вами поделился могут… Кстати… Скажите вот что. Вы давали распоряжение стражникам колотить мирных людей на месте взрыва? Я был на востоке. Взорвали бордель…
— Я в курсе что взорвали «Девичью нежность». На месте этого самого взрыва, второго взрыва, должна была работать Жанна… Мне докладывали…  — Димар отодвинул стул и сел на него призадумавшись…
— Но ее там не было, господин Димар. — Нажимал Кот.
Верховный стражник не ответил.
-Подумайте сами… Не может же это быть чередой совпадений. Я лично видел то, как ваши люди ведут себя на месте взрыва. Я видел, как женщине, которая рвалась к своему ребенку, к своему мертвому ребенку, сломали руку. Она упала, а кто-то из ваших людей схватил ее за волосы и волок. Они говорили, что выполняют какой-то приказ…
— Таких приказов я точно не давал. — Потирал бороду Димар… — Я лично руководил эвакуацией населения на улице мучеников когда случился первый взрыв… Ничего подобного не происходило…
Кот решился подойти ближе: — Я провел на месте преступления достаточно времени — на месте, судя по всему, второго взрыва. И я вам описал то что там происходило…
-Вздор. — Не сдавался Димар. — Гато ведь сам признался!
— Его заставили! — Не унимался Кот. — Он был в безвыходном положении. Его дочери требовалось серьезное лечение… А алхимик. Вы в курсе про него? Вы в курсе, что стража сама выпустила на свободу душегуба и психопата? Его выгнали из…
— Все это вздор, еп твою мать! — Закричал седовласый, и метнул сосуд в сторону человека в маске. В последний момент Грисельд успел увернуться от глиняного снаряда. Кувшин с грохотом разбился о стену за его спиной. Нападающий вскочил: 
— Ты обвиняешь одного из моих лучших людей в этом?! Во всем том, что произошло сегодня?! Во всем том, что случилось с Гато?! Сержант Квиллен тоже был не чист на руку?! Да он в могиле лежит, сукин ты сын! А ты носишь маску и суешь свой нос куда не просят!
В невероятном приступе ярости, Димар бросился в сторону, быстро нашел в полумраке меч, но обернувшись понял, что остался один. Окно было распахнуто настежь, а через мгновение в кухню вбежала перепуганная Луиза… 
-Бенни, что происходит?
— Кошмар, золотце… Тебе снился кошмар… — Обнял он жену… — Нам всем снился кошмар… И я ведь действительно давно не видел Жанну…
— Кого?
— Не важно, золотце. Тебе лучше еще поспать…
***

4.4.

Грисельд был вне себя. «Он мне не верит. Он сомневается, но не верит. Она промыла ему мозги и куда-то пропала. Он сказал, что на улице мучеников был первый взрыв… Катастрофа… Кому вообще это нужно? Алхимику? Жанне? Ей зачем? Где она? Затаилась? Поняла что натворила и залегла на дно?» — бездна мыслей черепной коробки неслась еще быстрее, чем сам Грисельд. Он не чувствовал усталости или голода. Нет. Его одолевал другой голод — непреодолимое желание докопаться до правды. Он стремглав перепрыгивал с крыши на крышу, иногда помогая себе устройством господина Вогана. Путь неблизкий. Необходимо было добраться в северную часть провинции в условиях комендантского часа.
 Город затих, превратился в призрак. По пустым улицам не курсировали экипажи, не ходили люди. Город будто столкнулся с чумой и горожане заперлись каждый в своем доме. Иногда Кот все же видел их — напуганных, обреченных, потерянных, не знающих что делать, как быть. По мере того как Монро приближался, людей и нелюдей в форме становилось больше. Бравые мерзавцы не упускали возможности садануть кого-то по горбу приговаривая, что законные требования представителей власти стоит неукоснительно соблюдать. Что двигало людьми? Любопытство? Слабоумие? Храбрость? Ясности не было. Была лишь картина — полотно с новой воронкой, взятой в оцепление защитниками правопорядка.
 Грисельд помнил это здание. Доходный дом когда-то процветал. После того как улица мучеников стала погружаться в зловоние, источаемое водной артерией города, он зачах, завял подобно умирающему цветку. Еще каких-то несколько лет назад старинная постройка привлекала внимание своей эстетикой творческие умы и всех тех, кто любил созерцать прекрасное. Массивная входная дверь высотой около трех метров, по задумке автора, должна была пугающе прямо указывать на то, кто на улице мучеников настоящий хозяин. Не все эти жавшиеся друг к дружке коробченки, а монументальная гостиница из векового камня. Еще каких-то сто лет назад богатый купец вложился в предприятие, намереваясь зарабатывать на аренде баснословные деньги. Он сдавал комнаты не просто людям с достатком, хотя по началу так все и было. Он предлагал крышу и кров баронам, графам, королевским советникам. Как выразился бы какой нибудь оборванец — всем тем протирателям штанов, что прибыли к городничему с делами государственной важности. И слово «государственной», недовольный простолюдин обязательно бы растянул, показывая тем самым свое пренебрежение, адресованное представителям элит. Живший сто лет назад торговец, однако, имел противоположное мнение. Люди голубых кровей были его целью. Он хотел к ним — наверх. И однажды он таки вошел в элиту, стал ее камердинером. Он и его семья.
 Правда итог не самый обнадеживающий. Господин Конан Ройзенберг — так звали купца победившего бедность и челночную торговлю, умер от старости, передав семейное дело потомкам. Спустя три поколения, наследники деятельного предка совсем распоясались. А спустя год после смерти Эрнеста Ройзенберга, сменился городничий, и север стал одним из самых опасных районов Офрорка. Именно с севера пошла молва, что трупы тех кому не повезло оказаться в городе ночью, сбрасывают в печально известный канал. Пока дети Эрнеста пили и проигрывали в карты состояние, нажитое великим дедом, улицы захлестнула волна преступности. И только после того как Бенедикт Димар вступил в должность начальника стражи, север стал безопаснее…
 Доходный дом еще до взрыва спасти не удалось. Ветхую гостиницу сразил не сточный смрад. Ее поборола праздность молодых управленцев. Здание загибалось на глазах, а разорение Ройзенбергов стало вопросом времени. И после того как, по слухам, один из непутевых сыновей Эрнеста, перешел дорогу кому-то наверху, гостиницу подожгли. Да. Репутация была окончально уничтожена. Теперь никто, даже самые мелкие купцы, не хотел там останавливаться. Цены за проживание снизились до небывалых значений, и вскоре сыновья объявили о банкротстве.
 Шло время. Гостиница простаивала, превращалась в заброшку. Зимой там ночевали бездомные. Порой в ее стенках случались преступления. Городничий, согласно сплетням, думал над тем, чтобы ее отреставрировали, привели в божеский вид. Вот только решение так и не было принято. А теперь в этом не было вообще никакого смысла, поскольку гостиницу стерли с лица земли. На ее месте образовался кратер, который, будто, еще больше предыдущих двух. От высоченной двери ничего не осталось, от окон, стен. Из доходного дома заброшка могла превратиться в кукольный. Вчера куклы, если они там были, разбросало бы по всем тем комнатам, что остались целы. И так могло случиться, если бы не масштаб взрыва. В куклах были литры крови. Это были бедные, несчастные, бездомные куклы. И что-то наводило на мысль, что если бы в момент катастрофы в здании кто-то был, то останки всех тех несчастных, оказавшихся внутри, не обнаружили бы даже пустив по следу натасканных псов. 
 Грисельд занял удобную позицию, присев на одно колено у края крыши. Теперь две улицы соединились в нечто цельное. Видно было одну линию брусчатки, а за воронкой и соседнюю — вернее то что от них осталось. Еще практически во всех домах в округе отсутствовали стекла. Где-то даже были оторваны части крыши, а где-то разрушены стены. Еще Грисельд заметил кровь. Не заметил бы ее только слепой. Крови было много. Пострадавших, судя по всему, тоже.
«Кого-то увезли еще вчера. Трупы тоже вывезли. Все под руководством Димара.» — Рассуждал Кот. «Погоди-ка.»
-Милочка, мы вам рекомендуем. Мы настоятельно рекомендуем! — Плюнул на то что осталось от городского мощения верзила в доспехах. — Я могу и буду действовать согласно правилам военного времени… 
— У меня стекла повыбивало! У матери припадок, а вы — рекомендуем! Что рекомендуете?! Свола…
Но не успела несчастная женщина договорить, как тут же получила прямой удар в челюсть от другого латника, упала…
-Говорят вам … — Улыбнулся латник. — Военное время… — Он обнажил клинок. И господину Монро показалось, что оружие уже пускали в ход. На лезвии что-то было. Грисельд готов был поспорить на что угодно.
 Внезапно слева от бугая, который готов был прирезать бедную, выплевывающую зубы женщину, другой блюститель порядка отправил на землю старика. Пожилой мужчина сгорбившись и упав на колени держался за живот, в то время как закованный в доспехи мерзавец намеревался ударом ноги в лицо закрепить успех. Предвкушая сокрушительное попадание, он было сделал шаг вперед, но внезапно раздался хлопок, а после цепь законников накрыло пеленой серого дыма. Стражник застыл, обнажил меч. Старика он не видел. Зато увидел тень. Она приближалась. Он занес клинок, но споткнувшись о жертву, упал вниз лицом.
 Другие двое отстали от женщины. Хотя на самом деле они просто отвлеклись. Ничего не было видно. Один из них хотел было выдавить, что стоит сохранять спокойствие, но спокойствием как будто и не пахло. 
 Первый удар прилетел городскому стражу в спину — полоснули мечом. Напарник обернулся, заблокировал атаку. Заискрил металл, а через секунду воин в доспехах получил сапогом в коленную чашечку. Невероятная боль заставила мерзавца истошно орать. Его компаньон с окровавленной спиной взмахнул оружием на развороте куда-то в пустоту. Грисельд пригнулся, а мужчина со сломанным коленным суставом тут же получил еще одну травму. Лезвие брата по оружию застряло у него в области ключицы. Раненый в спину мечник никак не мог вытащить проклятое лезвие, глядя на то, как его друг теряет сознание. Воспользовавшись моментом, Монро, сделал шаг в сторону и привстав рубанул мечом того, что был еще в состоянии продолжать поединок. Стражи порядка рухнули, а дым рассеялся…
 Споткнувшегося о старика негодяя поднял другой. Взявшись за руку собрата мордоворот выругался, и не успев понять что происходит, с удивлением и даже ужасом наблюдал за тем, как спаситель кубарем полетел в кратер. Преследуемый бравой дружиной человек в маске палача столкнул одного из людей в форме прямиком в земляной котел. Углубление было достаточным, чтобы соратник потерял сознание.
 Безоружные люди бросились наутек, стража ринулась в погоню за Котом:
-Стоять! Именем короля!
Он пересек улицу, за ней еще одну, добрался до переулка, свернул… За спиной топот, впереди перепуганная девушка, избитая, вся в слезах. Рядом с ней капитан стражи — штаны спущены. Он вмиг подтянул их. Секундное замешательство. Офицер увидел вдалеке подчиненных, все понял, бросился наперерез Коту. Искра. Пение клинков под аккомпанемент битвы. Кот отразил нападение, состоящие из двух рубящих ударов и одного выпада. Служивые позади приближались что-то крича… Капитан сделал еще один выпад. Кот крутанулся, сделал подсечку, побежал дальше. Но оказавшийся на земле противник и не думал отступать. Он вскочил, припустил следом.
 Изредка Грисельд оборачивался, и с каждым разом ему казалось, что преследователей становилось больше. Он вылетел на широкую улицу, свернул по ней на юго-восток. На встречу рысью двигался конный патруль. Монро опрокинул перед лошадьми бочку, мирно стоящую у входа в какое-то здание. Грузчик, тащивший другой деревянный цилиндр к распахнутым дверям, выругался. Поставив нелегкую ношу, он показал кулак скрывшейся за углом фигуре. Все это сопровождалось ржанием лошадей, которые сбросили с себя седоков, и задались единственной целью — растоптать их. Носильщик поспешил на помощь лежавшим в грязи патрульным. Успел он или нет — никто пока не знал. Остальные молодцы и не думали отступать. Оказавшийся в закоулке офицер с остервенением приказывал изрешетить подонка арбалетными болтами. И тут тень в черном взмыла в воздух. Как показалось преследователям, она использовала веревку, что вырвалась из руки или даже туловища. Беглец оторвался от земли, стал лететь вверх, но потом кто-то из стрелков таки попал в черный силуэт. Капитан это точно увидел. Радости его не было предела. Пятно рухнуло на землю. Сложно определить с какой высоты, но на это было плевать. Офицер спешил за ним. Он знал кто это, видел брошь.
 Они догнали его. Наконец-то. Он согнувшись стоял на коленях. Пока пара человеческих церберов заряжала арбалеты, остальные держа наготове мечи и алебарды стали брать преследуемого в полукольцо.
-Тебе не уйти… — Тяжело дышал командир. — Здесь все перекрыто… — Соврал он прокручивая внутри себя размышление, что внезапная погоня помешала ему заниматься куда более интересными делами. Низменные инстинкты взяли вверх пока закон решал вопросы безопасности и жизни честных граждан. И сам факт, что офицера прервали на самом интересном, да еще и застали фактически без штанов — вгонял его в состояние перманентного бешенства.
 Он подошел ближе:
-По моей команде они стреляют… — Съехидничал. Теперь-то он точно контролирует ситуацию. Его люди не подвели. — И бежать совсем не куда. — Он приблизился, еще увидел в правом плече неизвестного в капюшоне и маске торчащий арбалетный болт. А метрах в трех у стены блеснуло что-то, от чего вверх тянулась зеленоватая нить. Главный страж улицы в действительности был у цели, как вдруг Кот резко обернулся. Поборник закона зажмурился. Его глаза обожгло так, словно в них выжали лимон а потом и их самих попытались выдавить. 
— Земля! — Крикнул он. И рубанул что есть мочи в очертания ненавистного проныры. — Сучья тварь! — Два взмаха провалились в воздух, остались лишь его колебанием, забрали у атакующего колоссальное количество сил. Он слышал топот и лязганье позади. Остальные должны схватить плута. Вот только вышло иначе. Сперва было тяжелое попадание в голову, после которого зазвенели перепонки. Судя по всему душегуб взял в руку камень, поскольку капитан едва ли остался в сознании. Заливаемый собственной кровью офицер закачался из стороны в сторону, но не долго. Потом его схватили, обезоружили, развернули, прикрылись им как живым щитом. Сквозь грязную пелену ничего не было видно. На шею легло что-то острое. Они пятились назад — вдвоем. Пленный начальник кричал, задыхался. Кровотечение усиливалось:
— Не стрелять! Ждать моей команды! Это он! Это Черный Кот!
— Он? Здесь? — Удивился кто-то из подчиненных.
— Да ну… — Засомневался другой, но оружие все равно сжал крепче.
 Пришлось пятится, но вскоре они добрались до стены. Кот крепко держал левой рукой офицера за шиворот. Вне всяких сомнений он был в том состоянии, в котором малейшее неверное движение со стороны заложника — вынудит его принять опрометчивое решение. Хорошо что это все понимали. Еще некоторые догадались, что врезавшийся в плечо болт мешал человеку в маске уверенно держать меч на шее пленника.
-Возьми гарпун. — Тихо велел Грисельд, указав кончиком оружия на устройство. 
— Я не… Я не вижу… — Ответил захваченный в плен мужчина. 
— Вытри! Зажми рукавом! — Надавливал Кот. — Скажи им, что все в порядке… — Шепнул он на ухо напоследок…
Капитан кое как протер глаза. Обстановка вокруг все еще плыла, однако то, что его настоятельно попросили поднять, он увидел:
— Спокойствие, господа… Спокойствие… У нас все под контролем… Мы же не хотим лишних жертв, верно? — С этими словами он медленно сделал три шага и наклонился за устройством с катушкой. Грисельд держался за ним. 
— Не хотим. Все мы здесь не хотим лишних жертв… — Как только приспособление оказалось в руках у стражника, Грисельд повис на ублюдке, прислонив клинок к шее.
— Нажимай… — Прорычал он на ухо…
— Но я… — Не понял заложник… 
— Нажимай, сука. Кишки выпущу… 
 И капитан повиновался… Катушка зажужжала. Защитники порядка разом охнули, наблюдая за тем, как двое человек поднимаются вверх. Один держался изо всех сил двумя руками за невиданное изобретение, другой повис на нем словно коршун. Движение медленное, звук скверный, похожий на жужжание осиного роя с хаотичными добавлениями стрекотания цикад.
— Не стрелять! — Заорал вцепившись в рукоятку офицер. Его кишечник с желудком завязались узлом. Органы пищеварения были близки к тому, чтобы продемонстрировать хозяину и воинам справедливости внизу свои запасы: — Не стрелять! Отдам под трибунал!
 Подъем замедлялся с каждым метром, и ощущался командиром раскрывших рот мечников длинною в жизнь. Схвативший офицера паскудник, поднимающий служителя закона вверх негодяй, проломивший черепушку доблестному меченосцу засранец — все эти эпитеты вмиг стали ничем для пленника. Довольно быстро он получил то что заслуживал, а потом стал каятся. Он запятнал свою карму перед господом Рэйнаром, когда оказался в клятом переулке. Это же очевидно. Околдованный порочной жаждой он не ведал что творит. И сейчас он понял все как на духу, уяснил … В далеком Вундаране инквизиторы Архангела Габриэля — божьего сына, выжгли бы ему глаза. Он видел статую сына Рейнара, когда оказался в центральном храме Офрорка на службе. Тогда приезжала целая делегация. То была дипломатическая миссия богом помазанного императора и его жрецов. И они привезли статую. То была и есть точная копия скульптуры из столицы восточной страны континента. Ее везли через весь Кириндор. И упаси Господь кому либо перейти дорогу этим фанатикам. Он навсегда запомнит лик приглашенного священника. Его вера непоколебима. Это не те духовные лица, что привычны народу Табриэйна. Эти готовы нести божьи слова огнем и мечом…
 Лик, — полное страданий лицо почему-то по памяти всплыло в воображении окровавленного человека, отчаянно держащегося за соломинку жизни. Вероятно, все дело в монументальном памятнике. В его истинной ценности, триумфе. Память — иногда жестокая стерва. Похуже его жены будет. Она нарисовала все как есть. Это были обращенные вверх копья, каждое из которых достигло около трех метров в высоту. На них был буквально нанизан и висел изрезанный, голый человек. Над мучеником прямо сзади склонился Габриэль. Ступни ангела давили грешнику на руки, а размашистые крылья устремились вверх. Сын Рэйнара что-то шептал на ухо несчастному, намереваясь взмыть вместе с ним в небеса.
 И образы оборвались, стерлись из загробного этюда. Движение вверх не прекратилось. Монро понял что к чему, убрал меч за спину. А потом оборвался трос. Офицер полетел вниз — они оба полетели вниз.
 Каким-то чудом Коту удалось оттолкнуть от себя устройство прежде чем он зацепился за подоконник. 
Диковинка для полетов пробила остекление, и оказалась внутри. Оставалось только подтянулся, перевалиться, рухнуть на заполненный битым стеклом пол. Черный кот так и поступил. Залп из арбалетов пришелся в потолок. Потом еще снаряды падали, но беглец этого уже не видел. Комнату он освободил, выскочив в просторный коридор. Внизу уже был слышен топот. Они поднимались. Времени в обрез. Он заменил катушку на ходу. В жилом здании уже стали слышны первые возмущения. Он разбежался, а дверь рядом открылась. Стражник с лестницы рубанул его в спину, а Кот все же успел прыгнуть сгруппировавшись, зажмурившись. С грохотом вылетев на улицу, он выстрелил, врезался в стену, повис. Колени и локти соврать не дадут — перед глазами потрескавшаяся, но все еще неумолимо твердая известковая стена. Сердце Грисельда колотится. В глазах темнеет. Его тянет, волочит по стене как кусок мяса к крыше. Через несколько мгновений он перевалился через нее. Спину жжет. Все тело будто пропустили через устройство по переработке удобрений вроде того, в коем оказался Говард Форк. Только Грисельд не уродлив снаружи. Хотя стражник все таки попытался это исправить, успел нанести рану. Не видно, правда, какую. Повернувшись на бок и сплюнув кровь, Монро тяжело встал, и шатаясь побрел вглубь крыши.
 Приложив некоторое усилие и стиснув зубы, Грисельд оторвал от себя скрытый под плащом наплечник. Повезло что Сабит позаботился о его новой экипировке. Со старой броней дела обстояли куда хуже. И это не говоря уже о том, что Крофт регулярно и довольно занудно приговаривал, что необходимо надевать тяжелый вариант защиты, а никак не легкий. Кот оглядел вокруг себя мешанину углов и старых дымоходов, и выдернул из защитного элемента инородный предмет. Болт окровавлен — как иначе. Однако он не вошел настолько глубоко насколько мог сложись иные обстоятельства. Спине тоже досталось — кровь пущена. Пора уходить, зализывать раны. У него не девять жизней вопреки городским легендам. Она у него одна. И так безрассудно ее потерять он конечно мог, но хотелось хотя бы разобраться в чем же дело, и чего греха таить — спасти как можно больше жизней от творящегося в городе сумасшествия…
 Он стряхнул погоню. Помогла серость. Погода частенько на его стороне. Сейчас она как никогда кстати. Осенний туман накрыл пустой Офрорк — жалкую помойку славного короля. «Интересно он хоть сам в курсе того, что творится в стенах его города? Беспрецедентный день. В рамках городишка — исторический. На сколько нужно быть безумцем, чтобы взорвать две бомбы в городе, полном людей? А самое главное — зачем? Как с этим связан Валец? Как с этим связана Жанна, и как у нее дела?» — Вопреки желанию он стал двигаться заметно медленнее, но жар внутреннего вулкана только набирал силу да такую, будто за Черным Котом гнался боевой отряд сообщника Жанны, брата Золотого скарабея. И Кот должен был остановиться, обернуться, принять бой и свою неминуемую гибель в главной битве — в той, что происходит в голове. «Интересно Димар в курсе, что на месте преступления у трупа не было шрама на лице, а его сержант ходил как раз с таким? Или это уловка? На физиономии был диагональный разрез. Это сложно не заметить… Усталость свалит меня... Ранение — царапина? Смотря как отнестись… Оно сильнее стремления? Сильнее жажды победы? Не знаю…». — Клубок противоречивых чувств и эмоций снова запутывался. Сейчас бы Жанна издевалась над ним, и иногда она так и поступала — во сне. Да. Жанна ему снилась, хоть он этого и не помнил. Однажды был намек. Какую-то неделю назад. Его отвлек Крофт, постучав в дверь. Грисельд, тем временем, сидел на кровати. И прокручивал в голове недавнее сновидение:
-Котик, Котик. — Заигрывала Жанна. — А потом хватала за член — как тогда. И все казалось настоящим, но в тоже время каким-то волшебным. По хорошему волшебным. Потому что потом сон совсем преображался. Она стягивала с него одежду. Нет — срывала. Он не мог сопротивляться. Никто бы не смог сопротивляться. Да он и не хотел. Он хорошо помнил то, что она сказала тогда Лукасу. Кот все слышал. Одна из причин его фиаско была в этом. Она сообщила Лукасу о своих потаенных желаниях и Кот потерял контроль — задел проклятый сосуд. Сколько было правды в ее словах? Одно ясно точно — теперь благодаря ее красоте и вульгарной, в каком то смысле звериной смелости, Лукас лежит в подмерзшей земле. И конечно она чуть не свела его с ума. Что на счет Кота? Ему повезло, что он провел рядом с ней не так много времени…
Когда господин Крофт постучал, игривая барышня стерлась из воспоминаний и стала очередным белым пятном уже далеко не здорового рассудка. Он с досадой сжал кулак тогда. С не меньшей досадой сжимал его и сейчас. «И что дальше?» — Продолжал игры разума Монро. «Каковы дальнейшие действия? Я — мышь в молоке. Никак не Черный кот. Я барахтаюсь, но масло не получаю. Видимо плохо барахтаюсь. Совсем плохо… Плохо и мне… Голова кружится… Тепло в спине… Тепло в плече… Гидеон, у меня голова кружится… Вот и разговор у нас выходит… Только ты в моей черепушке… Начало помнишь? Что я говорил? Погоди-ка, мужик. Или как там тебя звать? Зовут меня, Гидеон Гораций Крофт… Да знаю я знаю… Что мы имеем, Гидеон Гораций Крофт? Давай рассуждать логически. Я кровь теряю так-то… Сейчас я с разбегу влечу в это здание… А потом мы с тобой встретимся, и я тебе все расскажу… Выложу все как на духу… Ты знаешь что со мной? Та знаешь каково это топтать грязь? Изо дня в день топтать ее. Из ночи в ночь надевать эту маску. Она срослась с лицом. Снимая ее я становлюсь человеком. А сейчас я животное. Я раненое животное. И у меня сапоги постоянно изнашиваются, Гидеон… Если я уничтожу и эти, отец точно меня убьет… Хотя о чем это я… Отца у меня нет… Давай лучше… Давай может лучше ты будешь моим отцом… Гидеон! А давай-ка ты будешь моим отцом… Но прежде нужно мыслить… Нужно мыслить логически… Нам с тобой нужно добраться до Джузеппе…» — Грисельд чувствовал, что сознание катится куда-то в преисподнюю, но остановки не случилось. Ее не могло случиться. Он рвался в логово, порхал подобно одинокой бабочке в пасмурном холоде, пока в луже утонул последний намек на солнце.
 Он приближался. Знакомые места вокруг. Все бы ничего. Пространство только перед глазами пребывало в состоянии вальса. Он двигался танцу в такт, но иногда сбивался и едва ли не летел носом вперед. А когда хозяин таверны заявился, господин Крофт конечно же услышал. Такое нельзя не услышать. Потому что Грисельд выстрелил ибисаминской игрушкой прямо в окно и подтянувшись на второй этаж, распластался на полу… Потом отставной ветеран и уважаемый человек помог господину Монро. Перед глазами самого господина Монро возник Вернон Гренц, которого Грисельд, как выразился бы вредный старик, гнал ссаными тряпками незадолго до своего ухода… 
-Гидеон… Сейчас, сейчас. Погоди. Мне нужно только отдохнуть. Немного отдохнуть… И я продолжу. Нужно перевести дух…
Крофт что-то крикнул, зажимая кровоточащее плечо.
— Сейчас… Погоди… Дай мне только подняться… Я расскажу… Мне кажется я знаю, Гидеон… Нужно идти… Только… — Кот поднялся, но тут же упал. Крофт довел его до кровати, а потом было несколько часов пустоты…
***

4.5.

Небольшой светильник на столе занял все вокруг в помещении тусклым свечением. Красновато оранжевые языки огня иногда наклонялись под давлением сквозняка, проникающего в комнату сквозь заколоченное окно. 
 Глаза открылись, шея затекла. Он лежал на животе — руки по швам, а голова повернута в сторону. Подушка мягкая, хорошо взбитая. Перед ним на стульчике сидел Крофт — вид усталый, под глазами круги:
- Я не стал тебя переносить. Тут штопал тебе спину. С плечом вроде все лучше. — Он вздохнул. — Таверну я не открыл. Смысла не было. — Развел руки в стороны. — Комендантский час. Приходили эти из стражи… Спрашивали все ли у нас в порядке. Я сказал, что у нас все в порядке. — Снова вздох, следом взгляд исподлобья. -Знаешь, Грисельд. Я тебе о своих внуках не рассказывал. Ты мне тоже много чего не рассказывал. И ты можешь воспринимать мои слова как хочешь. Мне плевать — я уже старый и меня не переделать. Я много дерьма в этой жизни видел, но чтобы такое… Ты совсем кукушкой своей съехал поди? Вас с Ингаром как малых детей клюешь, клюешь… А вы все никак не научитесь… Это же серьезные дела, мать вашу в сраку..  Я говорил Ингару — не пей, сука, ты выщемок блядский… Индюк, не можешь срать, так не мучай жопу, сука… — Капитан Крофт качал головой: — Так и ты туда же…
— Что он? Нажрался? — Простонал Грисельд.
— Ага… — Махнул одноглазый. — Не выдержал. У соседей поди выменял самогон козлина. Сидел и радовался. Потом пьяный за догоном пришел… Но щас падла не признается где и как… — Он секунду помедлил. — Ну я впустил индюка. Доброта душевная — геморрой на жопу… — Облокотится локтем на стол Крофт. — Такое время, что загребли бы это быдло несчастное в казематы… Потом пиши пропало.. А я на себя ответственность брать такую не захотел. Совестливо мне стало, Грисельд, но бухать я этому истукану не позволю!
— Так он жену одну дома оставил? — Начал потихоньку подниматься Монро.
— Пришла и она потом — зазноба. Одной оставаться ей совсем не хотелось… Только ты давай мне зубы не заговаривай. Ты думал тебе не достанется? Еще как достанется! Влетит по самые помидоры!
— Стари-и-к… — Протянул Монро. — Ну давай не будем. Я не в состоянии еще и на твои нравоучения… 
— Чего старик-то?! Я уже десять лет как старик! А ты получай пизды окаянный! Ишь нашелся ферзь! Я за свою жизнь больших отморозков чем ты не видел! Сколько раз я говорил, чтобы ты был осторожнее?! А если бы меня не было! А если бы не это дерьмо, которое дал твой дружок Сабит Воган?! Я бы что с тобой распрощался?! Все?! Повоевали?!
— Дерьмо, которое дал Сабит и впрямь помогает. Эта его полевая лечебная алхимия, или как там ее? В общем, творит она чудеса…
— Я потратил все два флакона. Колол на свой страх и риск. Ты же ушел нихера мне не сказав. Я конечно все понимаю, командир, но ты бы… Ты ж даже не ел, ебаная твоя кукушка!
— Сколько я лежал в отключке?! — Спросил Монро.
— Несколько часов, а что?! — Рявнул Крофт.
— Мне кажется я знаю о ком они говорили. Они говорили о том, что кто-то узнает. Мне кажется, что я знаю кто это…
— О ком ты? Что за?! Так, командир! Давай ка рассказывай с самого начала где ты был и что происходит!
Не обращая внимание на боль, Грисельд буквально вскочил, стал ходить по комнате.
-Я висел на стене у ее окна. Это было в то время, когда я искал убийцу на закате и погиб ученик Вогана Клавдий. Она тогда еще заманила нас, а потом… Слушай. Они с Юлианом говорили. Юлиан сказал, что Жанна мешает ему работать. А Жанна ответила, что если кто-то узнает… Мне не дает покоя эта фраза. Кто узнает? И я нашел ответ на вопрос, Гидеон… Кажется я знаю…
— Ты может поешь сперва, сыщик? — Но Монро его не слушал… Его захватили рассуждения… 
— Да, да. Димар как будто сомневался, но в тоже время он не давал сомнениям полный ход. А если это была наигранная фальшь? А что если это Димар узнает? — Хозяин заведения остановился, стал чесать подбородок. — Димар не похож на негодяя — на первый взгляд. Ну так и Жанна умеет прикидываться. Она как-то раз так прикинулась, что не возьми я Жука с собой было бы… — Он снова стал ходить взад вперед. — Он ее выгораживает, но сам то он уверен, что она была на месте второго взрыва? Или это все фикция. Он сказал, что работал на месте первого взрыва, сказал, что не давал приказов кошмарить мирное население. Выходит, что все стражники разом решили избивать людей после того как он уехал? Звучит как вздор. Здесь точно что-то не так. В его словах что-то не так. И времени у меня… — Он перевел взгляд на Крофта. — А сколько сейчас времени?
— Утро скоро. — Устало ответил старик.
Монро кивнул:
— Подготовь все мое снаряжение. Срочно. Сегодня я должен узнать правду.
— Куда?! Опять?! 
— Если нет ветра, беритесь за весла. Слова моего отца. Прости, Гидеон. Я должен идти. По другому я не могу и ты это знаешь… И я очень ценю то, что ты для меня делаешь…
— Ну и козел же ты, Грисельд Монро. — Скривился старик. — Но я тебя так просто в этот раз не отпущу. Я не могу сидеть сложа руки. Давай ка ты мне скажешь точно где тебя искать в случае чего. И скажи где этого козла Вогана найти, хорошо?
— Я буду следить за Димаром. — Ответил Грисельд. — Постараюсь сделать все тихо, на рожон лезть не буду. Можешь быть спокоен. Мне нужно убедится, что это он. Тогда я его сцапаю, а заодно сцапаю и алхимика. Но тебе не стоит за меня переживать. Я точно не собираюсь…
— Да уж коне-е-чно-о не стоит. Ты то свалишь на все четыре стороны — мне тебя не остановить. Я буду сидеть здесь, охранять наше славное местечко. Я столько труда вложил в него за зря?! Хер там! И ты то свалишь, но мне нужно знать куда ты отправишься а еще где искать этого старого козла Сабита Вогана…
— Хорошо…
— Ну вот так бы и сразу… И эт самое.. Может Вихря возьмешь? Хер ее знает сколько эта полевая алхимия старого чайника будет тебя восстанавливать! Я вообще ей не верю…
— Мне уже лучше, Гидеон. Похоже, что она все таки работает. По крайней мере боль уходит. — Он коснулся перемотанного туловища со стороны спины, а затем и плеча.
— Психосоматика. — Крутил у виска недоверчивый старик.
— Чего? — Не понял Грисельд. 
— Придумал ты себе. Но работает и работает. Ладно. Может старый козел действительно что-то и смыслит в медицине… 
— Ты его даже не знаешь, а называешь старым козлом. — Поджал губы Монро.
— Вали уже давай геройствуй, умник…
— Как скажите, капитан Крофт.
***

4.6.

Офрорк — город бледного, хмурого утра. Тоскливая провинция продолжает дышать кровью. Теперь она не ограничивается ночными приступами жестокости. Ей нужно больше паники, потерпевших, страданий. Бороться с каменным монстром стало сложнее. Все вокруг стало сложнее. Над городом сгущаются тучи, а передвигаться по верху не так безопасно как раньше. Крыши скользкие. Шаг по ним неустойчив. Поэтому Кот считал большой удачей то, что раненый не упал, не свалился в какой нибудь проулок прежде чем добраться до дома. 
 Вопреки времени суток город мог ощущаться безопаснее, но это было не так. Город насытился страданиями всех тех, кого не так давно искалечил ментально и физически. Насильственно умершие, сошедшие с ума, оказавшиеся на улице, потерявшие семьи  — одному Рэйнару известно то, сколько людей пострадало, превратилось в мучеников, отправилось на Луцианову тропу царства мертвых. Сейчас им светло — они видят друг друга. Они идут, пытаются выйти, пройти бесконечный путь. Им голодно, холодно, но пока еще светло. Солнце светит им. Луциан светит им. Чем ближе рассвет в мире живых, тем до жути темнее в подземном царстве… А город насытился, но остановит ли это его — никто не знал. 
 Темпераментный конь господина Монро был встревожен не меньше самого седока. Вокруг пустота — давящая тишина, пронизывающий, проскальзывающий всюду холод. Иногда можно было услышать конные патрули, брань, жалобы стражников на условия службы и нежелание ошиваться по ночному, грязному городу.
 Всадник и его верный друг держали ухо востро. Они старались обходить стороной вооруженных людей. Благо цель их была проста — старый воевода провинциальных надзирателей. После того как Черный кот пробрался к нему в берлогу, был риск с порога встретить отряд привратников. И это в лучшем случае. Однако на поверку все было куда прозаичнее. В доме горел свет, но на входе никого не было.
 Грисельд поправил сумку где хранил снаряжение, проверил меч, ободряюще похлопал скакуна. Нужно лишь немного подождать. Он был уверен, что как только рассветет, Димар что-то предпримет. Вопрос в том, что. Он может дождаться важных гостей, а может и сам куда-то отправиться. В любом случае, терпением Грисельд запасся впрок, и похоже на то, что Вихрь также никуда не спешил, что для его характера было как минимум странно. Конь Грисельда Монро отличался пылким нравом, и не исключено, что напряженное безмолвие вокруг он счел затишьем перед бурей, а никак не тем, что еще утро, и жители Офрорка попросту спят.
 Грисельд спешился, и вместе с вороным встал за угол, взяв дом под наблюдение. Ждать пришлось каких-то двадцать минут. Этого времени хватило, чтобы солнце подарило всем живым сущностям благодатный рассвет. К дому подъехал экипаж с кучером и коренастым сержантом. Сержант открыл дверцу, спрыгнул, зашагал к порогу. После того как входная дверь открылась, был какой-то доклад. Грисельд его не услышал — слишком далеко. А быть может все дело в том, что сержант мямлил что-то несвязное. Кто его знает. В любом случае, суровая фигура начальника городской стражи показалась на улице. Он похлопал по плечу подчиненного, и они оба направились к транспорту.
 Вне всяких сомнений Бенедикт Димар ехал на службу. Примерно в это время вся мещанская публика должна спешить на работу. Вместо этого — обыватели сидят по домам задернув шторы. Они ждут когда комендант отменит соответствующее положение. Он бы тоже рад сидеть дома, но сейчас такое ему могло только сниться. Карета высшего руководителя силового аппарата городской власти ползла в гордом одиночестве по землисто-серым улицам унылого города. Комендант своей рукой поставивший подпись был в совершенном смятении, а всадник двигался вслед за ним.
 Когда экипаж завернул на территорию здания городской стражи, Грисельд вспомнил свое старое укромное местечко. И ему вроде помнилось, что он видел там коновязь.
 Память не подвела. Он радовался своей удаче. Быстро переодевшись, Кот подвязал Вихря, обнял его напоследок.
 Зеленоватый канат с цепким наконечником ухватился за сооружение, с которого открывался лучший вид на твердыню городской стражи. Черным котом уже давно намечена крыша. С нее удобнее всего забираться к Жанне Мейсер в кабинет. Он пригнувшись стоял на опасной, гладкой поверхности. Сперва он посмотрел на парадный вход. Показалось странным, что дозорного не было на месте. Крови он тоже не увидел. Слишком далеко. Да и откуда ей там взяться? Вероятно бездельники не ждали прибытия господина Димара, и просто бросили пост. Тем не менее, Коту это не нравилось. Он глянул на окно кабинета зеленоглазой знакомой, и его накрыло волной ледяного страха. Ему захотелось вернуться в свою таверну на улицу праздности и запереться в ней. Стекло кабинета госпожи Мэйсер вылетело вместе с громко орущим на всю округу Бенедиктом Димаром, который камнем полетел вниз, а после распластался на прилегающей к кордегардии мостовой. 
 Пребывающий в секундном ступоре Грисельд посмотрел на труп начальника стражи, потом на окно с покачивающейся оконной рамой и развивающейся на ветру светло-бордовой, похожей на плащ тряпкой. Снова на труп, на окно. Мышцы напитались гневом. Сжав устройство, он выстрелил. Зеленоватый канат в небе. Около трех секунд ожидания. Его тянет вверх. Катушка работает. Он влетает, оказывается в кабинете Жанны.
 Верзил подобных этому Кот не встречал. Все те противники, что вставали у Монро на пути — меркли. Конечно он не болотный монстр. Он человек. Однако Грисельд почему-то был уверен, что такого здоровяка Говард Форк не смог бы так лихо разорвать на две части, как того, что оказался его добычей на болотах.
 Исполин был коротко стрижен и имел квадратный подбородок. Кулаки молоты, не уступающие размерам скромных колес плечи, грубый оскал — атрибуты зверя, вершины пищевой цепи. Такие как он могут и будут топтать закон в дерьме. Такие как он вышвыривают из окна не просто человека, они пускают в расход само понятие правосудия, упиваясь исступлением.
 Расстегнутая кожаная жилетка поверх белой, уже окровавленной рубахи, кое как натянутые стеганые шоссы на завязках, низкие сапоги — реквизит деревенского мерзавца, мелкого бандита, но никак не профессионального убийцы. Он не представитель спецслужб, не матерый шпик, не чиновник, не рыцарь, не наемник, не грабитель, не вор. Он — нечто иное. Потрошитель, квалифицированный ликвидатор, талантливый массовик затейник. Таким как он не обязательно держать в руках оружие. Не всегда оно им нужно, поскольку глядя на него Грисельд уяснил, что неизвестный сам и есть оружие. Природа наделила его невероятной силой. Это ее выбор. Пусть и не правильный.
 Когда Монро оказался внутри, его едва не сбил с ног и не уволок за собой мужчина в форме стражи. Он летел вслед за Димаром подобно тряпичному, набитому соломой чучелу. Второго вояку гигант опрокинул на спину, а после сапогом размозжил бедняге голову. Он ударил несколько раз, после чего у караульного лопнул череп. Подняв взгляд на Кота, мясник топнул крайний раз, оставив от головы стражника лишь воспоминания.
 Сейчас замызганный мокрым делом великан широко развел руки в стороны. Уголки его тонких губ поползли вверх:
-Значит ты и есть тот, о ком в последнее время так много болтают?
 Кот не ответил. Он зарядил кислотный снаряд в свою пушку, прицелился. Мерзавец медленно, нахально хлопал:
-Валяй… — Сделал он шаг навстречу Коту. — Попробуй. Попытка не пытка…
 Грисельд стрелял в лицо — наверняка. Душегуб прикрылся рукой. Кислота прожгла ее часть и немного повредила лицо, оставив на щеке и под левым глазом ожог. Он разогнался на Кота, попытался схватить. Кот оказался проворнее. Он вытащил из-за спины меч. Отпрыгнув в сторону, Грисельд рубанул противника по плечу, и даже неплохо попал. Крепышу было больно, но он только еле слышно рыкнул. Потом он словно мельница наотмашь махнул левой клешней, задел по касательной кувыркнувшегося противника. Однако даже такое прикосновение заставило господина Монро подумать о том, с какой силой ястреб в действительности мог обладать, и на сколько Кота хватит. Человек в черном чувствовал, как у него треснуло пару ребер — не меньше. Он отступая выронил меч.
 Богатырь продолжает давить. Он хватает подвернувшийся под руку горшок, швыряет в Кота. Керамика разбивается о стену, земля и зелень покрывают деревянную поверхность пола. В ход идут другие горшки. Человек в маске палача уворачивается. После в него летит обитое бархатом кресло, рабочий стол госпожи Мейсер. Картины за его спиной падают. Здоровяк несется к нему, выхватив на ходу стилет из внутреннего кармана куртки. Он машет им — сотрясается воздух, и Монро жаль, что не от слов. Лучше бы от слов…
 Сложно понять что происходит вокруг. Везде хлам, разруха, литры крови, чьи-то мозги. Палисадник стал местом грандиозной бойни…
 Кот прикрывается сиденьем Жанны, разбивает о мерзавца седалище в щепки. Потом он срывает со стены картину с хвойным лесом, и обрушивает ее на голову сумасшедшему мяснику. Тот разрывает полотно на части и продолжает орудовать кинжалом что-то крича. Тогда Кот извлекает из нагрудного подсумка вещицу округлой формы, швыряет под ноги негодяю. Тот бессвязно орет. Пространство вокруг занимается дымом, но эффект недолгий. Грисельд это помнит.
 Он поспешил к двери, открыл и моментально закрыл ее. Нужно было перевести дух. Он тяжело дышал, поступив так, как сделала в свое время Жанна. Разве что он не сползал по деревянной поверхности вниз и не всплакивал. Тесто другое. Да и окажись красавица на его месте, времени для того чтобы лить слезы у нее бы совсем не было. Она бы бросилась к лестнице, поскольку обнаружила бы в коридоре висящего на своем собственном мече сержанта. Меч вогнали в стену, нанизав на него заступника права. Выпущенные кишки болтались под трупом. Некоторые валялись под ним. На лице выражение — полные ужаса и страданий стеклянные глаза застыли в мольбе о помощи.
 Едва Грисельд пришел в себя, мерзавец вышиб дверь. Он вошел по хозяйски в коридор, и тут же крутанул боковой по противнику. Грисельд пригнулся. Кулак размером с почти его голову врезался в стену. Кот отступал, пытаясь сориентироваться в новой обстановке. Заряжать новую кислоту долго. Меч остался в кабинете. 
 Великан бросился на противника размахивая стилетом. Кот сделал два ловких уворота, прыгнул назад. Берсерк продолжал наступать, сломал перед собой комод, оставил еще одно повреждение в стене. Казалось, что он сеет хаос и разрушения и даже не замечает этого — идеальная машина для уничтожения чего угодно.
 Неожиданно амбал осуществил выпад, который мог стать смертельным для господина Монро. Атлет целился в сердце, Грисельд уходил от наскока. Он успел развернутся на какие-то пол оборота, как лезвие буквально пробило броню по диагонали. Или это была не броня? Потому что Монро ничего не почувствовал. Вместо этого он услышал треск. Они оба его услышали. Он посмотрел на половину вошедший в черное кинжал, увидел вокруг него какие-то зеленоватые пузыри и странную, желтоватую жидкость. Она шипела и бурлила уже по рукоятке. Так вот почему мерзавец выпустил нож из рук. Что-то брызнуло. Это что-то заставило его одернуть руку. И Грисельд понял что. «Нет, нет, нет! Только не это! Нельзя! Не может быть!» — кислота могла расплавить грудную клетку, но его пугало даже не это. Он скинул с себя сумку, хорошо что ремень сожгло, и ожесточенно швырнул ее в негодяя. Гигант увернулся от летящего кислотного нечта, непонимающе посмотрел в спину бегущему противнику, глянул на лежащую и плавящуюся ткань с карманами и проступающими из под них цилиндрами. 
 Монро бежал не оглядываясь. Туннель сузился. Окно превратилось в единственный выход, шанс выжить. Он не знал сколько осталось, но все равно считал.. «Четыре, три. Не успел...» — Он не успел. Волна взрыва и зеленой вспышки накрыли его. Он пробил локтями стекло и полетел кубарем куда-то вниз и вдаль, нащупал приспособление за спиной на ремне, дернул рычаг большим пальцем. Пустое дуло, из которого не так давно вылетел кислотный снаряд, спряталось вниз. Наверх вышла катушка с гарпуном. Собрав все силы, что у него были в одно действие, он выстрелил на развороте. Крюк зацепился за кусок обвалившейся стены, и мститель буквально влетел обратно.
 Такого понятия как коридор больше не существовало. После изумрудной вспышки с последующим алхимическим взрывом у этажа практически отсутствовали стены. Теперь он напоминал каменный кривой короб без окон и дверей. На площадке, напоминающей арену для жертвоприношений, измазанный тем что осталось от висящего на мече стражника, и прикрываясь куском уцелевшей двери, все еще стоял непобедимый мерзавец. На нем больше не было кожаной куртки, а изорванную рубаху он снял сразу после того как избавился от внезапного щита. Мускулистый, весь в шрамах ублюдок — скала воплоти. Господин Монро и не думал, что в мире существуют настолько физически крепкие проходимцы. Он молча смотрел на Кота по прежнему надменно улыбаясь:
-А я тебя недооценил.
-Кто ты, мать твою, такой?! — Крикнул задыхаясь Грисельд. — Где Жанна?!
— Да ты не беспокойся так за нее. С ней все в порядке. А я только размялся. — Он прохрустел шею. — Слышишь? Это все из-за тебя. Возни с тобой много. Недооценил я тебя, говорю же. — И с этими словами он двинулся на Кота. 
 Грисельд не видел своего меча. Он бегло осмотрелся вокруг и оценил свое состояние. Оказывается у него сгорела часть брони и плащ. Повезло что маска с капюшоном почти не пострадали. Сейчас Черный кот был похож на побитого жизнью бездомного бродягу, что решил ограбить какую нибудь бакалейную лавку дабы как-то добыть себе пропитание. В его руках был только потрепанный инструмент скарабея. 
 Когда мерзавец был совсем близко, Монро выстрелил ему в ногу. Острая вершина треугольника проткнула конечность, но ублюдка не остановила. Он размахнувшись пытался сбить Кота с ног. Монро кувыркнулся держа устройство в руках, и оказался сзади. Исполин развернулся, а Кот ушел в сторону. Когда гигант все понял, было уже поздно. Канат стал стягивать ему ноги и он рухнул на живот. Монро набросился сзади, обмотал трижды вокруг могучей шеи веревку, стал душить давя на спуск. Подлец не мог сообразить что делать. Он мотылял ручищами, пытался крутить туловищем, но ничего не помогало — кислород перекрыт. Наконец он вырвал катушку, ослабил хватку, сбросил с массивной спины противника. Кот невольно кувыркнулся и приземлился на спину, пока гигант вставая и освобождаясь от пут хватал ртом воздух. Когда поднялся сам Грисельд, он перво наперво взял устройство без ролика и троса, и убрал его за спину.
 «Боезапас опустошен, а он все еще на ногах. Не осталось ничего. Проклятье» — лихорадочно думал Кот.
 Великан снова рвется в бой — теперь еще более рьяно. Кот уворачивается, но это длится недолго. У берсерка свои планы. Великан окончательно тронулся головой. Он словно носорог устремился на человека в черном, да так быстро, что Кот ничего не мог с этим поделать. Мерзавец поднял Кота на плечи, и пока Грисельд бил паскудника по спине локтями, тот разогнался. Вместе они влетели в стену. Великан не рассчитал силы, поэтому часть потолка после столкновения осыпалась. Однако им было уже все равно, потому что они оказались в свободном падении. Взрыв оставил после себя сомнительной прочности стену, и сам того не хотя крепыш успешно проверил данное предположение, возникшее в голове господина Монро незадолго до критически опасного обстоятельства.
 Они летели вниз. Монро нанес еще один удар локтем по спине. Когда хватка здоровяка ослабла, Кот перехватился. Он держал ублюдка руками за шею и надавливал. Крепыш наоборот задрал ноги вверх. Так и упали — прямиком в телегу набитую сеном. Колеса повозки сошлись подобно коленкам скромницы. Нельзя назвать падение мягким. Грисельд допускал, что сломал себе руки и ноги. Однако он прекрасно понимал, что негодяю досталось еще сильнее. Благо Монро занял выгодную позицию в воздухе.
 Богатырь лежал на спине, стонал, а у Кота не было сил продолжать бой. Он слез с ублюдка, перевалился, упал в грязь, захрипел:
-Прокля-ть-е-е… — Взявшись за, судя по всему, брошенную повозку, он попытался встать. Сперва он держался за колесо,но поднявшись выше ухватился за треснувшую деревяшку. Он снова на земле. 
«Мне кажется, я здесь и останусь.» — Думал, но бороться продолжал. Используя метровый кусок доски как опору, а также колесо от телеги, он таки поднялся. Снова вальс горизонта и пространства вокруг. Только оттенки стальные. Еще ему показалось, что он видел пару прохожих или даже нищих. Эти, можно было предположить, оберут его до нитки. Стоит только потерять бдительность. Хотя о ней сейчас не могло идти и речи. Он молча брел по безжизненной или нет — сам того не знал, улице.
 Хотелось бы думать, что звук за спиной был неожиданным, но нет. Грисельд ожидал его. Его он обычно слышал, когда какой– нибудь грузчик при поставках всякого съестного добра кидал в погреб мешок, а потом брел вверх за вознаграждением и подписанной накладной со стороны владельца таверны «Теплый прием». Только в этот раз глухое падение не принадлежало котомке, ящику, или мешку. Оно принадлежало хладнокровному убийце, который поднявшись решительно двигался к своей цели.
 Кот обернувшись обреченно вздохнул:
-Да ты издеваешься.
 Грисельд выждал время. Пока он уходил с поля сражения используя внезапно оказавшуюся под рукой клюку, пусть и без загнутого сверху конца, шатающийся из стороны в сторону силач уже дышал в затылок беглецу. Правда беглецом господина Монро можно было считать с большой натяжкой. Правильнее назвать его план — стратегическое отступление с последующей контратакой. Когда увалень был в дух шагах, Кот на развороте, наотмашь, приложив все ошметки сил внутренних и физических, разил своим новым оружием. К сожалению бугай предвидел нехитрую идею, прочитал своего врага. Он пригнулся. А когда удар Монро провалился и Грисельд оказался к гиганту почти спиной, тот со всей силы заехал ему в область ребер. Кот кричал как никогда, и упав покатился…
 Он сделал три оборота. Теперь он лежит на боку. В глазах троится. Мерзавец над ним. Кот ничего не слышит. «Конец... Не справился… Не смог…» — Слышал обрывки фраз внутреннего голоса Кот. Внутренний голос мерк, а оцепеневший взгляд сосредоточился на том, как бугай повернул голову. «Что с ним?» — не понял поверженный. «Добил бы уж и все. Куда он там смотрит?» — исполин переключил внимание. Грисельд не мог сообразить до тех пор, пока не вернулся слух.
-… кретин безмозглый. Я тебе говорю оставь его в покое! Я тебе эту палку в жопу затолкаю!
-Гидеон… — просипел Грисельд. — Он увидел их. Они сидели верхом на повозке. Гидеон Гораций Крофт — рыцарь в изношенной броне и даже с опущенным забралом. Почти как на картине. Меча не хватало и лица не было видно. Зато он крепко сжимал в руках поводья. Рядом с ним напарник — Золотой жук. Доспехи, что Грисельд увидел в доме Сабита Вогана верхом на поперхнувшемся Эвене-Вейле-Андре теперь были на самом Сабите. На покоцаном медном шлеме по прежнему было пару вмятин — свидетельство многочисленных боев. Жук держал в руках меч. Он поднял оружие в боевом кличе. Грисельд почему-то думал, что это плохая идея, пытался крикнуть не делать этого, но сил совсем не было. Гидеон используя весь свой напор секанул лошадь по спине поводьями. Бой копыт. Старики пытаются буквально затоптать гиганта. Тот делает шаг в сторону в последний момент, бьет кулаком лошадь по морде. Лежащий на спине Грисельд потрясен. Ему кажется, что произошедшее противоречит законам физики и базовой логики, но это творится на его глазах. Копыта гнедой подкосились. Ее сильно качнуло, и она резко затормозила. Оглобли сорвались с хомута, воткнулись в землю, а телега врезалась в кобылу, но от скорости поднялась подобно камнемету. Повозка переворачивается, пробивает стену ближайшего дома. До него около семи метров. Грисельд с ужасом встает, спотыкаясь тащится к жилищу. На встречу женщина. Она чуть не сбила его. Он пытается ей что-то сказать, но она схватив на руки  грудного ребенка бежит. Из дома валит дым — он всюду. Здание занимается огнем. Грисельд пробивается внутрь. Он видит перевернутый транспорт, видит Вогана. Его накрыло. Ноги сдавило — не выбраться. Он снимает с Жука шлем. Старик задыхается — они оба еле дышат. Кот пытается сдвинуть телегу. Ничего не выходит. Сил нет. Кислорода нет. Все вокруг в огне. Крыша рушится. Смерть совсем близко.
 Появляется третий. Он тащит Грисельда за собой, что-то кричит на ухо. Кот не слышит, вырывается. Гидеон напирает сильнее, наконец оттаскивает его, подставляет плечо. Повисший на Крофте Грисельд практически ничего не видит вокруг. Они идут на свет. А как только им удается выбраться, Грисельд обмякает теряя сознание…
***

4.7.

Он шел медленно, сгорбившись. На улице первый снег. Снежинки таяли, сталкиваясь с вездесущей слякотью. Обычно дети любили это время. Совсем юные девчушки выбегали на улицу радуясь, ловя ртами холодные кристаллики.
 В этот раз все было иначе — походило на сюрреализм безумного творца, художника, макнувшего в и без того серую действительность новых оттенков. И все эти линии и узоры отлично гармонировали с той подавленностью, что испытывал господин Грисельд Монро. Опираясь на трость молодой старик шаркающей поступью следовал к толпе зевак. Доходяги и просто люди, коих не так давно выпустили из своих лачуг, столпились у некогда бывшего гостиного двора. Если еще каких-то день-два назад могли крутится слухи, что в “Солдатской столовой” когда-то давным давно какого-то офицера накормили тухлятиной, то сейчас горожане, а особенно верующие, шептались, что место проклято. Кто бы мог подумать, сам убийца Бенедикта Димара проживал здесь. Шепотки о том, что мог начаться серьезный кризис в отношениях между султанатом и королевством будоражили общественность. И пьяный ветеран недавней войны — обрюзгший , нервный, с проплешинами на старом котелке — в сердцах топал и возмущался:
— Да этих уродов всех в холодную надо. Ишь че удумали. Мы столько крови пролили! Чтобы что? Чтобы какой-то смуглолицый сукин сын чинил здесь зверства? Чтобы он взрывал нашу стражу? Я не за эту политику воевал! Я воевал за правду, за нашего короля! И где теперь король?! Да плевать ему.
— А ты на нас не гони! — Возмутился в той же группе молодой южанин. — Я вырос здесь, и ничего плохого в этом городе не сделал. Ты только ходишь, побираешься. Хочешь сказать, что я тебя на рынке не видел?! И ты у моей матушки никогда ничего не просил?! Да ты б с голоду сдох, паскудник!
— Да иди ты нахер! Ты капустник, сын шлюхи, и недоросль! Ты еще жизни нихера не видел! Ты думаешь, что нашему королю, что твоему султану, что хоть кому-то есть дело до нас? Не-е-ет! Тебя бы я тоже в холодную отправил, чтоб ты посидел там и подумал о том, какой ты. Я видел вас всех там на войне. Я вижу вас насквозь! Молитесь своему Харакуну. Только Харакун оставил его. — Он указал на дом Сабита Вогана. — бросит и тебя! Нас покровитель лучезарный никогда не бросал! — Он сжал кулак и поднял вверх. — А вас…
— Да не пизди ты. — Через плечо бросил какой-то работяга. — Покровитель не бросал. Не бросал это когда? Когда моего брата на войне такие как ты поганцы кинули? Или когда Димара в окно выкинул тот сученыш? 
— Ты кого поганцем назвал?!
И тут послышался женский голос за спиной, а Грисельд узнал язык тела. Сложно не узнать. Только фигуру не разглядеть со спины под плащом. Он наблюдал за ней тогда, когда она приказала Лукасу тащить сундук в дом Ариана Гато, наблюдал за ее грацией и сейчас.
-Тебя. — Твердо произнесла Жанна Мейсер. — Тебя он назвал поганцем. — Она шла в сопровождении четверых, закованных в доспехи мужчин. Сама Жанна так же была одета в стальную броню, что не мешало ей по прежнему выглядеть изящно. Она одернула подол плаща остановившись перед расступившейся толпой. 
— Значит ты ставишь под сомнение политику нашего короля. — Грозно звучали слова из ее уст.
— Нет, нет, госпожа. Я всего лишь.
Она улыбнулась. Подошла ближе: 
— Ты всего лишь хотел выразить свою озабоченность тем что происходит. Так ведь?
Он закивал.
— И это ошибка. Чудовищная ошибка. Его мать не шлюха, а наш король большой молодец. Он принимает правильные решения. 
— Все так, госпожа.
— Все так. — Кивала уже и Жанна. — Все так. Хорошо.
Пьяница было обрадовался. Красавица поплыла сквозь толпу к порогу, но на ходу как бы между прочим бросила:
— Увести. Бросить в холодную.
 Латники синхронно среагировали. Схватили беднягу за плечи и потащили к карете.
 Из дома вышел также мужчина в форме:
— Госпожа Мэйсер. — Начал доклад стражник. — Мы обыскали дом. Внутри много всего интересного. Думаю, вам будет любопытно взглянуть.
— Хорошо, дорогуша. — Нежно ответила девушка. — Дай мне пару-у мину-ут. А потом я тебя внима-а-ательно послушаю. 
Стражник на секунду растерялся, но потом встал по стойке смирно. Жанна обернулась к людям:
— Вы можете идти по своим домам. Расследование гибели моего наставника и друга, взрывы в городе — все это на моем личном контроле. Сейчас я являюсь временно исполняющим обязанности начальника стражи. Позже я выступлю с официальным заявлением на площади. А сейчас, разойдитесь, и не мешайте работать.
— А ну к пошли! — Вышел к людям латник.
— Да, да! А ну разошлись! Быстро! — Стал помогать ему второй. 
 Грисельд смотрел на все что происходит вокруг, и его одолевала тоска. Внутри болели не только внутренние органы — рвалась в преисподнюю душа.
 «А ведь я ему нагрубил. Можно сказать, сильно расстроил. А теперь он еще одна жертва. Он перемолот в зловещем, но тщательно продуманном плане. Теперь она обретет больше власти, будет творить все что ей заблагорассудится. А я ошибался, ошибался на счет Димара. Его выкинул в окно какой-то сумасшедший берсерк, а после пропал. И он все еще очень силен. И я не знаю что мне делать встреть я его снова. Но главный вопрос не в этом. Где  алхимик?»
— А ты че встал, бродяга?! Пизды может дать?!
— Ухожу, господа. Прошу прощения. — Ответил натянув поглубже капюшон Монро. Хромая, опираясь на трость, он побрел прочь по заснеженной улице…
***

4.8.

Территория обнесенного внушительным забором особняка была укрыта снежным покрывалом. Больше никакой скошенной травы. Осень попрощалась с жителями Офрорка, уступив зиме на месяц раньше.
 Две горгульи, что присматривали за вновь прибывшими гостями поместья господина Вильгельма Бордо — пианиста с большой буквы и любителя интеллектуальных игр, по прежнему властно смотрели за выходом. Когда профессор Джузеппе Гиральди впервые оказался в этой тихой, уединенной, местами даже пугающей, части города, он восхитился не только эстетикой фасада и внутреннего убранства. Пока взрослый мужчина с мышиными волосами и глазами, с бородавкой на подбородке, с кривой осанкой и в простой одежде, выданной взамен тюремной робы, поднимался по паркетной лестнице с изысканными перилами шириной в ладонь, из комнаты на втором этаже доносился нотный перебор. Мелодия разила в сердце ученого. Он, конечно, был специалистом в другой области. Его сфера не имела ничего общего с искусством, вопреки его собственным взглядам на результат плодотворных трудов.Однако в ощущении прекрасного пожилой Джузеппе что-то понимал. Он чувствовал, как нарастает экспрессия могущественной, но в тоже время меланхоличной мелодии, ощущал каждой частичкой ушных раковин то, какую эмоцию закладывает пианист. И сейчас все было точно также. Только ученый в цилиндре, ухожен, сыт, коротко стрижен, да еще и в новеньком пальто. Работу он свою сделал. Что может пойти не так?
— Доброе утро, Вильгельм. — Сказал Джузеппе дождавшись окончания мелодии и без стука войдя внутрь. В доме на уюжной окраине Офрорка его принято было называть господином Бордо или не упоминать имени и фамилии вовсе. Однако Джузеппе считал, что имеет на то моральное право. Все таки господин Бордо был человеком уважаемым, но Гиральди считал себя интеллектуально на голову выше. И это не говоря уже о возрасте, который, по мнению профессора, также все вокруг должны были уважать. 
— Мой дорогой друг. — Расплылся в улыбке музыкант. — Я, признаться честно, люблю проводить утро в библиотеке. Утром мозги работают лучше. Ну вам ли не знать, профессор. — Он закрыл крышку инструмента, встал, и в его взгляде сверкнуло что-то. Что именно, Джузеппе пока не совсем понимал.
— Вы, профессор, скажите мне, пожалуйста, вот что: — стал ходить из стороны в сторону Бордо. — В какое время суток вы занимались своими научными изысканиями? — Он театрально поднял руки вверх. -Я имею ввиду создание взрывоопасных веществ из предоставленных нами вам реактивов.
— В разное время, Вильгельм. В разное время. А почему вы спрашиваете?
— Да видите-ли. — Продолжал ходить из стороны в сторону Бордо. — Сдается мне, что вы что-то напутали.
— В каком это смысле?
— В таком, Джузеппе. В таком. Мне необходим был алхимический взрыв. Синие вспышки и алхимические взрывы. Два алхимических взрыва! Такие, что я смогу их увидеть отсюда! 
— Подождите… — Не понял профессор.
— Это ты подожди! — Заорал Вильгельм. — Ты сам вообще видел что ты наделал?! Что это?! На нас напали соседи?! Где вспышки?! Где следы алхимии, о которых ты столько рассказывал?!
— Я не мог ошибиться. — Пытался оправдаться Гиральди.
— Не мог ошибиться?! А теперь ответь мне еще на один вопрос! Каким образом господин Валец и остальные должны поверить мне?! На заводе Валеца был разрушительный алхимический взрыв и вспышка, о которой слухи доползли аж до самого моего порога! Сейчас этого нет и в помине. Так и каким образом они должны мне поверить, сукин ты сын?!
— Что вы себе позволяете!
— Только дай мне повод. — Подскочил к нему Вильгельм и взял за ворот, поглаживая по плечам. — Только дай мне повод, наглый врунишка. И я прихлопну тебя, пообедаю тобой как куница зайцем. Ты думал, что ты самый умный. Думал реактивов себе оставить на дальнейшие свои изыскания.
— Да я просто ошибся!
— Люди твоего уровня, порядка, степени, ошибаются?!
— Я ведь не получал ученую степень за разработку таких средств! Это ведь запрещено! Меня выгнали!
— Отвечай на мой вопрос, сука. — Шептал на ухо пианист. — Люди твоего интеллектуального уровня, ученой степени, могли ошибиться?!
— Я должен все проверить… — Тараторил профессор. — Все же работало. Реактивы, формулы…
— Чтобы что?! Что проверить?! 
— Госпо… Госпо-о-дин Бордо…
— Ах я уже для тебя господин Бордо. Значит так, Джузеппе мой дорогой друг. Теперь послушай меня. Я не люблю когда меня держат за дурака. Еще больше я не люблю расхваленных ученых, которые сперва бьют себя в грудь, кичатся своими успехами, а потом жидко обсираются. Мне глубоко плевать обманул ты меня или действительно ошибся. Оба обстоятельства для тебя патовые. Поэтому я дам тебе фору. Ты сделаешь так, чтобы я никогда в жизни больше не увидел тебя. И если я узнаю, что ты каким-то образом меня обманывал, что-то проворачивал за моей спиной, то клянусь господом Рэйнаром я отрежу твою тупую бошку и никто тебе не поможет. Я тебя из под земли достану, Джузеппе. Ты понимаешь это?
Профессор кивнул.
— Что теперь нужно сделать? 
— Госпо-о-один, Бордо. Вильгельм. Мне жаль, что так вышло. Я и не думал что такое может случится. Я обязательно во всем разберусь.
— Ты уже ни в чем не разберешься. — прошептал пианист.
— Но я правда… Правда проверю все… Я хочу…
— Что теперь нужно сделать? — Повторил вопрос Бордо.
— Уби… уби…
— Именно…
 Музыкант играл, а Джузеппе страшился выстрелов в спину. Еще он опасался, что Вильгельм пустит за ним собак и те разорвут его на части. Переживал и за лабораторию, к которой больше не будет доступа. Он радовался только одному. Если Бордо действительно отпустил его, то он используя немного реактивов, спрятанных им, отложенных на всякий случай на черный день, попытается найти проблему и устранить ее. Записи у него есть. Они в саквояже. Саквояж он взял с собой. Все хорошо. Осталось только выбраться за ворота.
 Он чуть ли не спотыкаясь бежал по заснеженной территории. В спину неслась мелодия, экспрессивная и печальная одновременно. Ему становилось страшно, потому что музыка являлась бурей, что может накрыть неугодных. Джузеппе в этом не сомневался. Он сомневался только в одном — в правильности созданной им бомбы. Ведь он действительно никого не обманывал. И это чувство угнетало ученого, приводило в состояние бешенства. Он должен восстановить свое доброе имя перед господином Бордо. Он ему обязан. Нельзя его больше расстраивать. Джузеппе понял всю никчемность своей сущности. Сперва он выше всех — он на коне. Он самый умный человек, а дела идут в гору. Потом его же гордость сталкивает его на дно жизни. И он снова никчемный червяк по имени Джузеппе Гиральди.
 Примерно через час господин Бордо велел подать ему экипаж. Он был не в духе не только потому что алхимик подвел его. Его выводил из себя недавний визит Жанны. По ее словам какой-то безумец пытался помешать Иогану. Свидетели вообще утверждали, что участников схватки было куда больше. Пока сложно было судить, но Вильгельм как будто убеждался в правильности озвученной некоторое время назад мысли. Против них действовала организация. И Черный кот — это не один человек, а несколько.
 Еще во время крайнего визита красавица приволокла книгу, щит с ястребом, и любопытную, механизированную перчатку. Устройство было в плачевном состоянии, но похоже, что все еще функционировало. Вильгельм взял в руки штуковину, покрутил, улыбнулся.
-Сойдет не только для коллекции. Интересно было бы узнать природу происхождения данной вещицы. Не находишь?
 Жанна согласилась, а после рассказала обо всех деталях обыска, не забыв упомянуть подвальное помещение и массивный гобелен с написанным на нем храмом и человеком, на плечи которого сели золотые насекомые. И чем больше Жанна рассказывала, тем сильнее Вильгельм выходил из себя. И даже сейчас, когда его экипаж полз в сторону ресторана «Пьяная вишня», при мысли о фанатиках Харакуна, кулаки его сжимались.
 Транспорт господина Бордо следовал по белоснежному, но еще не сугробистому городу, пока небо затягивало бледной вуалью. Карета миновала лесной массив, въехала на территорию юга, и направилась в центр города.
 Стоит сказать, что улицы провинции по прежнему были не многолюдны. После пережитого городом стресса, многие горожане не сильно жаждали выходить на воздух. Да и стремительно падающая температура воздуха ничуть не подталкивала к подобным действиям. После потрясений жители Офрорка привыкли ходить на работу и с работы, а также ценить домашний уют куда больше прежнего. Все передвижения их были быстрыми, нервными. Даже походы к соседям за солью как будто прекратились.
 Карета остановилась у каменного строения с шикарной вывеской «Пьяная вишня». Здание — не большое, не маленькое, не старинное, но и не из новых. Сравнить его с футляром или хлебницей язык не повернется. Это был скорее богато отделанный, двухэтажный постоялый двор, имевший свисающую, выпирающую от здания на метр вперед крышу. У мест подобных этому бедняки прячутся от проливного дождя, иногда просят еду у выходящих на улицу посетителей. Хотя с этим здесь было куда сложнее, потому как люди господина Колберна могли легко прогнать назойливых попрошаек. Достаточно было сказать пару ласковых, но весьма убедительных слов. 
 Кто? — Послышался голос Колберна, когда Вильгельм сошел на землю и подойдя лениво постучал в дверь. Судя по всему ресторан снова закрыт, а его владелец опять несет издержки. Бордо кивнул четверым патрульным, что терлись неподалеку. Иной раз госпожа Мейсер была совсем неуправляема, однако за его безопасность она почти всегда переживала сильнее чем за свою:
-Вильгельм Бордо. — ответил пианист.
 Дверь открылась:
-Господин Валец распорядился впустить вас. Входите. 
— Как любезно с его стороны. — Улыбнулся Бордо оказавшись внутри. 
— Вы сегодня без своего друга.
— Он взял выходной. Всем иногда необходим отдых...
— Понимаю, понимаю. Что-ж, полагаю, что мы не помешаем господину Валецу. Да и судя по всему он почти закончил.
 В зале полумрак — все как тогда. Окна закрыты шторами. Однако в этот раз через небольшие прорези свет все же проникал в помещение с пустыми столами и поднятыми на них стульями.
-Ваше пальто?
— Благодарю. — Гость снял и отдал верхнюю одежду. Колберн же повесил ее на трехногую вешалку.
— Следуйте за мной.
 Они проследовали к дальней двери. По мере приближения за ней стали слышны крики. Кричала женщина. Кричала не от удовольствия. Мужской голос, который Вильгельм сразу узнал, что-то ей приговаривал — не разобрать. Иногда вместе с ним были еле различимы звуки, похожие на шлепки. 
-Господин Валец. — Постучал помощник. — К вам прибыл Вильгельм Бордо.
 Голос умолк. Остались лишь жалобные стенания. Вильгельм по деловому завел руки за спину в ожидании господина Валеца, стал насвистывать утреннюю мелодию. Тот, к счастью, не заставил себя долго ждать. Он вышел весь окровавленный, снял фартук мясника и бросил его куда-то в сторону. Его рукава как прежде закатаны по локоть, а волосатые ручищи все так же загребущи:
— Руку не пожму. — Рявкнул хозяин. — Грязная она. Не хочу тебя пачкать. А твой агент, который порешил моих ребят… — Валец вздохнул. — Давай так. Ты мне просто его выдашь. А потом мы проведем твои эти переговоры…
— Я не понимаю о чем вы, господин Валец. — нахмурился Бордо.
— Да че ты мелешь. Ладно. Пойдем. Колберн, сними пару стульев. Нам с господином музыкантом нужно поговорить.
— Как скажете, господин Валец. 
— И это… — призадумался хозяин. — Винишка нам с Вильгельмом организуй.
— Я не могу. — Качал головой пианист.
— Что-то ты в прошлый раз был посмелее. — скривился мордоворот. — Ой да брось комедию ломать! Если бы я хотел тебя порешить, то уже давно бы это сделал. Ты хотел переговоров, значит будут тебе переговоры. Я даже твоего второго человека не убил, представляешь?
— Господин Валец, вы просто само благоразумие. Вы же не хотели новых взрывов?
— Угрожаешь? — сел на стул бандит. — Понимаю. Можешь. Умеешь…
— Вы сказали, что я прислал к вам какого-то агента… — уселся напротив Вильгельм.
— Да. — принимал от Колберна выпивку Валец. — Прислал агента. А тот порешил моих ребят. Один твой убил четверых. 
— А вы уверены, что они мертвы?
— А где им быть? — засмеялся Александр.
— Может вы расскажите все по порядку?
— А что тут рассказывать? Ты прислал ко мне на завод агента для того чтобы разведать обстановку. Вместе с тем убрал моих людей с дороги. — Он сделал несколько глотков. — Никто не вернулся. Конец истории. — И он залпом выпил все содержимое фужера.
— А что вам удалось узнать об этом агенте?
— Нет, нет, нет, паршивец. — Заулыбался Александр. — Не так быстро. Ты посмотри какой хитрый. Пришел сюда и думаешь, что сможешь играть со мной в свои игры.
— Господин Валец. — начал Вильгельм. — Я со всей ответственностью хочу заявить, что я никак не связан с каким-то там агентом, который убил ваших людей. Я не собирался причинять вам столь серьезный ущерб. Поймите меня правильно. Во всем должна быть мера. Если бы я хотел, то безусловно смог бы отправить на тот свет всех сотрудников злосчастного завода, но какой в этом практический смысл?
— Он сказал ей, что его зовут Симон.
— Ей? Вы про женщину, которую…
— Да заткнись ты… — Махнул Александр. — Колберн, притащи эту дрянь сюда. — и налил себе еще выпить. — Сейчас все сам увидишь!
 Он приволок за волосы избитую, невысокую женщину. Она была вся в слезах. На том что осталось от лица следы множественных ударов, косметики, грязи, крови. Она упала на колени перед присутствующими:
— Господин Валец, я вспомнила! — С надеждой и даже некоторой радостью в голосе восклицала женщина. — Он сказал, что от Калеба! Ну да! Сказал, что провиант застрял в болоте. Сказал, что от вас. И сказал что пятый.
— Это я уже слышал… — Налил себе еще Александр, а Вильгельму захотелось выпить. Он взял бокал, и поднес к губам.
— Колберн… — Тихо проговорил Валец, и поднес ладонь к горлу. Помощник кивнул и достал нож.
— Постойте! Еще кое что! Протез! У него на руке был протез! Он был калекой или что-то такое!
— Подожди… — Убрал бокал в сторону пианист, встал и подошел к женщине. — Ты сказала протез. Что еще за протез?
— Ну не знаю! Металлический такой!
— Как что?! Как перчатка?!
Женщина засомневалась:
— Отвечай, сука. — Схватил ее за шею Вильгельм. — Она может походить на перчатку? Механическую такую перчатку?!
— Да!
— Как он выглядел?!
— Он… — Быстро дышала Фроулен. — Ну он… Он такой… С темными волосами! Борода редкая! Глаза вроде карие! 
— Сможешь по памяти его нарисовать?!
— Да уже нарисовала… — Взял в руки бутылку Валец.
— А, ну в таком случае…
— Что?
— Да сдается мне, господин Валец, что переговоры у нас пройдут плодотворно. Этот человек на меня не работает. Вам придется поверить мне на слово… — Он встал, вернулся на свое место. — Однако я знаю кто он. А если быть более точным, то я знаю направление поисков и наших с вами дальнейших действий.
— Ты уверен?
— Вполне… — застыл в размышлении пианист.
— Колберн… — кивнул Валец, после чего помощник схватил женщину за волосы, и перерезал ей горло. Она непонимающе кряхтела, тряслась, и вскоре ее тело обмякло…
— Ну так может поведаешь мне кто он?
Входную дверь сотрясли удары кулака.
— Это Господин Конрад и госпожа Виен прибыли на переговоры. — Предположил Колберн. 
— Открой им. Не мешай… 
— Хорошо… — помощник удалился.
— Ну так? — вопросительно поднял бровь хозяин ресторана.
 Вильгельм осушил бокал, одобрительно кивнул:
— Хорошее вино, Господин Валец. Мне очень даже понравилось. Я бы взял у вас пару бутылочек. А что касается этого человечка, то с ним я действительно могу помочь. Господин Валец, скажите, что вам известно о человеке, которого все знают под именем Черный кот?
***

4.9.

— Здравствуйте. — на Патрика буквально сверху вниз смотрел невероятной величины человек. Тело скрыто дорожным плащом. Света, пусть на улице и стояла глубокая ночь, хватало, чтобы разглядеть на левой щеке крепыша далеко не маленький ожог.
 Загадочный незнакомец каких-то пару минут назад сокрушительно стучал в дом старосты деревни Залесье, испытывая тем самым нервы деревенской семьи на прочность. Патрик даже разгневался, но спускаясь по лестнице, прокручивая в голове ставшие уже, казалось, далеким прошлым события, стал мало помалу впадать в оторопь. Не просто так на болотах хозяйничал вурдалак. Не просто так четверка мерзавцев устроила разгром. Не просто так в Залесье одним славным утром заявился человек по имени Кристиан Бунэ…
-Здравствуйте. — ответил Патрик.
— Я ищу кое кого. Он мог представиться неким Симоном. И этот человек может быть опасен. — крепыш зловеще улыбнулся.
— А вы охотник за головами? — Недоверчиво спросил хозяин дома.
— Считайте, что так…
— А на самом деле? — и тут Патрик почему-то пожалел о своем вопросе.
— Как вас зовут? — Спросил незнакомец.
— Патрик...
— Патрик… — утвердил бугай… — Послушайте Патрик, я не из тех, кто привык отвечать на вопросы. Я привык их задавать. В вашей деревушке мог появится человек, которого я ищу. У него темные, длинные волосы, карие глаза, прямой нос. Говорит он без акцента. На правой руке у него могла быть металлическая перчатка или протез. Он мог направляться от вашей деревушки на север…
— Так там же тракт размыло… — нервно выпалил староста…
— Патрик… — прошелестел здоровяк… — Я дважды не повторяю…
— Го… Господин… Как вас там? Да какая разница… В общем.. Никакого человека с металлической перчаткой я не видел… Я бы запомнил.. 
— Уверены? — он достал из-за пазухи сверток, протянул. 
— Уверен. — побледнел староста взяв его в руки. С измятого свитка на него косился портрет, напоминающий старого знакомого, но только отдаленно.
 А потом тяжеловес забрал бумагу:
-Хорошо, Патрик. Однако я хочу предупредить… Если вы меня обманули, я вас накажу… — забрав рисунок, бугай ушел прочь.
 Закрывший дверь староста с трудом сохранял самообладание. Жене и детям он велел не выходить из дома. Он украдкой глянул в окно. На улице 
 пустота. В некоторых домах горит тусклый свет. Дым из труб тоже никуда не делся.
 Как же так? Он не мог поступить иначе — человек совести. С другой стороны — как он мог такое допустить? Как он мог быть таким болваном? Где бесплатный сыр? И что теперь делать? В деревне новая напасть? Не понятно.
 Одно Патрик знал точно. До утра не так долго. Пусть солнце и встает позже, спать он не ляжет.
 Другой деревенский житель тоже не спал. Вернее — целых два. Он вышел на крыльцо, отмахнулся. Она сказала, что на улице не май месяц. Уже снег лежит кругом. Мужчина закурил. И впрямь белый мерзавец был всюду.
 Пока Осмэр выдыхал серые колечки вперемешку с морозным воздухом, его захлестнули внутренние думы. Он чувствовал, что сердцем тянется к ней. Не мог для себя никак понять что делать, потому что имелись некоторые сомнения. А еще всю свою жизнь он привык ковать. В любой непонятной ситуации — куй. Отец говорил, что ковать железо нужно пока оно горячо. Потом будет поздно. Это касалось любых аспектов жизни. Осмэр и ковал. 
 Вот только теперь все изменилось. Он хорошо помнил этого сыщика из города. Он знал, что тот заходил к ней. Неизвестно что у них было. Она молчала. Как воды в рот набрала. И ничего она ему не говорила. Держала Осмэра в неведении. Он был добр к ней, но сомневался. Сомневался в правильности попытки разговора на эту тему. И как следствие, он стал больше курить. Нервы? Вероятно. Неужели в них все дело? Не порядок, бардак.
 Он снова затянулся скруткой. Студеный ветерок дунул под надетый на голое тело тулуп. И он подумал еще кое о чем. Злых языков в деревне хватало. Он ведь как-то справился с тем, что они беспочвенно как-то стали называть его за глаза пьяницей. И это его мало заботило, совсем даже не волновало. Он просто наплевал на их мнение и продолжил заниматься полезным делом. Так будет и в этот раз. Он плюнет на общественное мнение если кто-то начнет петь в уши соседям о легкомысленности его новой пассии. С другой стороны, уже и говорить то особо не кому. Злых языков почти не осталось. Что с главными? Старший Ковальд похоронен, младший остался заикой…
 И теперь предстояло ответить на главный вопрос. Что делать с ощущением, что это может оказаться правдой? Ее легкомыслие. Как он с этим будет жить? А если она ему изменит? А как же ее муж? Осмэр вздохнул. Плевать. Он что-то испытывает. Какая разница. Значит она не будет такой. Даже если и была. Теперь все изменится…
-Не понял… — себе под нос пробубнил кузнец. — Ты еще кто?
 Он увидел вдалеке движущуюся фигуру. Судя по всему крупный мужчина — вероятно проездом. Скорее всего он остановился, спросил у Патрика разрешения на ночлег, пошел к Зенгрину в таверну.
-Ну молодец. — буркнул вслух Осмэр. — Молодец. Действительно уже не май месяц. Вон снегу сколько выпало. Бардак какой… 
— Ну ты чего там так долго, медвежонок? — послышался голос Лукреции.
— Иду, душа моя… — с порывом ветра он оказался в ее доме, а дверь за ним закрылась. Зашелестели висящие на плетеной веревочке сухие листья. Он вошел в теплое, отапливаемое старой печью помещение.
 Он застал ее нагую. Вернее он знал, что под мягкими простынями и покрывалом скрывалось обнаженное тело.
-Не называй меня так… — насупилась Лукреция. — Этот идиот пьяный так меня называл. Земля ему пухом…
— Прости… — Снял тулуп Осмэр.
— Иди ко мне… — Поманила она его пальцем, прикрывая формы.
 Он сел рядом, посмотрел ей в глаза. Потом взял за руку, перевел взгляд на графин с вином.
-Ну ты чего? — улыбнулась женщина. — Все в порядке?
— Приехал кто-то. Видел ходил какой-то… — хотя его это и не особо заботило. Он просто не мог придумать что ответить. А говорить правду не хотелось. Опять сомнения?
— Ох уж эти городские. — недовольно потянул на себя одеяло объект обожания. — Беды от них только…
— И то верно.. — вздохнул мужчина, а сам подумал, что она бросила его руку. Странное чувство. Ничего подобного с ним раньше не было. Век живи, век учись. Хотя чему тут учиться.
— Так и что он? Куда-то пошел?
— Ну к Зенгрину нашему. Куда ему еще идти..
— Ну да… — она мечтательно закусила губу. — Ну ты же не хочешь к Зенгрину? И домой не хочешь?
— Нет. — сухо ответил Осмэр. — но сухости внутри не испытывал. Очень даже наоборот.
— А чего хочешь?
 Он хотел решился на этот шаг. А еще понять что происходит с его сомнениями.
-Хм? — скользнула ее ладонь по его плечу.
 И он ответил и себе и ей одновременно — без слов. Их губы слились в страстном поцелуе. В нахлынувшей нежности они и растворились. Он оказался под одеялом, она разгоряченная постанывала, испытывая эйфорию. Они оба испытывали эйфорию. И это длилось до стука в дверь…
 Он попросил ее быстро одеться, сам накинул кое как белье. Неприятно, даже немного жутко было от того, что неизвестный колотил в дверь как бешеный…
 Осмэр открыл дверь. Он всякое на своем веку видал. И недавний сыщик, что вел дело о вурдалаке тут же явил себя в воспоминании. Вероятно потому что ночной незнакомец был окровавлен с головы до пят.
-Господин! — тут же взял его за руку кузнец. — Вы ранены?! — Он завел его внутрь как живую, оцепеневшую статую. 
— Нет. — Ответил исполин. — Я не ранен. Я ищу некую Лукрецию. Это вы? — И он добродушно глянул на стоящую, застывшую от страха женщину.
— Тогда чья это кровь?! — нервно спросил кузнец.
— Как вас зовут? — Мордоворот стоял практически вплотную и был на голову выше Осмэра.
— Осмэр.
— Здесь я задаю вопросы, Осмэр.
— Нет. Вы пришли в наш дом. Вы сказали что не ранены, но окровавлены. Кто вы? — кулаки его сжались. Он твердо решил защищать свой новый дом, хотя и пожалел, что пренебрег правилом, о котором давным-давно говорил отец. Он предупреждал тогда еще юного Осмэра, что зло умеет принимать разные формы и обличия. Он же рассказывал сыну истории о том, как бандиты притворяются, как они грабят караванщиков. О чем он только думал? Неужели влюбленность так вскружила ему голову, что стоила жизни обоим…
 Здоровяк ловко выхватил топор, и воткнул его мужчине промеж глаз. Откинув труп, он схватил визжащую женщину, и закрыл ей рот…
 Ранним утром Лукреция была мертва и изнасилована, а бандит узнал все что ей было известно. Пусть и знала она совсем немного.
 Он умылся в бадье с водой, вытер лицо полотенцем, оделся. Закрыв за собой дверь, он прошел через всю улицу к дому старосты.
 Воздух свежий, чистый. Ему дышалось куда лучше чем вчера, а настроение было приподнятым. Он постучал.
 Послышались шаркающие шаги, а за ними и голос Патрика:
-Кто там?
— Здравствуйте. — приветливо поздоровался Иоган…

Глава 5. Судный день.

Небо черное, а снег белый, мерцающий. Двум дозорным, охраняющим покой спящих работников предприятия по переработке торфа становилось зябко, не по себе. По обыкновению в любое время суток механизмы гудели всеми способами, издавая самые разнообразные звуки. Вот только теперь в работе устройств не было необходимости ни днем ни ночью. Со слов заместителя мадам Фроулен, господин Валец счел переработку бесперспективной. В письме он был так зол, что весть об уволенной одним днем управляющей прожила около пяти минут, и тут же забылась. Ее вытеснила куда более важная новость — закрытие убыточной лавочки. Кто-то даже высокомерно вставил свои пять медных монет, сомневаясь в способности господина Валеца трезво оценивать риски финансовых вложений. Другие не церемонились и были более резки, не упустив возможность оскорбить владельца громко вслух.
— Да дерьмо все это собачье. Вот что. — мялся от холода, посматривая на то что осталось от деревянного забора, невысокий мужчина. — У нас с одной стороны частокол. С другой стороны частокол. А основа из камня. Он не гниет, а дерево гниет. И живем мы в этих условиях. Это нормально? Камень этот остался от предыдущего владельца. Ну так сноси тогда все, а этот упырь взял и обнес все частоколом. Ну ты представляешь? Частоколом. Поставил он эти никому не нужные бараки. Упыриха эта Фроулен тоже со своими выкидонами. Зачем вы его впустили, зачем вы его впустили? Счас прям. Да чтоб ты спросила стерва…
— Стерва не то слово. — согласился молодой. — А помнишь как она на нас взъелась? Я уж думал, что нашими мечами нас и нашинкует. Ты лучше б так платила. А то требования — вы посмотрите на неё. Ну пришел какой-то мужик, ну посмотрел, ну заблудился. Какая тебе разница? Иди работай, занимайся своими делами, записюльки делай для Валеца!
— Ну тут погоди, обожди. Там она права была. У нас взрыв случился — если помнишь. Это тебе не по кустам капусту воровать.
— И чего тебе взрыв?  — спорил паренек. —  Ты хорошо помнишь этого типа? Пришел, посмотрел, сказал, что от Валеца.
— Да сказать он мог все что угодно. Это мы два олуха с тобой. Ну и да ладно. Знаешь… — почесал низкий бороду, перехватывая слабеющий факел. —  мне, если честно, на это глубоко насрать с глубокой колокольни. 
— С высокой…
— Да без разницы… Я думаю вообще про другое. Я думаю, что работа наша здесь окончена, и придется что-то новое думать. И я вот даже не знаю. Вот что я думаю… 
— А я в стражу пойду устроюсь. Что тут думать.  — выпятил грудь колесом молодой. — Жалование там нормальное, стабильное. Преступности в городе хватает. Буду гонять бездельников по площади и сам бездельничать.
 Коротенький дозорный рассмеялся:
— Образец настоящего героя без страха и упрека собственной персоной, знакомьтесь. Бабы в очередь…
— Тс-с… — Поднес указательный палец к губам напарник. — Тише. Я там увидел что-то.
— Показалось?
— Нет. Точно видел.
— Ладно.
 Из белой плоскости, похожей на зловещий натюрморт, произрастали черные ветви и стволы. Они переплетались, походя на высоких существ с длинным телом и руками. Чудовища, что из фантазий проникали в реальный мир, безмолвно застыли. Их голосом была еле слышная, иногда нарастающая метель.
 Шли медленно. Старший держал пламя перед собой. За спиной оставался силуэт забора — того что от него осталось. Теперь уже точно никто не станет вкладываться в его починку. А впереди, недалеко от кратера, в скорбных очерках виднелся бугорок — лихой штрих черно-белого рисунка. Он трансформировался в фигуру, которая встала в полный рост. Парни остановились, низкорослый прокашлялся:
— Кхэ-кхэм-м. Э-э, служивый! Ты кто таков? Откуда будешь?!
 Молчание затянулось, а из под снега с карканьем вынырнула ворона. Она взмахнула крыльями и скрылась в небесном небытие.
— Я здесь… — явно нервничал незнакомец. — Я заблудился! — а потом произнес тише… — Как это могло… ? Это невозможно. Нет. Не может быть. Где же она?
— У вас там все в порядке? — задал вопрос молодой. — У нас тут объект под охраной вообще-то.
— Я ухожу уже, добрые господа. Я не хотел вас тревожить. Прошу про…
— Да счас прям. Стой, погоди. — И невысокий решительно зашагал по сугробам на встречу ночному гостю. — У нас уже было такое. — причитал привратник. — спасибо, но больше не надо. Сейчас мы вас задерживаем, господин — до выяснения обстоятельств. — Он обнажил клинок. Молодой последовал примеру старшего, но остановился. В свете факела мелькнула птица, каркнула, и снова скрылась в небе.
— Вон она! — внезапно крикнул незнакомец. — Птица! Я просто. Мне нужно. Я не могу вам сказать… 
— Так, господин… — продолжал страж. — Я вас попрошу не делать глупостей. Вы идете с нами. Попрошу вас вести себя спокойно.
— Да вы не понимаете. Она может…
— Это просто птица… — успокаивал наемник. — Только и всего…
— Нет, нет, нет. Я не могу. Мне нужно... Этого не может быть… Просто не может быть…
— Что не может быть? Мужик, твою Бога душу! — охранник терял терпение. В красноватом свете он увидел пожилого, скрюченного мужчину в цилиндре и пальто. Подойдя ближе, он разглядел выражение лица — неподвижная, удивленная и тревожная мина с бегающими, ищущими что-то в темноте глазенками.
— Давай, давай… Все. Мы идем. Оружие при себе есть?
— Нет. Не могу. Я должен быть здесь. Это открытие, открытие. Оно изменит… Оно изменит всех нас. Я не могу просто так уйти. Прошу вас — не трогайте. Я буду сопротивляться! Я предупреждаю вас. Я хочу вам сказать, что вы не имеете права ограничивать мою свободу!
Привратник улыбнулся, глянул на молодого. Тот кивнул, спрятал оружие в ножнах… 
— Ладно. Понятно. — также убрал меч невысокий. — Я вижу оружия у тебя при себе нет. Пошли.
— Я не… Я не мо…
— Пошли. Иначе я применю силу. Второй раз повторять не буду…
— Но я не…
— Да ты зае… — он попытался схватить за шиворот чудака, но услышав громкое карканье, получил сильный толчок в лицо, выронил источник света. Ворона клевала его глаза, разьяренно размахивая крыльями, а он пытаясь её стряхнуть душераздирающе верещал. Молодой тут же обнажил клинок и бросился на помощь. Его напарник несся куда-то в чащу. Пытаясь всеми силами сорвать с лица ненавистную тварь, он скрылся где-то в поваленной роще. Молодой подобрал догорающий факел, глянул на свалившегося в снег незнакомца…
— Что это за?! — крикнул. — Кто ты?! Что ты здесь… ?! — Звуки в лесу стихли. Наступило томительное молчание. Незнакомец пятился назад:
— Я же сказал вам!
— Заткнись и не двигайся! 
Мужчина застыл.
— Говори, сука! Кто ты такой?! Кишки выпущу! — Кончик меча коснулся горла.
— Она… — закрыл глаза мужчина в цилиндре. — Она…
Несколько быстрых взмахов где-то наверху, наемник поднял факел над головой. На ветке сидела грязная, обезображенная ворона с частично оголенным черепом. В клюве птица держала человеческий глаз, с которого стекали капли крови…
— Она жива… 

        
      
***

5.1.

Понимание, что он подвел господина Бордо, давило на Джузеппе все сильней. Он хорошо помнил грязную камеру, из которой его вытащила Жанна Мэйсер. Сохранился в памяти и первый визит профессора в дом пианиста.
Утро, как правило, Вильгельм любил проводить в библиотеке, но, думалось Джузеппе, для их первой встречи пианист сделал исключение. И это также капало на мозги пожилому ученому. Вильгельм был добр к нему, дал кров, вытащил из лап правосудия, а что получил взамен? Все те обещания, что дал ученый своему спасителю, оказались пустым звуком. И теперь окрыленный жаждой второго шанса профессор мечтал все исправить, выбраться из города, проверить место первого взрыва. Однако действовать следовало осторожно. Стража закрыла ворота, ввела комендантский час. Немудрено. После того что натворил ученый, впору вызывать подкрепление из Вальдарна, или хотя бы из ближайшего Рарфорда.
«Что такое настоящая власть?» — рассуждал про себя Гримальди. «Способность влиять на жизни людей. Он запер жителей этого несчастного города в своих черепных коробках, в своих маленьких мирках. Он заставил их боятся, прятаться по домам. Он вытащил меня из оков ненавистной мной системы. Ох мэтр мой, как же ты был не прав. Мы спорили. Ты думал, что я не найду свое призвание, свой путь в жизни. А я искал, искал, и кажется нашел. И я оступился. Это бывает с каждым. Не ошибается только тот, кто ничего не делает. Но мне так даже интереснее. Так интереснее познавать истину. А чего добился ты? Ты был встроен в систему сдержек. Ты слаб тем, что не имел воли воспротивится системе сдержек. Она мешала всем вам подлым мерзавцам познавать истину. Вся ваша свора сидит на деньгах, думает, что так и должно быть. Вы не ученые мужи, вы обычные воры. Я не такой. И Вильгельм тоже не такой. Он ищет возможности, идет к своей цели. Он настоящий лидер. Конечно, он не так умен как я. Но ему этого и не требуется. Он человек действий, не замерзший в своих мечтах трус, а настоящий деятель. К таким нужно держаться ближе.» — Он шел по безжизненной улице, иногда поглядывая по сторонам. Совсем не хотелось нарваться на вооруженный патруль. Однако приходилось искать временное прибежище. И дело вроде нехитрое, вот только одна проблема — спросить не у кого. Можно было бы остаться на месте, попытать счастье в разговоре с представителями порядка, но идти на риск совсем не хотелось. Они могли начать досмотр. Что будет, если они найдут реагенты в саквояже? Второй раз Вильгельм ему не поможет, и теперь уже арест может грозить куда более суровыми мерами. Некоторых вешали на центральной площади и за меньшие преступления. Если его задержат сейчас, то все косвенные улики, что некогда продлили ему жизнь и не дали палачу затянуть на шее удавку правосудия, моментально обернуться против него.
И стоит отметить, что профессору везло. Он поймал крытую двуколку. Само собой хитрый извозчик взял две цены. С другой стороны, кучер точно знал куда ехать. В юго- западной части Офрорк уходил вниз, а ближе к концу города шел вверх. Въезжающие в Пойму — так назывался район, лицезрели оледенелые крыши домов. Джузеппе присмотрелся, и даже увидел вдали городскую стену. Он не отводил глаз от неё около двух минут до тех пор, пока не оказался в самой нижней части провинции. Стоит сказать, что по уровню доходов населения, район был не на самом дне, но и не далеко ушел от него.
— Постоялый двор Яма. Ваша остановка, любезный.
— Благодарю. — Он вылез, осмотрелся, увидел высокое здание из крепкого камня с тремя этажами. Недалеко от входа у стены прямо на корточках сидел бедный человек в рваной шапке и грязном тулупе. Голова его была похожа на свеклу с приклеенными к ней золотистыми усами. Глаза пьяницы так и блестели.
— Займи но выпей! — Обратился гуляка к Джузеппе.
— Пожалуй. — Безучастно ответил профессор, поглядывая на удаляющийся транспорт.
— Вы не встречайте по одежке, господин! Я не прошу с вас денег! Я прошу лишь плату за выражение в искусстве — скромную плату!
— За какое еще искусство?
— А-а! Так вы у нас впервые! Уважьте поэта, господин! Мои стихи льются рекой! Они согревают мне душу… Может и вашу согреют!
— Простите, меня это не интересует… — заторопился вновь прибывший внутрь, и спешно закрыл за собой дверь. Очередная крыша над головой — новый жизненный этап. Теперь эта пышущая гостеприимством постройка должна стать его временным жилищем. Он хорошо помнил отчий дом, помнил и стены академии Алхэми. И везде он чувствовал себя чужаком, а вернее скорбной единицей потока жизни, которая никак не вписывалась в реалии прошлого и настоящего. О счастливом будущем такие как он не думают. Они мечтают, чтобы в настоящем им никто не мешал работать, идти к возвышенной цели познания, получать удовольствие от процесса. Все должно проходить как по маслу. И к счастью для Джузеппе, пока что все так и шло. Ему выделили комнату на втором этаже. Окно выходило, правда, прямиком в сторону выхода — зато скидку предложили. Это не могло не радовать. Теперь можно было хорошенько все обдумать…
Мысль не шла, ускользала. Джузеппе винил в этом поэта. Мерзавец частенько заводил одно и тоже, мешал работать. «Прямо как по расписанию. Надоел.» — Ругался про себя алхимик. А пьяница снова и снова звонко надрывался:
Милая,
Ты голодна?
Я вижу сон
В исподнем мы
А просыпаясь понимаю,
Я выгнал тебя вон
И ты мертва
Мы не дожили до весны
«Странно.» — подумал Джузеппе. «Как в этом чудном мире могут существовать подобные индивиды? Неужели он не мерзнет? Неужели он не понимает, что может мешать жильцам? И почему никто его не прогонит? Ох, мэтр мой, как же иногда сложно бороться с человеческой глупостью. Она прорастает в нас подобно гнилым плодам. Я всеми силами борюсь с этой невероятной стихией. Она может захватить и увлечь на дно каждого из нас. И я рад, что моя война имеет некоторый успех. Хотя знаешь, мэтр, иногда и мне становится жутко и не по себе от того, какие тараканы могут заползать внутрь моей светлой головы.»
Поужинал ученый когда солнце скрылось в рисунках прижимающихся друг к другу построек. Он открыл дверь, забрал поднос с овощами и размоченным в бульоне хлебом из овса и ячменя. Пользуясь случаем, Джузеппе задал интересующие его вопросы управляющей, и через какое-то время хозяйка устроила нагоняй пьянице. Тот сдался и отошел метров на двадцать. Пытливый ум алхимика к тому моменту растворился в формулах. Он и не заметил, как поздним вечером хмельной приятель собрал все свои пожитки и ушел. Пожилой ученый не заметил, как просидел за работой до самого рассвета. И надо сказать, что утро у достопочтенного гостя не задалось. Ему принесли завтрак через пару часов после того, как он обессиленный лег в кровать. А еще примерно через пол часа его котелок окончательно закипел от беспокойного сновидения. Ему почему-то снился второй визит к господину Бордо — вольная интерпретация с неожиданным финалом. В то утро Джузеппе уже был коротко стрижен, побрит, и испытывал радость от принятия ванны. Тогда Жанна во второй раз привела его к Вильгельму. Разговор должен был пойти о деле, для которого его и вытащили из цепких лап стражей порядка. В то утро Бордо играл сам с собой в шахматы, а Джузеппе стоял за дверью, слушая дискуссию обворожительной красотки и её старшего наставника, изредка поглядывая на дуболома у двери. В дремоте все казалось таким же естественным, и только конец напугал. Жанна вышла из кабинета, улыбнулась и пригласила ученого войти. За дверью на фоне сотен книг стоял господин Бордо в черном костюме, направляя тяжелый, заряженный арбалет на обвиняемого:
— Ты подвел меня… — улыбнулся шахматист. Глаза его налились кровью. Он выстрелил, разбудив жертву.
В дверь как раз постучали.
— Да иду я, иду… — Тяжело встав, алхимик прошаркал до двери, забрал еду у помощницы хозяйки постоялого двора, а после бросив завтрак на столе и браня себя за слабость и старость, завалился обратно спать до полудня.
К обеду сон отступил, но к еде алхимик так и не притронулся. Сказывалось желание быстрее закончить с работой. И он снова просидел за формулами и гранулами почти до самого утра. Казалось, что все становилось еще сложнее и запутаннее, потому что на первый взгляд, он не ошибся. И это обстоятельство разжигало в сердце пожар страсти, непреодолимую тягу узнать причину, но в тоже время оно ранило сильнее любого меча или стрелы…
«Странно.» — Раздосадовано вздохнул Гримальди оторвавшись от небольшого микроскопа. «Я не могу понять что случилось. Формула рабочая, ингредиенты должны вызывать необходимую мне реакцию. Структура взрывчатой материи не нарушена. Должно быть, они повели себя иначе во второй раз. Бомбы синтезированы верно. Черные кристаллы Мрутуи, Сухое пламя Рактаран, Метеоритная пыль Вайхум, Золотой порох Сура, фосфорная кислота, и дистиллированный спирт.» — Он покрутил в руках прозрачную, закупоренную колбу. «Мне удалось добыть лучший спирт в королевстве. Здесь не могло быть ошибок — исключено.» — он встал со своего рабочего места, перевел взгляд на окно, подошел ближе. Улица уже начинала светлеть, а он никак не мог справиться с задачей. Запустив руки в волосы, Джузеппе глянул на стол с разложенными на складной стойке мензурками и беспорядочно раскиданными по поверхности дерева листками бумаги. «Мрутуи, Рактаран, Вайхум, Сура, кислота, спирт. Я все сделал правильно.» — Он ринулся к записям, сел обратно, стал бегло скользить взглядом по косому почерку. «Нагрето. Остужено. Тридцать пять грамм. Весы в порядке. Что могло пойти не так?! Вчера я делал тоже самое. Это часть моей работы, мэтр. Путь сквозь дебри познания тернист, но я продолжаю движение сквозь завесу глупости. Если я сдамся, значит я глуп. Я не сдамся.» — Он ходил по комнате в одной рубахе, поглядывая в окно. «Этому нужно положить конец. На этом нельзя останавливаться. Я думал, что ответ кроется в концентрации веществ, выражении, в конце концов, в рецепте. Но это не так... И выходит, что истина мне пока не доступна. Это только пока. Я найду причину. Я проведу тщательное исследование на месте. Художник должен видеть результат своей работы. Нет. Он обязан. Это обстоятельства. Они давят. Вильгельм выдворил меня. И теперь я должен как можно быстрее закончить. А я просиживаю штаны здесь. И я не мог ошибаться. Как вообще могла возникнуть такая ситуация? Я снова чувствую себя червем. Я не лучше чем… Чем кто?! Я лучше чем кто либо! Нужно держать себя в руках. Нужно просто отправиться туда, найти экипаж. Это возможно? В условиях, которые созданы сейчас это очень сложно сделать. Меня могут схватить.» — Джузеппе выглянул в окно. Улица пуста — ни души. И он решил, что сейчас необходимо спуститься вниз. Плевать на раннее утро.
Он так и поступил. Благо за стойкой он увидел хозяйку — полноватую женщину содержателя с учетной книгой по имени мадам Йорд. Госпожа Йорд была северянкой, и голос имелся соответствующий. Она что-то бубнила себе под нос, иногда поправляя кудрявые волосы, но услышав скрип половиц и шаги, отложила занятие и пробасила.
— Рано вы сегодня. Нора принесла вам завтрак?
— Нет. Я и не ложился. — мрачно бросил алхимик.
— Досадно это слышать. Я могу поискать для вас одно средство. Будете спать как младенец. Интересует?
— Нет. — ответил профессор. — Интересует другое. Скажите, город еще не открыли? Мне нужно уехать за стену…
— Город открыли еще вчера. — озадаченно сложила руки на груди хозяйка. — Я бы конечно очень не хотела, чтобы вы уезжали, господин Трюссо, но если я могу для вас что-то сделать, то я обязательно сделаю…
— Транспорт. Нужно добраться до деревни Залесье и за, желательно, скромную плату. Возможно даже придётся ехать туда и обратно.
— Ну вы даете, господин Трюссо. Бессонная ночь, неожиданный отъезд. Я надеюсь, мне не о чем беспокоиться? Я не люблю когда мои гости испытывают трудности или стресс…
— Так поможете или нет?
И она помогла. Он понимал, что эта женщина зарабатывает на всем чем можно, и это его даже радовало. Пока он собирался предприимчивая северянка Йорд отправила помощницу Нору на поиски экипажа. Примерно через два часа, когда рынок только открылся, профессор договорился с южанином о путешествии, еще через час уснул в обнимку с цилиндром и саквояжем аккурат внутри трясущегося дилижанса.
Смуглолицего звали Хафиз. Он обладал писклявым голоском, природным обаянием, а также одной из самых экзотических чайных лавок Офрорка. Джузеппе радовался, что ему искренне повезло, и что погода благоволила путешествию. Если бы на Офрорк обрушилась зимняя метель, то вряд ли кто из торговцев отправился бы хоть куда-то. А купцам вроде Хафиза необходимо было преодолевать невероятные расстояния. Такие как он стремились выйти побыстрее на большак Крогана — на востоке, и по нему отправиться на юг в Рэйнклиф. Из приграничного города Хафиз намеревался ехать к Вольным городам — зоне перемирия между Табриэйном и Султанатом, а оттуда, если не получился купить что нужно, он мог выехать и в сам Сультанат. И спящий сном младенца Джузеппе знал зачем Хафиз едет в родные земли. Когда у его носа оказалось это волшебное снадобье — буквально последняя щепотка гостеприимства Султанов, он понял, что ничего подобного в жизни не пробовал. То, пояснил южанин, был особый, терпкий сорт чая под названием Золото пустыни. Он был горьким и пробивал на слезу — лучшее средство от болезней. Также он был невероятно крепок. Хафиз всерьез полагал, что изможденный старик составит ему компанию в путешествии. Возможно по этой причине он и угостил бодрящим напитком своего спутника. Однако даже если так, то южанин просчитался, потому как стоило колесам начать крутиться, Джузеппе тут же провалился в сон…
День неумолимо несся в преисподнюю. Поэтому торговец приказал извозчику ехать быстрее — не хотелось провести ночь посреди болот. То тут то там вдалеке могли привидеться бестии и чудовища, и стремительно снижающаяся температура воздуха только добавляла тревоги. Джузеппе даже показалось, что в окно он увидел воткнутый в землю меч из дерева — символ смерти, а также церкви Падающего солнца. И вспомнив традицию, он, конечно же, усмехнулся. «Люди глупы и наивны. Какой вообще в этом практический толк? Нас принудили верить в чудеса. О мэтр мой, сколько же мы пережили с тобой тяжелых споров? И твоя риторика о доказательстве обратного антинаучна. В прогрессивном обществе тебя бы подняли на смех, мэтр. Ну о какой религии может идти речь? Харакун помогает Султанам двигать научно-технический прогресс вперед? Или все дело в золоте? Может быть поэтому они построили самое выдающееся алхимическое объединение в мире? Философский камень пытаются придумать, найти формулу, новый вид живых организмов, болезней, и все с одной целью — зарабатывание золота. Вот чего они хотят. Они не хотят созидания, потому что для того, чтобы созидать прекрасное, нужно сперва уничтожить прекрасное, а это требует внимания, и противоречит законам вкладываемых инвестиций. Ну только если ты не султан, и деньги твои не уходят на войну. Это же естественный процесс, мэтр. Но вы настолько зарылись в своих учебниках и правилах, что напрочь отключили фантазию.»
Дилижанс дополз до деревни к вечеру, и остановился у захудалой харчевни. Вокруг ни души. Только ветер тихо постанывает. Оказавшись на улице, Джузеппе крепче сжал рукоятку багажа, и махнув каланче извозчику, постучал в дверь. Пока профессор прикрывал воротом нижнюю часть лица, внутри были слышны торопливые шаги. Вскоре дверь открыл взволнованный старик:
— Чего тебе? — в руках он держал вилы.
— Да я не со злым умыслом. Мне бы на север как-то добраться. Лошадь не продаете?
— Да ты верно сбрендил. — буркнул местный. — Оружие есть при себе?
— Откуда?
Почтенный проворно выглянул на улицу:
— А звать как?
— Луи Трюссо. Я из городка Лиссон. — гордо соврал Джузеппе.
— Не слыхал про такой. — чесал седину преклонных лет мужчина. — ну так и, стало быть, чего надо то?
— Ну так я хотел обратиться за помощью, сеньор. Мне бы помощь сгодилась. Там сын у меня на севере, а мне стало быть, надо туда. И я был бы вам очень благодарен. А не слышали, потому что это далеко отсюда. Это в королевстве Лимон-Жон.
— Так там ж болота на севере. — смутился старый.
— Там деревня дальше, сеньор. — твердо ответил Джузеппе.
— Тогда тебе через большак проще объехать. — все еще недоверчиво отвечал местный. — Ладно… — наконец сдался он. — …заходи. Меня, кстати, Зенгрин зовут.
— Очень приятно, сеньор. — поставил ногу за порог ученый. От этого ему даже стало немного спокойнее. — Да мне нельзя через большак. Мне быстрее надо бы добраться. Сынишка умереть может. Я лекарства везу тут всякие. — хлопнул он по саквояжу. — Если у вас проблемы какие, то я в медицине сильно поднаторел за годы жизни. Могу и помочь. — последние слова он сказал с надеждой, что корчмарь откажется от предложения.
— Да спасибо уж… — пропустил он гостя. — не надо. Как говорил наш покойный староста, у нас тут напасть за напастью. А вокруг одни помощники. Все помощь какую-то предлагают, потом проблем не обересся… Давай… Проходи… Чего встал?
Оказавшись в полумраке древесной простоты, Джузеппе проследовал к стойке следом за хозяином пустой, или даже правильнее сказать — опустошенной, забегаловки.
— А чего у вас тут случилось?
— Да всякое… То один козел искал что-то связанное с взрывом. — Джузеппе сглотнул ком услышав о своем секрете.
— Потом к нам приехали какие-то полудурки, отрезали одному из наших ухо. — голос Зенгрина становился громче, а Джузеппе уже не был так уверен в своей безопасности. — Потом пропал один из наших, а до этого другой остался заикой. До этого был какой-то вурдалак. А совсем недавно я обнаружил труп парня — того самого, которому не так давно отрезали ухо в моем славном заведении. — голос корчмаря был совсем громким, он взял в руку нож. — Немного позже я нашел труп старосты, увидел тела всех его детей и жены. А когда я оказался в доме у нашей знахарки, я обнаружил уже ее тело, и тело кузнеца. Я подумал, что Амодей или Луциан насылают на нас проклятия. — он стал рыскать в закромах. — Да где же? Не могу найти. Ага. Нашел. — На стойку грохнулась разделочная доска, появился ломоть мяса. Он стал разрезать кусок на две половины, иногда потирая плечом бороду. — И я пошел к священнику. Священник как прокаженный говорит, что это все происки сил зла, что Амодей пришел за нами, что это судный день за грехи наши. Ну и через какое-то время его изгнали из деревни за то, как он нес божье слово Рэйнара, за все эти смерти, за то что день стал еще короче чем прежде. Ему дали два часа на сборы. Иначе на эшафот. — он секунду помедлил. — Выпьешь?
— Нет. Спасибо. — ответил вставший у стойки Джузеппе.
— Мое подозрение пало на соседку. — продолжал Зенгрин. — Она давно уже здесь. Всю жизнь. Ну цвет волос мне её никогда не нравился. Она рыжая как лиса. Только страшна как вся моя жизнь. За ведьму не сойдет. Ведьмы должны быть красивыми ведь. Они должны привлекать внимание. — он отвлекся, направил лезвие на профессора. — Понимаешь?
— Понимаю.
— Ну так и я взял заику Ковальда. Это у нас паренек в деревне есть — увидел вурдалака и остался заикой. Так вот. Ну и я взял в помощники себе, в общем, заику Ковальда, и мы стали проводить уже свое расследование. Ничего мы, правда, не нашли. И даже если бы и нашли, то я бы тебе Луи Трюссо из Лимон-Жона все равно хер бы чего рассказал.
— Хорошо. А почему вы мне все это говорите тогда? — поинтересовался профессор.
— Да к тому, мой дорогой сеньор Луи Трюссо, что если ты замыслил какую-то пакость, то должен уяснить вот что… В этой деревне произошло очень много зла за очень короткий промежуток времени. — слово очень Зенгрин нарочито говорил громче и более четко. — Если ты решил, что зла в нашей деревне недостаточно, то смею тебя предупредить, что я отправил заику Ковальда в Вальдарн. Да-а. — улыбнулся он удивленному профессору, и продолжил орудовать ножом. — Заика видел вурдалака лично. А от священника, перед тем как его отправить босым по болотам, я узнал, что в Вальдарне есть крепость монастырь имени святого Габриэля — Инквизиторий. Они не подчиняются императору Вундарана, и, вероятно, отличаются от их восточных братьев. Однако они есть. И когда они узнают то что здесь случилось, а они узнают…
— То мало не покажется никому… — вздохнул Джузеппе, а про себя подумал. «Милитанты их уничтожат, но это не мое дело.»
— Именно. — триумфально отрезал кусок плоти и поднял нож Зенгрин. — Мало не покажется всей той мрази, что решила терроризировать нашу деревню.
— Что-ж, я рад, что вы нашли выход из сложившейся ситуации, сеньор…
— Нашел, нашел. — кивал корчмарь.
— Вы нашли. Так помогите и мне, пожалуйста. Мне нужен транспорт. Если сынишка мой умрет, то господь обрушит свой гнев на вас, используя своих слуг…
— И то верно. — согласился Зенгрин. — И то верно. Ладно. Вижу ты вроде славный старикашка. Возьмешь кобылу старосты. Много я за неё не попрошу…
— А у меня много и нет. — поджал губы профессор.
— Ладно. Что нибудь придумаем…
Дорога до завода господина Александра Валеца прошла в тревожности. Все дело в местности. Она сильно изменилась. Понятное дело, что общая видимость благодаря белой скатерти из снега стала лучше. Однако тропы исказились, стали теряться в белой шапке. Это напрягало алхимика и его новую гнедую спутницу, которая не хотела откинуть копыта раньше времени, а потому двигалась со всей присущей взволнованным лошадям осторожностью.
У одинокой ивы профессор остановил животину, и привязал ее к стволу. Дальше идти предстояло пешком. Вокруг белым бело. Ученый покачал головой, но взявшись крепче за факел, медленно направился по знакомой тропе. В прошлый раз он был в куда лучших обстоятельствах. С ним были люди Вильгельма. На этот раз путь через опасную трясину предстояло преодолевать самому. Пока шаг оставался легким, голова тяжелела от дум. «Еще он сказал, что парочка стражников теперь должна будет их охранять. Интересно, оградит ли она их от вурдалака? И не слишком ли я был безрассуден, решив ночью пробраться к месту взрыва?» — он остановился, глянул в неизвестность, потом снова пошел. «У меня нет выбора. Если мои коллеги по цеху узнают о том, что я на свободе, то обязательно найдутся те псы, что по их приказу закуют меня в цепи за мои взгляды. Во всем виновата ваша гордыня, мэтр мой, а также ваша алчность. Вскоре в это поселение приедут инквизиторы. Держу пари, если они не найдут в округе монстра или обидчика, то примутся за бедных селян, обвинят их в ереси. Вы бы это поддержали? Добродетель должна найти и покарать тех, кто повинен в ужасных преступлениях даже в том случае, если эти преступления были необходимы для науки и познания мира. Добро в сияющих доспехах победит зло, а потом будет делать с ним все что захочет. И тогда краски смешаются и белое станет серым. Белое замарается о черное. Какая досада.» — Он вышел к тропинке, чуть не провалился в болото, но устоял. «Другое дело — Вильгельм. Он понимал меня. Он понимал, что для того, чтобы сломать устоявшийся порядок необходимо добавить щепотку хаоса. Он обвинил меня в недостаточности этого хаоса. Это была самая обыденная бомба. И интересно еще кое что. Откуда взялся монстр? И что это за монстр? Быть может мы вместе с Вильгельмом, когда я смогу найти нужные слова и докопаюсь до истины, сможем выследить его? Вильгельм использует вурдалака в своих целях, а я в своих. А потом я подорву его. Клянусь жизнью, мэтр мой. Однажды я создам такую бомбу, что камня на камне не оставлю от вашей академии. Вы не просто позорите звание ученых мужей, вы свиньи, которые должны ползать на четвереньках и умолять о пощаде. Если бы моя ненависть имела физическую форму, то смогла бы затмить своей красотой солнце. Ох мэтр мой, когда нибудь я напишу об этом книгу и пришлю вам экземпляр вместе с подарком. Надеюсь ты доживешь, потому что в твоей смерти должен быть виноват я, а не кто-то другой. Я должен стать тем, кто отнимет твою жизнь. Я не жалкий червяк по имени Джузеппе Гримальди. Во мне бурлят тысячи истин познания величайшей из наук. Я настоящий гений. Настоящего гения всегда будут преследовать системные мыши, потому что они не могут смириться с его величием и способностью нестандартно мыслить. Ты не согласен, мэтр мой. Ты думаешь, что я сошел с ума. Это вполне может быть. Я допускаю. Я мог сойти с ума, но я жив. В отличие от вас мерзавцев я жив. И я живу одной идеей. Я хочу видеть, чувствовать прекрасное — запах мыла и бобов, ощущать на языке перец, лицезреть природу вспышки, видеть пульсацию узоров, понимать и осознавать последствия разрушительной вакханалии. Вот чего я хочу, мэтр мой. И пока я гнил в этой сырой, больной и богом забытой камере, я зарывал свой талант в землю. Я потерял много времени. Больше я не буду так опрометчив. Я буду осторожен. Мне еще очень многое нужно успеть. И я должен действовать решительно и смело, но вдумчиво и неспешно…»
В прошлый раз он слышал шум работающего станка. В этот — ничего. Как будто наступившая раньше положенного зима приказала остановить производство удобрений, заявила права на тишину по праву сильного, используя пронизывающий холод. И Джузеппе ощущал её могущество. Он плелся по безжизненной роще до тех пор, пока не увидел вдали силуэт частокола. Облегчение пришло с пониманием. Он добрался. Наконец-то он сделает что должен. Только факел надо потушить — что он, собственно, и сделал. Затем он все выяснит и проверит. Стоило только обойти обиженную временем и наплевательским отношением мануфактуру, незаметно минуя несущих сродни воинской повинности службу наемников, и дело сделано. Джузеппе узрит истину.
Когда он по краю леса обошел предприятие, сердце стало биться чаще. Неужели. Слепой бы заметил, что не так давно здесь было больше деревьев. А теперь та часть леса, что некогда рисковала захватить округу, отброшена назад на несколько десятков метров. Опушка завалилась вглубь чащи. Ее траурно присыпало снегом. Однако профессора интересовало не это. Он окинул взором снежный покров, и вскоре нашел что искал. То было углубление — та самая воронка, из-за которой все и затевалось.
Джузеппе подкрался к кратеру, испытывая поистине отцовские чувства. Он был возбужден также как в ту ночь, когда его буквально ослепила голубая вспышка. Ради таких представлений, полагал ученый, стоило жить. И ощущая себя настоящим творцом, он аккуратно сполз вниз. Видимость в котле была нулевой. В связи с этим ему, так или иначе, пришлось зажечь факел. В свете пламени поблескивали еле видные, голубоватые узоры. Профессор раскопал немного снега, сильнее обнажая магические следы. Он поводил указательным пальцем по ним. После положил палец на язык. «Любопытно, мэтр мой. Выглядит очень любопытно. Вероятность, что мне не хватило сухого пламени, что черные кристаллы таки забрали себе его энергию маловероятна, но она есть. Я не могу быть уверенным в том, что пропорции этой бомбы были соблюдены.» — Он привстал, почесал бороду. «Выходит моя паранойя сыграла со мной злую шутку, а гениальное сознание попыталось предотвратить ошибку, и уже в городе я переборщил с пламенем. Это могло привести к тому, что городской взрыв оказался похож на простой пороховой. Не хватило черных кристаллов Мрутуи. Слишком много сухого пламени. Если ты ошибся на каких-то три грамма в пропорции, то твое безупречное полотно, твой художественный символизм, весь философский смысл разрушения может превратиться в обыкновенную бытовую халтуру. Как будто эту бомбу взорвали дилетанты, наемники, для которых она является простым инструментом. Так вот как можно трактовать слова моего доброго друга Вильгельма Бордо. Он искренне расстроен тем, что я недостаточно постарался. Я сделал обычное приспособление, в то время как оно должно было стать манифестом господина Вильгельма Бордо не просто каким-то зажравшимся бандитам, а всему городу. Оно должно было стать актом художественной мысли и превосходства хаоса над порядком. О мэтр мой, если это так, то все пропало. Если я просчитался, то жалкий червь, которым я себя иногда ощущаю, вернется, на долго вернется и поселится в моей голове. Я бы этого не хотел, мэтр мой. Я бы этого крайне не хотел.» — Он присел на колено, воткнул факел в землю, открыл саквояж, глянул на черное пятно в полуметре от себя и на уровне глаз. «Энергия взрыва повела себя куда как странно. Кратер не должен быть таким глубоким. К сожалению, мэтр, я не мог провести должных исследований раньше. Пришлось уносить ноги. Издержки профессии, знаете ли. Художник не всегда может оценить результат по достоинству. И тем не менее.» — он смахнул снег и пятно стало больше. Он не сразу понял, что потянул за клюв, а когда одернул руку, заметил, что у ног лежал труп птицы. «Мертвая ворона здесь. Вероятнее всего энергия, заключенная в сухом пламени Рактаран, была подавлена черными кристаллами. В этот раз пламени не хватило. Поэтому вспышка могла быть яркой. Метеоритная пыль и фосфорная кислота дают вспышку, но не такую, о которой шептались в деревне и даже в городе. Пламя сжигает ее, наполняя композицию большим смыслом. Нужно было уже тогда понять, что эта получилась чересчур вычурной. Она — выскочка на фоне остальных моих работ. А две другие — подавленные в своей скуке дешевки. И получается, что я ошибся.» — Он посмотрел на труп птицы, потом в небо. «Я не мог ошибиться. Формула работала, верно? Я все сделал правильно. Не мог же я ошибиться с весами.» — Он открыл саквояж и стал в нем рыться. «Сейчас я проверю еще раз. Это будет маленький очерк, зарисовка нового произведения, если угодно.» — Он бережно взял тело, положил его на платок. После поставил рядом мензурку, аккуратно насыпал туда вещество. «Спасибо вам, мой дорогой мэтр, что вы пытались остановить меня. В своем стремлении мне помочь, вы сами разжигали во мне пламя сопротивления. Лучше бы вы себе помогли.» — Во второй склянке было десять капель дистиллированного реагента. Он закрепил первую на небольшой стойке недалеко от головы. «Любопытно еще и то, что это некогда живое существо сохранило свою физическую структуру — там где это возможно. Грубый анализ наталкивает на мысль, что тело практически избежало гниения. Повреждения, вызванные взрывом безусловно есть, однако нужно задать себе простой вопрос. Если её труп бессовестно лежит здесь с моего прошлого визита, на сколько уместно считать, что в сохранности некоторых частей тела виновата температура воздуха, а не энергия черных кристаллов Мрутуи? Их ведь называют кристаллы смерти. Студенты академии часто забывали их название, поскольку проще запомнить то, что это за кристаллы, а не как они называются.» — Реагент зашипел, а Джузеппе отпрянул в ожидании маленького чуда. В какой-то момент склянка лопнула, раздался легкий хлопок, сверкнула голубая вспышка, а тело вороны качнулось и покрылось голубоватыми узорами. Джузеппе проворно подскочил к своей находке, стал внимательно осматривать птицу и небольшую воронку рядом с ней. Раздвинув в стороны осколки стекла, ученый прикоснулся к пульсирующим узорам. «Как будто все в порядке. Однако жжение недостаточное. Здесь я могу допустить, что малые дозы сложнее синтезировать. Микровзрывы по своей сути гораздо изящнее грандиозных. И на этой женственной легкости мы учимся. Взять хотя бы нашу подопытную. Волна сняла ей часть плоти, оголив одну половину черепа. Из этого я могу сделать вывод, что разрушительная составляющая моей работы не пострадала. Напротив. Я все сделал правильно. Я не мог ошибаться. Такие как я не ошибаются.» — Неожиданно ворон громко каркнул, забился в похожем на агонию припадке, быстро дергая одним крылом. Пораженный Джузеппе отпрянул в последний момент. Птица вскочила на лапы, глянула на профессора, и махнув крыльями взмыла в небо.
— Невероятно! — Воскликнул ученый. — Нет, нет, нет. Стой! — Он, можно сказать, с разбегу запрыгнул наверх, случайно затоптав и потушив факел.
— Где же ты? — Он смотрел по сторонам. Вверх и вниз. Всюду. Какое-то время рассудок пребывал в состоянии потрясения. Недоумение вперемешку с волнением окатили ученого. Он терял самообладание.
— Где же ты… Где… — повторял ученый снова и снова. Он уже думал, что потерял счет времени, что это сон, и такого не может быть, но…
— Ага! — профессор увидел её. Она лежала в снегу, дергалась, пыталась снова взлететь. Он подбежал к ней. — Стой, стой. Подожди, моя ненаглядная. Я помогу тебе. — шептал алхимик, боясь навредить ей, спугнуть оживший феномен. Краем глаза Джузеппе увидел свет, а вскоре услышал и обращение к себе:
— Кхэ-кхэм-м. Э-э, служивый! Ты кто таков? Откуда будешь?!

        
      
***

5.2.

В таверне «Теплый прием» посетителей совсем не было, однако Крофт топил печь так, будто вся она была битком набита постояльцами. Временно закрытое заведение, редкая уборка, стремительно пустеющий бар, сломанный толстяком помощником в неожиданном приступе ярости Эвен Вейл — все эти обстоятельства подталкивали капитана Крофта к мысли, что команда их славного судна угодила в алкогольный шторм. Пришлось даже организовать склад пустых бутылок, поскольку выносить их опухший и обнаглевший Ингар отказывался. И пока Грисельд большую часть времени пребывал наверху, Гидеон и Ингар пили в общем зале. Иногда отставной военный предпринимал попытки поговорить с хозяином таверны — с Грисельдом Монро, но непременно сталкивался с суровым и обреченным альтерэго своего молодого друга. Черный кот гнал Гидеона прочь из раза в раз, и последнему оставалось лишь коротать время с вышибалой. Благо тот был не против. Ингар развязал после очередной ссоры с женой, и, видимо, завязывать не собирался — по крайней мере в ближайшее время точно.
Вечер не отличался от предыдущих нескольких. На замызганном столе Гидеон раскладывал пасьянс, в то время как Ингар посматривал на то, что осталось от тренировочного манекена. Он налил себе водки, и выпил жидкий огонь как и полагается — залпом:
— Как в сухую землю. — прокомментировал старик. — Уже вместо воды. Нам бы с тобой заканчивать, а то разорим командира. Он потом с нас три шкуры спустит.
— А помнишь, Гидеон, ты мне сказал, шо у Вражека там был сундук с золотом? И тыща была мол… — Как бы между прочим задал вопрос собутыльник, оторвавшись от предплечья.
— Ну?
— Шо ну… Напиздел?
— Ну напиздел… — Согласился Гидеон. — История красивая была. Да и я сам в подпитии. Ну тебе же она понравилась?
— Ага… — С досадой выдохнул Ингар, а после налил себе еще. — А как там на самом деле-то было?
— А я знаю? Такой ты интересный тоже. Это ж слухи были. Да и сам ты говорил, что не особо веришь во все эти мои ро-о-ска-а-зни-и. — Крофт театрально скривился, а Ингар улыбнулся.
— Хороший ты мужик, Гидеон. Балабол редко…
— Ну коне-е-чно…
— … стный. А шо конечно? Шо конечно? Вашему брату друзей обманывать не обломится. Да?
— Моему брату?! Это какому такому еще моему брату, кисель ты помойный?! Я капитан гвардейского батальона ордена ее величества королевы Марии! — встал в полный рост ветеран, и ударил себя кулаком в грудь.
— Да ты говорил. — махнул толстяк.
— Я уважаемый человек. — продолжал бить себя в грудь одноглазый. — отставной военный! И ты не смеешь порочить мою честь тем, что называешь меня балаболом.
— Так если так оно и есть…
— А ты сволочь и гнида. Вот ты кто. Ну и что скажешь? Может еще скажешь, что хлебало мне сломаешь? А? Я тебя в люди пытаюсь вывести, жаба ты вислоухая. А ты здесь седло закрепил, и давай наезжать на бедного старика… — он громко сплюнул куда-то в сторону. — Срам какой… Не ожидал я от тебя такого. Ой не ожидал…
— Да хватит уже, Гидеон. — досадно вздохнул Ингар. — Не хочу я никого бить. Хватит. Вот смотри. — Он указал на сломанного лорда Андре. — Я слишком силен, Гидеон. Мои удары сойдут за удары боевого молота. Во мне столько силы, что я могу… Да я могу… . Я могу как дать тебе по твоей наглой роже… Да так въебать тебе, Гидеон, шо зубы у тебя с затылка посыпятся. А я не хочу этого. Ты хоть и орешь на меня как сумасшедший, как будто я теленок какой-то, но все же я тебя люблю как друга. Вот того балбеса, которому я зубы выбил, вот того совсем не жалко. А тебя жалко.
— Какая честь… — нагло ухмыльнулся Крофт. — Да сегодня прям вечер откровений. Кровля у тебя протекла что надо. Возомнил он себя. Ты посмотри на него. Если ты такой невероятный кулачный боец, так хера ты здесь забыл? Да будь я моложе, я бы тебя на свой хуй намотал, прыщ толстозадый. Но я ослабел. — уже тише произнес Крофт. — Мне пришлось в тюрьме посидеть так то…
— Где?! — Удивился Ингар.
— Да тебя это, увалень брюхатый, волновать не должно. Понял?!
— Гидеон. — опрокинул стопку собутыльник. — Хватит уже этого. Расскажи как есть.
— Я бы тоже послушал. — поддержал Грисельд, который уже около минуты стоял у лестницы. Вид у господина Монро был неважный.
— Командир, едрить колотить! Какие люди. — воскликнул одноглазый. — Отлично выглядишь.
— Да ты не лучше. — кивнул Монро, и медленно подошел к столу. Теперь в свете печной теплоты и нескольких свечек вояка обратил внимание на то, что лицо хозяина таверны сильно обросло бородой, а волосы на голове были распущены и беспорядочно путались сами в себе. Поверх голого тела сползла на бок вся в пятнах белуга, оголяя ключицу. Монро сел рядом с озадаченным Ингаром, толкнул локтем его в бок:
— Ну наливай, Ингар. — Тот подчинился:
— А вам, капитан? — уточняюще перевел взгляд на застывшего над картами Крофта толстяк.
— Иди к ебени матери, Ингар. Сколько можно пить? Если бы спирт можно было поглощать вместо воды, а воду вместо спирта, то ты бы вообще к спирту не притронулся.
— Ты хотел сказать к воде. — буркнул Ингар.
— Да я сам знаю, что я хотел сказать. Что ты мне голову морочишь? — злобно огрызнулся Крофт.
— Зря ты так. — качал головой Ингар. — Вот не станет меня когда нибудь, погибну я если. Вот будешь потом по мне рыдать.
— Это в какой такой битве ты погибнешь? Или это ты здесь военный? Или ты здесь Черный… — он осекся…
— Ты хотел сказать, что я Черный кот?
— Ну допустим. — злобно рыкнул старик.
— Да ладно тебе, Гидеон. Не смеши меня. Это всего лишь сказка для простофиль вроде тебя или меня, для мечтателей. То мы о золоте мечтаем, то мы о сиськах и графском титуле мечтаем. Только ничегошеньки мы не делаем, Гидеон. Я думал, что он что-то делает. А оказалось, что он такой же как и мы с тобой. Когда-то я верил, что Черный кот убережет наш город, что в городе нашем будет безопасно, с мужиками общался с разными. Большая их часть говорила мне, что он защищает людей этого города. Люди раньше вечером не боялись идти домой, потому что проходимцы всякие честных людей не обирали до нитки. А теперь посмотри что творится. При свете дня город горит, начальника стражи убивают, люди в панике. Какой Черный кот? О чем ты? Да он трус, который забился в нору, потому что крысы его загнали в эту нору, понимаешь Гидеон?
— Ничего он не трус. — вскочил Крофт. Ингар тоже поднялся.
— Возьми свои слова обратно. — Он пристально смотрел в глаза помощнику.
— Не возьму, Гидеон. Потому что мне страшно. Черный кот должен вселять ужас в преступников. Они должны его боятся. Он должен расправляться с ними. Он должен убивать их, чтобы они не убивали нас.
— Возьми… — напирал Крофт.
— Он этого не делает. Он их не убивает. Поэтому они убивают нас. Поэтому когда или если я погибну, тебе будет стыдно за все те оскорбления, что ты говорил и говоришь мне каждый день…
— Чего?! Че ты несешь, рыготник?! Кому ты нужен?! Ты здесь штаны просиживал за просто так! Картину попросил тебя, дурака, помочь повесить. Так ты и тут все запорол! Я поставил этот маникен, чтобы ты его укокошил?! — он указал на сломанного лорда Андре. — Ты везде только все портишь, Ингар! Если ты не возьмешься за голову…
— А я не хочу больше все это слушать!!! — Заорал здоровяк. — Грисельд, с вашего позволения!
— Хорошо. — кивнул Монро.
Ингар направился в сторону выхода, сорвал с гвоздя плащ из овчины.
— Если ты уйдешь, можешь не…
— Здесь не ты принимаешь решения! — Дверной колокольчик зазвенел.
— Пусть идет. — тихо произнес Монро. — В чем-то он прав. — с этими словами Грисельд выпил едкую жидкость, а затем скривившись поставил рюмку на стол, и оттолкнул от себя. — Он определенно в чем-то прав…
Прошло полчаса. Языки пламени плясали в зрачке капитана ордена ее величества. Он склонившись над жаровней смотрел в огонь с сожалением, игнорируя несколько капель пота, что уже успели намочить черную повязку на глазу с одной стороны, и впалую скулу с другой. Грисельд по прежнему сидел за столом, поглядывая на отставного ветерана, и покручивая пальцами наполненную рюмку. Молчание прервал Крофт:
— Не прав он, Грисельд. Не прав. Он многое не знает. Ему легко судить. Он не был в твоей шкуре.
— Как и ты. — ответил кот.
— И я не был. — согласился одноглазый. — Но я знаю больше.
— Ты ничего не знаешь...
Треск поленьев, крутящаяся на столе рюмка, завывание ветра за окном, молчание, поздний вечер. Гидеон любил Грисельда Монро за многое, но особенно за то, что иногда рядом с ним можно было просто молчать. Временами они могли выпить, а после уйти каждый в свои думы. И тишина становилась золотом. Однако всем сердцем Крофт чувствовал, что сейчас не тот момент. Сейчас можно и нужно говорить.
— Я знаю как тебе сейчас тяжело. Мы можем найти слова. Мы можем это обсудить. Ты прав. Я ничего не знаю. И если позволишь, я бы хотел узнать…
— Зачем?
— Ты мог бы выговориться. — ветеран выпрямился, подошел к столу, сел. — Я тоже могу рассказать тебе многое. Моя жизнь не сахар. Ты уж поверь…
— Я верю…
— Не перебивай. — строго рявкнул Крофт. — У меня всякое в жизни случалось. — продолжил он мягче. — И на службе я был. И в тюрьме сидел. И много в жизни повидал хорошего и плохого. И когда говоришь кому-то о том, что у тебя наболело, так и жить становится проще. Ты стал защитником этого города. И защищал его как мог. В меру своего опыта и…
— И не защитил… Я не могу защитить даже тех, кто просто хотел дружбы со мной. Не говоря уже о городе. Сильно ли я помог Гато? Да это из-за меня он попал в петлю. И он приходит ко мне по ночам. И винит меня во всем что с ним случилось.
— Ты сам себя винишь. — ответил Крофт. — Послушай мудрого старика. Я тебе дерьма не посоветую. Я его сам съем, но тебе не посоветую. Ты удумал себя винить, но таков путь героя. Ты не можешь всех спасти. В идеальном мире герои спасают принцесс, рубят врагов направо и налево. Это в идеальном мире. Забудь про идеальный мир. Ты не в сказке. И ты живой человек. И у меня из жопы не вылазит тридцатиметровый дракон или джин, который сможет решить твои проблемы. В реальной жизни навозом, к сожалению, прет из каждого угла. И в этом есть некоторая сложность, которую тебе предстоит преодолевать.
— Уже не предстоит.
— Сдался? — усмехнулся Крофт. — Обманывай себя. Грисельд Монро, во всяком случае тот, которого я знаю, никогда не сдавался. Даже тогда, когда был на грани. Потому что это твоя суть. Ты не можешь поступать иначе. И не надо мне говорить, что ты никакой не герой и бла бла бла. Я это гавно жрать не буду. Ты меня знаешь.
— Да ладно тебе… — махнул Монро.
— Не веди себя как Ингар. Ой прошу не веди. Не буди во мне зверя.
— Ладно. Что ты хочешь от меня услышать?
— Что я хочу услышать? Да все я хочу услышать. Я хочу услышать всю правду, командир. Хочу узнать тебя получше. — Потом быстро добавил. — Как бы это сейчас не звучало.
— Правда только моя…
— Ой да брось ты… — сложил пальцы в замок Крофт, и хмуро посмотрел на Монро. Грисельд продолжал смотреть на рюмку, покручивая ее.
— Не умею я интересно рассказывать, Гидеон. Лишен я твоего дара.
— Ой да ладно тебе. Это просто. Вот смотри. Я Гидеон Гораций Крофт. Я рыцарь, капитан королевской гвардии Кириндора. Жил и родился в городе Фрарк. Не путать с Офрорком…
Грисельд подавил в себе смешок:
— Ну да. Не путать с Офрорком. С этой дырой ничего не перепутаешь…
— Везде так, Грисельд. Везде так. Я пытаюсь тебе это объяснить, но ты не можешь принять этот мир.
— Значит мир дерьмов.
— Выходит что так. Ну так вот. Я Гидеон Гораций Крофт — отставной военный, ветеран, рыцарь, плохой дедушка, паршивый отец.
Монро глянул исподлобья:
— Они живы?
— Ей Богу Грисельд, ты как скажешь. Ты за кого меня держишь? Конечно живы. Но это же не значит, что я хороший дедушка или отец.
— Их здоровье. — Монро запрокинул голову, и одним глотком приговорил рюмку. Лицо его сморщилось: — Ты продолжай. — Спрятал он нос в рукаве.
— Ну так вот. Я был капитаном Гвардейского батальона рыцарского ордена имени королевы Марии. Кириндорская Гвардия. Всю жизнь мы провели в боях. Настоящая волчья стая — пятьсот голов. Я командовал сотней. Наш рыцарский орден был первым в королевстве. Мы матерые вояки. Не какие нибудь безмозглые берсерки вроде этих северных кретинов на своих лодочках, а бравая команда доблестных воинов с честью и мозгами. Таких поди уже и не сыщешь. — он гордо ударил себя в грудь, а Грисельд улыбнулся.
— Но как видиться, всему приходит конец.
— Постой. — прервал Монро. — Так ты и в боях участвовал, и на войне бывал?
— Ты меня чем слушаешь? Конечно бывал. Эти северные крестины повадились грабить наши деревеньки. Ну те что на границах. Приплыли, уплыли. И все в огне. И разруха вокруг. Войной, конечно, это не назовешь, но королева беспокоилась. Ну и вызвала к себе она нашего любимого командора. Здоровенный детина был. Такой кабан, что одним ударом нас двоих с тобой разрубит. Чего уж там. А умер от чихотки много лет назад, представляешь?
— Представляю. — кивнул Монро.
— Бандитов по лесам мы тоже гоняли. Да всякое было. Всего и не упомню. Сколько себя молодым вспоминаю, держал я свой меч и спал с ним и срал. Славное было время…
— А потом что?
— А потом тюрьма. Налей ка мне, командир. Сложно об этом так просто говорить.
Грисельд взял бутылку, и наполнил стопку до краев.
— Будем. — махнул дед, и залпом осушил сосуд. — Ласковая водочка у тебя, командир. — прикрыл он ладонью рот. — Ой ласковая. Ну и вот. Женился, в общем. А жена была слаба на передок. Ну и погнал я её взашей. Пшла вон говорю. Ну она на колбасках знатно поскакала — лошадь. А потом её какой-то хахаль и прибил.
— Что прям на смерть?
— Прям на глухо.
— Печально.
— Согласен. Ну конец ей был такой уготован судьбой. Я тоже не промах. Я ведь тот еще фокусник был. До тех пор, пока не потерял глаз. Ну а как глаз потерял и получил еще тяжелое ранение в ногу, решил уйти на покой. Попали мы, в общем, в засаду бандитскую. И было нам туго. Но отбились. Это мы молодцы. — кивал ветеран. — Это мы знатно сражались.
— А что тюрьма?
— Да погоди ты. — гаркнул Крофт. — До этого мы еще дойдем. Так вот. О чем это я? Получил я, короче, награду лично от королевы. Медаль за заслуги, трофейный меч, домик такой не кислый. Написал меня художник. — Крофт развернулся в сторону картины, поднял глаза к потолку. — Ладно это было сильно позже. Написали меня уже после отсидки. Это для внучат для своих я попросил. — он развернулся обратно. — Ладно. К этому мы еще придем. Так вот. Решил я после выхода в отставку обзавестись семьей. А почему нет? Деньги были. Жизнь удалась. Копыто только стреляло и шрам болел, но это мелочи. Появилась у меня жена. Хорошенькая такая, славная. Жили мы душа в душу. Эмма заботилась обо мне. Сделал я ей ребенка — доченьку. И жили вроде ничего. Вот только я все вспоминал о своем ордене, вспоминал своих друзей, которых перебросили на другой конец страны. Вспоминал и тех, что в земле уже давно. Всякое вспоминал... Письма от служивых шли, но ты понимаешь, что это не то…
— Понимаю.
— Ну вот. И оторвало меня как-то от земли. Решил я выпить. И один хлыщ пьяный в забегаловке, сейчас и не припомню названия, сильно, в общем, оскорбил мою жену. Нес какую-то околесицу. Ну я пьяный. И он пьяный. Завязалась драка. Я ему навалял. А потом пара его дружков пришла. Ну а я то молод, горяч. Полный вперед, как говориться. Ну вышли мы вчетвером в темень. Пытались они заставить меня извиниться за свое поведение. Ну взялись за мечи. А я же нихера себе рыцарь. Полный вперед, как говориться.
— И ты отстоял её честь. — сглотнул ком Монро.
— Да так отстоял, что их потом родственники собирали по частям.
— Печально.
— Печально не то слово. То был баронский сын. Кутила и мерзавец. О нем шла молва, что он много кого обидел. Сильно от него бабы страдали. И все сходило ему с рук, потому что папаша такой же негодяй. И потому что папаша прикрывал его темные делишки. Ну в общем. Узнал папенька, разумеется, что от сыночка его остались только потроха. И затаил обиду. Ну а я отпираться не стал. Когда стража меня схватила, я думал, что рыцарский титул мне поможет.
— Не тут то было. — прошептал Монро.
— Хер там! Рыцарский титул спас меня разве что от виселицы! Отправили меня, короче, на каторгу. Камни колоть. И спустя тридцать лет я освободился… И то не без помощи друзей…
— Сколько?! — округлились глаза Грисельда.
— Тридцать… — ответил Крофт. — Молодой и могучий парень вышел жалким стариком. И это подкосило меня. Из писем я узнал о смерти Эммы. Из писем я узнал о том, что у меня появились внуки. Луке сейчас восемь, кажется. А Эдмонду двенадцать. Когда я встретил дочь, которая к тому моменту уже успела закончить одну престижную научную академию, я встретил чужого, озлобленного человека. Эмма пыталась объяснить ей, но Регина была непреклонна. Обида в ней прорастала много лет. Старшему внуку передалась эта обида с молоком матери, а младший напротив, тянулся к дедушке. Воспитание Регины не позволило ей выгнать меня сразу, но я чувствовал, что чужой. Напряжение нарастало.
— А младший внук? Он тоже так думает? — спросил Монро.
— Лука напротив считает меня героем. Он просил, чтобы в доме висела моя картина. Но мать наотрез отказалась. А после того как Эдмонд за ужином заявил, что герои в тюрьмах не сидят, я… — его голос дрогнул… — Я с годами стал… В общем я стал сильно сентиментальным. Не выдержал я. Ушел. Но я пообещал себе, что не вернусь больше… Вернее… Искал я себя на дне бутылки… То тут то там мотался по свету. Оказался здесь. И когда я нашел тебя, я почему-то воспрял духом. Я поверил... Я почему-то решил, что ты — это молодой я. И если я помогу тебе в твоей борьбе, то смогу прийти уже глубоким стариком к своим внукам, сказать им… А слыхали внучата про Черного кота? Я помогал ему. Я настоящий герой. И я был самым преданным его союзником. Вот бы я чего хотел им сказать…
Снова молчание. И снова один из собеседников понимал, что оно ни к чему. Только не знал что сказать. Наконец он ответил:
— Ты хороший отец и славный муж. Обстоятельства сработали против тебя.
— Ты не прав, Грисельд Монро. Ты молод, и многое не понимаешь. Будь я хорошим отцом и мужем, я бы засунул свой язык глубоко в задницу, и не стал бы отвечать этим мерзавцам. Я поступил как хороший рыцарь и воин, сохранил свою честь и честь своей семьи, но не как хороший отец и любящий муж. Если бы я плюнул на их слова, и пришел бы домой к жене, обнял бы её, и продолжил жить тихой и счастливой жизнью, то я был бы хорошим отцом и мужем. Но увы. Я из другого теста. Так же как и ты. Обостренное чувство справедливости — то, что отличает нас от хороших мужей и отцов.
— Поэтому мы одни… — налил Грисельд себе еще.
— Скорее всего…
— Красивые вещи ты говоришь, Гидеон. И я уважаю твои взгляды и твой поступок…
— Но? — Косо глянул на Монро Крофт.
— Но я…
— Ты про себя?
— Да…
— Да считай себя кем хочешь… — откинулся на стуле капитан. — Считай… Как угодно. И почему ты не хочешь рассказать? Почему я снова упираюсь в стену?
— Рассказать что? — повысил голос Грисельд. — Как я предал своего отца? Может ты хочешь послушать о том, почему я с детства мастерски управляюсь с воровскими инструментами?
— Ты рос в нищите? — предположил Крофт.
— Нет…
— Твой отец был преступником?
— Да нет же. — Монро запустил пальцы в волосы. — Это сложно. Все… Хватит. Не нужно меня допрашивать.
— Я сейчас. Погоди, обожди. Ты меня достал уже. — Гидеон юркнул за стойку, пока Монро сверлил обжигающий напиток, оперевшись локтями на стол.
— Вот! — Грохот на пару секунд оглушил кота, а стеклянный наперсток подскочил, расплескав часть содержимого. Перед лицом возник оплавленный, почерневший шлем Золотого жука. А после старик швырнул на стол меч с корзинчатой гардой и скарабеем у её основания.
— Он был там с тобой. И он погиб, потому что верил в тебя! Хочешь сказать, что он ошибся?! Хочешь сказать, что его смерть напрасна?! Да он спустился бы за тобой в преисподнюю!
— Ни слова больше… — прошептал Грисельд. — Больше ни слова… — он сжал кулаки…
— Да как угодно…
Не успел капитан отойти, как дверь содрогнулась от нескольких ударов. Послышался детский крик:
— Госпо… Монро! Монро!!!
Он узнал его голос:
— Ливий?
— Мальчик? Здесь? — удивился Крофт. — Так поздно же.
— Чего стоишь как истукан?! — Выпалил Кот. И они оба бросились к двери.
Порыв ветра буквально затолкнул парня внутрь. Монро успел схватить его. Борцано дрожал. В глазах ужас. Он прижался к хозяину таверны, потом стал падать. Грисельд подхватил паренька. Тот словно рыба хватал ртом воздух:
— Амо… Амодей…
— Амодей? — присел на одно колено капитан, пока Монро крепко держал перепуганного мальчонку.
— На клад… на кладби… Мерт… Мертвые…. Он… Судн… Судный…
— Судный день… — поднял взгляд на озадаченного Крофта Монро. А потом Ливий потерял сознание…

        
      
***

5.3.

Офрорк — город снежных метелей и скорбных мест. Всех тех, чей жизненный путь завершен, ждала мерзлая яма на одном из многочисленных кладбищ королевства. С наступлением холодов у Августа Шорли прибавилось работы. Снег неумолимо спускался с небес, засыпая могилы и тропинки кладбища Последний путь. С наступлением сезона белых хлопьев, смотритель доставал из закромов утепленный мехом черный плащ с известняковым обозначением на спине, и каждое утро просыпался ни свет ни заря. С годами следовать этому незамысловатому правилу становилось все сложней, но Август из раза в раз побеждал лень. Тем более, что теперь он взял на себя дополнительную ответственность — необходимо было подготовить преемника. Седая борода и боли в спине не дадут соврать. Возраст брал свое. Заслуженный покой неумолимо приближался.
 Утро выдалось напряженным. За ночь сошел такой буран, что после него, казалось, можно было слепить два десятка снеговиков — не меньше. Любознательный мальчишка помогал как мог. Август ворчал на него, но делал это не из вредности, а скорее из мер воспитания. До обеда они убирали снег — вернее мужчина. Парнишка занимался порядком  в небольшой часовне, а также чисткой взятых в круг мечей из металла, и каменных памятников с такими же символами на свежем воздухе. Вопреки надеждам Борцано, железяки только формой походили на их боевых братьев. Однако смотритель предупредил молодого помощника, что в их обязанности входит охрана всех видов надгробий церкви Падающего солнца, что иной раз нелегкая может занести негодяя на кладбище, и тот может попытаться украсть у покойника его проводник в иной мир. По словам Шорли некоторые расхитители могил интересовались захоронениями из металла, потому что желали присвоить себе бутафорское оружие, чтобы впоследствии заточить и убить им кого бы то ни было. Ну или продать — на худой конец. Подлецы не в курсе, что вызывают тем самым лишь смех у священнослужителей. Многие из них до сих пор не подозревают, что уходящий под землю металл почти всегда засыпан камнями, и что под булыжниками меч распускается подобно цветку. Опытные мародеры об этом неприятном обстоятельстве конечно осведомлены, но шпана упрямо предпочитала держаться в неведении. 
 К обеду смотритель с помощником наелись похлебки на козьем бульоне, согрелись у печи. И не успели кладбищенские работники перевести дух, как за кованой изгородью показались первые посетители. Людей, желающих побыть со своими близкими на едине всегда хватало. Другое дело, что к зиме их становилось меньше. Хотя для Шорли разницы не было. Они приходили, значит работа была. И порой священник страшно ворчал из-за этого. Особенно когда родственники усопших решали прийти аккурат к его перекуру. Наверно он мог бы их не встречать, а просто молча наслаждаться трубкой. Деревенский могильщик, скорее всего, так бы и поступил. Возможно так бы и поступил безответственный смотритель, но Август был не таким. Более того, Шорли презирал подобный подход. Он считал, что это одна из причин, почему к церкви Падающего солнца некоторые люди относятся скептически — безучастие священнослужителя.
— Часовни наши у могил. — прохрипел в первый день их знакомства Шорли. — Территория наша — земля усопших и склепы. Нас не так много. В церкви Восходящего солнца гораздо больше людей. А мы здесь. Мы нужны им. — указал он ладонью на плиты и похожие на кресты мечи. — И если мы будем плохо делать свою работу, об этом станет известно людям. Они будут считать нас не проводниками в загробный мир, а простыми попрошайками с лопатами и гробами, которые иногда могут склониться над покойником, и сказать заученные, но красивые слова. Когда мы избрали этот путь, мы встали на тропу милосердия и помощи. Не встречать кого-то у ворот — проявление неуважения к родственникам погребенного. Ты понял?
— Понял, господин Шор… то есть, преподобный Шорли.
— Хорошо. Слушай еще вот что… 
 И Ливий впитывал информацию. Ему еще не доводилось принимать участие в церемонии прощания, но все когда-то бывает в первый раз, заверял Шорли. 
 Когда солнце покатилось к горизонту, священник отпустил последнего прихожанина, заверив его, что будет молиться за то, чтобы его почивший родич уверенно прошел по загробной тропе. Первый из святых церкви Падающего солнца пророк и мученик Луциан Светоносный позаботится о том, чтобы в подземном царстве все страждущие нашли верный путь. Украсть солнце у своего брата — задача не из легких, но он всегда находил способ. Зимой силы Светоносного растут, он делает это быстрее. Летом Рэйнар обретает невероятное могущество, и Луциану приходится куда сложнее. Был еще один. По словам Шорли он был изгнан Рэйнаром за жажду разрушения и безумие. Амодей — судья и палач, Повелитель ужаса был самым неконтролируемым из божественных братьев. По правде говоря, если наделать много зла и умереть так, что тело не захоронят, то бесплотный дух все же может попасть в мир мертвых. Его в него доставят слуги Амодея. Душа несчастного навеки будет проклята, а сам он попадет в глубочайшую из пещер подземелья — Обитель страданий. Он будет мучиться там до тех пор, пока не заключит сделку с Повелителем ужаса. Предмет сделки у каждой души свой, но она одинаково невыгодна для грешников. После изгнания Амодей попытался договориться с Луцианом. Он пришел к брату с предложением. Он сказал, что в мире мертвых становится тесно из-за войн и чумы, и что их необходимо вернуть обратно. Каждая из душ, по словам младшего брата, жаждет встречи со своими близкими. Каждая из душ жаждет мести живым за их земные деяния. Луциан противился, Амодей напирал: 
— Небо земное против тебя. Озаренный глупец против тебя. Блаженные должны получить по заслугам. Ты не должен думать о них. Подумай об усопших. Они мечтают вернуться не для того чтобы попросить прощения. Они жаждят кары сынам и дочерям брата твоего. То будет судный день, а я его пастырь. Я готов вести войско бессмертных в мир земной. Такова моя доля и пророчество.
Луциан отвечал:
— О брат мой бессердечный, ты мечтаешь о разрушении. Ненависть затуманила твой разум. Я и недруг мой сражаемся за свет, но ты тот, кто погубит оба мира. Ты и есть хаос во плоти. Сама ткань жизни противна тебе. После тебя останется лишь пустота и не будет ничего. Ты выбрал путь в никуда. Так иди же, но без меня. Пока я жив, мертвые будут идти, но не за тобой…
— Ты пожалеешь, что отказал мне, брат. Прощай… 
 Про владыку ужаса не принято говорить. Упоминания о нем стерты из церковных фолиантов. Служители обеих религий сходятся во мнении, что Амодей должен быть забыт. Однако культ Амодея существует. В этом точно уверен Август Шорли и другие члены религиозного сообщества… И когда Амодей убьет Луциана, начнется конец всего… 
 Август Шорли нашел паренька вечером у пары могил. Рабочий день завершен, а это значит, что Ливий мог побыть с семьей. Он никогда не говорил с Шорли о родителях, но в этот раз почему-то сказал:
— Ответьте, преподобный… А когда они пройдут все испытания на тропе…
— Хочешь знать что будет?
— Хочу… 
— Варианта два. Если они жили и шли сквозь испытания достойно, то встретят Луциана. Он дарует им покой. Муки прекратятся. Путь завершен, и это благо. Если Луциан сочтет их не достойными, то отправит их обратно на землю. Их путь начнется заново.
— А что нужно делать, чтобы жить достойно?
— Ну-у… — почесал бороду могильщик… — Нужно держать свое слово, быть хорошим человеком, и жить без обмана…
— А вы встретите Луциана?
— Не думаю, что достоин. Я за свою жизнь наделал много ошибок. Увы…
— Они точно встретят… Я чувствую… Они хорошие…
— Дай Бог Луциан. Пойдем, Ливий. Холодает.
— Хорошо… 
 Мальчик коснулся каменных плит с именами Рамильда Борцано и Седрик Борцано, поклонился им, и пошел вслед за священником… Он нагнал его:
— А почему нашу церковь многие боятся? — спросил он в спину.
— Люди страшатся смерти, забывают, что смерть — это естественный процесс.
— А наши церкви находятся только на кладбищах?
— А ты чем меня слушал? — возмутился Шорли. — Я же говорил тебе, что мы охраняем покой. И только это…
 Они вошли в захудалую церквушку, где Шорли тут же занялся печью.
— Простите. Сложно все запомнить. Но я запомню, преподобный.
— Еще Луциан крадет солнце, и люди боятся этого. Они забывают, что мертвым также необходимо небесное светило. Всем оно необходимо. В этом смысле, мы служим всем. Мы служим и живым и мертвым. Живым мы помогаем добрым словом и советом, как справиться с болью и потерей близких. Мертвым светит Луциан. Иногда рэйнариты могут говорить всякое. Например — Луцианов сын. Смотрите-ка, Луцианов сын пошел. Таким образом они проявляют неуважение. Они думают, что мы поддерживаем тьму в мире живых. Но это оскорбление. Мы не такие. А некоторые фанатично настроенные рейнариты и вовсе верят, что солнце однажды будет украдено окончательно, и тогда вокруг наступит вечная тьма. Они сами того не ведая обрекают себя на вечный путь. Луциан не дарует им покой. Поэтому их судьба — бесконечное перерождение и вечные муки. 
— А это возможно?
— Что?
— Что Рейнару не удастся вернуть солнце…
— На сегодня хватит, Ливий. Вернемся к этому разговору завтра… 
— А можно последний вопрос? Я спрошу и больше не буду. — Борцано виновато опустил глаза после того как священник приблизился.
— Смотря что за вопрос.
— А рейнариты если придут, мы обязаны делать то что они скажут?
Шорли вздохнул:
— Если будет соответствующее распоряжение, то будем. Видишь ли… Церковь Восходящего солнца является главенствующей в нашем королевстве. Можно сказать, что они нами управляют.
— Это хорошо?
— Не знаю. Поживем увидим…
— А если… ?
— Только один вопрос. Ты помнишь?
— Помню. — снова опустил глаза Борцано.
— Вот и славно. — Август взъерошил волосы преемника, потом направился к выходу прихватив лопату. — Я расчищу тропинку. Снега сегодня сыпет будь здоров.
— Хорошо. — ответил мальчик.
— Садись за книги. Время еще есть. Подкидывай дрова если надо.
И священник вышел за дверь. Мальчишка следовал наказу наставника. Он читал книгу о погребении до тех пор, пока не заснул. Проснувшись он забеспокоился, что Шорли будет на него ругаться, но обнаружив себя в одиночестве, накинул теплую одежду и вышел на улицу. Температура воздуха сильно упала. Дорожка до выхода была расчищена почти полностью. Метрах в двадцати он увидел спину преподобного. Перед ним стоял неизвестный, что-то громко говорил. Мальчишка почувствовал, что что-то не так. Посетителей в такое время суток обычно не бывает. Должно быть могильщик собирался уже прицепить замок к воротам, но не успел. Неизвестный пришел аккурат к закрытию. Любопытство победило. Паренек сменил направление движения, и пригнувшись юркнул за каменные возведения. Потом он преодолел ничком еще одну преграду. За ней следующую. В сапог попал снег. Мальчик про себя выругался, но это его скорее раззадорило, и он ускорил шаг. Наконец он приблизился достаточно, чтобы можно было уловить разговор:
— Вы не понимаете-е… — восклицала темная фигура с саквояжем в руках. — Наша с вами дискуссия бессмысленна. Я стою на пороге величайшего открытия!
— А я говорю тебе, что ты пришел поздно. Чудиков вроде тебя я повидал достаточно. Мне не в первой. Но я прошу тебя по хорошему. Уходи и будь таков.
— Из уникальной художественной мысли, из этого емкого, но такого важного для науки и понимания жизни сосуда, родилось прекрасное дитя. — будто не слышал его человек в черном. — Поймите вы наконец… Это чистое и сверкающее своим великолепием создание приняло меня как своего родителя. И теперь мы неразлучны. Она так же как и я жаждет познать истину своего воскрешения. И для этого нам не нужны трактаты жалких неудачников, фолианты старых идиотов, рассказывающих про Амодея — владыку ужаса и смерти. Нам не нужны книги о реагентах, о взрывах… Я не нашел ничего в библиотеке, но, повторюсь, они мне и не нужны… Я осознал, что я практик… Моя задача рассмотреть глубинные, фундаментальные основы возвращения с того света, поскольку не каждому человеку дарована такая возможность. Можно смело утверждать, что я единственный, уникальный экземпляр ученого сообщества. И я чувствую нарастающую экспрессию. Если бы моя душа могла стать музыкой, то ваши перепонки бы лопнули от этой оркестровой красоты. Моя душа поет.
— Ты чего такое несешь? — возмутился Шорли. — Ты фанатик Амодея?! — Он взялся крепче за лопату. — Тогда тебе здесь точно не место. А ну убирайся отсюда пока ноги руки целы!
— Вы мне не верите?! — ответил незваный гость. — Вы невежда и мерзавец! Вы противитесь прогрессу и науке! Её звали Вероника Райтвуд… Она не хотела помочь мне… Она была жадным до информации библиотекарем! Она не желала делиться со мной знаниями! Сейчас её труп, как и труп охранника центральной библиотеки этого города гниет там. В стенах обители знаний они лежат и не двигаются, потому что встали у меня на пути! Жизнь воистину удивительная штука. Судьба шлет нам испытания, но я сделаю что должен… И мне жаль её. Мне жаль и того беднягу, что посмел встать у меня на пути…Но цель ведь оправдывает средства, не так ли? Я мог бы воскресить их обоих, но тогда у меня возникли бы проблемы… Но здесь — в колыбели смерти, я вижу армию, из которой я создам полотно художественного смысла и символизма… Я и есть тот, кто докажет, что  возрождение — суть истории! Мне больше не нужен поводырь! Я сам стал им! Мои труды останутся в веках, и я стану великим! Я и есть Амодей — владыка ужаса, повелитель смерти! 
— Довольно! — Шорли двинулся на него…
— Вы не верите мне! Так узрите величие! — из саквояжа выпорхнула обезображенная ворона. Борцано с трудом подавил в себе крик, затрясся, но глаза не отвел. Шорли нанес удар сверху вниз. Тварь упала в снег. А после он раздавил её.
— Не-е-е-ет! — душераздирающе вопил неизвестный. Он побежал на противника. Тот не успел среагировать. Схватив преподобного за грудки он толкнул его всем весом. Они покатились по белоснежному покрывалу. Безумец оказался сверху. Сверкнул нож. Он стал втыкать его священнику в грудь с неистовым криком:
— Не-е-е-ет!!  Ты! — Удар. — Жалкий червяк! — Удар. — Что ты наделал?! Ты не должен был вставать на моем пути! Ты ничего не понял! Ты такой же как они! Ты свинья, порочная и грязная свинья! Но ты послужишь мне. — Ты станешь первым! Ты вернешься!!!
 Борцано спрятался за надгробие. Он быстро дышал. Мальчик услышал какую-то возню. Нужно было срочно уходить. Пригнувшись, он спотыкаясь и падая пытался унести ноги. Он обошел безумца скрываясь за каменными плитами. Оказавшись практически у ворот, он услышал хлопок, обернулся. Нечленораздельное завывание господина Шорли сопровождалось конвульсиями. Окровавленный богослов поднимался.
— Да здравствует судный день! Да здравствует хаос! Да здравствует повелитель ужаса! — поднял руки вверх визитер…

5.4.

 Он надел черное. Только теперь не стал спорить с капитаном. Почерневший шлем господина Вогана был почти полностью накрыт коричневым шапероном. Сквозь вертикальные, где-то неровные и оплавленные прорези, вырывались облачка пара. Под плащом с теплой подкладкой была стесняющая движения кольчуга. Монро понимал, что теперь он медленнее. Зато броня выглядела куда надежнее. Капитан, однако, спорил и с этим. В последнем сражении Коту так досталось, что одноглазый видел в этом серьезную проблему. Он так разнервничался, что Грисельлу пришлось еще некоторое время его уговаривать не идти следом. 
— С защитой или без, ты не так быстр как прежде… — вздыхал Крофт. — Позволь пойти с тобой… 
 Монро сопротивлялся. Броню надеть — одно. Оставить мальчика без присмотра — другое. Ребенку необходим присмотр, и сердобольное сердце Гидеона сдалось. Крофт отпустил Кота на ночную вылазку. Грисельд уверял, что будет осторожен. Также он пообещал, что возьмет в ночное путешествие верного скакуна. Без него никак. С тех пор как друзья крепко взялись за опустошение запасов спиртного, Вихрь совсем заскучал. Он несколько дней пробыл в конюшне за таверной. Ингар, разумеется, не забывал кормить его, а Гидеон регулярно убирал результат кормешки. Но Вихрь ждал именно Грисельда, который, словно, забыл про своего могучего компаньона. Когда Грисельд оказался в старом сарае, вороной заржал от радости. На лице Кота возникла тень доброй улыбки. Он провел рукой по гриве, приобнял... 
 Времени было мало. Всадник пустил коня во весь опор. Холод не был страшен седоку не потому что тот тепло оделся. Все дело в том, что Кот не знал что его ждет. Кровь вскипала еще на подъезде к могильнику. Когда всадник оказался у настежь открытых ворот, его ждала картина, от которой даже храброму жеребцу становилось жутко. Беспорядочно разрытые могилы и множество разнообразных, темно-алых следов всех размеров — свидетельство возвращения пары десятков слуг темного владыки с того света. Создавалось впечатление, будто покойники сами раскапывали друг друга, действуя слаженно. Конь затанцевал у провалов в земле, чуть не скинув Монро с себя. Грисельд потянул поводья, а после перекинув ногу, спрыгнул в мягкий снег. Они шли по тропе. Грисельд заглядывал в каждую из разрытых могил, надеясь, что не увидит там дергающееся тело. Вот только еще более неприятным оказалось понимание, что гробы пусты. Крышки ящиков откинуты так, будто покойник пробудился от долгого сна, отряхнулся, и торжествующе выполз наверх. Пара углублений были совсем невысокими, имели меньшую длинну и ширину. Можно было подумать, что внутри хранились распахнутые шкатулки, но Грисельд не тешил себя надеждами. Дети ушли вслед за взрослыми…
 На ветру покачивалась дверь в старую церковь. Грисельд привязал приятеля к ручке, и обнажив клинок вошел внутрь. Вокруг ничего. Света от белого снега хватало, чтобы осмотреть часовню изнутри. Вернее то, что от неё осталось. В печи тлел последний уголь, кровати были перевернуты. Книги беспорядочно разбросаны то тут то там. Котелок с едой опрокинут, а посуда и пара зеркал разбиты. Грисельд вышел, нервно выдохнул. «Что теперь? Как убить того, кто уже мертв? Кто это сделал? Амодей? Здесь? Нужно выйти на след. Нужно спешить. Их может стать больше. Нужно найти его. Кто он?» — роились мысли, пока он поглаживал беспокойного спутника. «Убийства. Взрывы. Теперь это. Город проклят. И я вместе с ним. Черный кот — мертвый кот. Меч скарабея должен защитить нас. Мы должны идти дальше.» — он взял поводья, всматриваясь в карминовые следы — множество следов. «Мы идем. Да благословит нас Рэйнар, Вихрь. Мы идем. Мы идем вслед за тьмой.» — тут конь стал трясти головой. «Что-то не так.» — беспокоился Монро.
— Вихрь? Что с тобой? — выпалил он. И пока вороной ржал, Грисельд поднял взгляд. Столб дыма устремился в вверх. Он черной полосой разрезал серое небо. Под ним деревья и редкие крыши — неплохой пейзаж для уличных художников. Только время и место неподходящее. 
 Кот оказался в седле, ударил поводьями, и Вихрь сорвался с места.
 Дорога пролегала через лесной массив. Это был парк — излюбленное место новобрачных. Грисельд когда-то тоже в нем гулял — когда был юношей, и влюблен. Сейчас они неслись сквозь контуры деревьев навстречу неизвестности. Вокруг никого. Стража не появлялась там, где ей действительно были бы рады. Худо бедно она могла прискакать позже, но никогда раньше. Кому как не Грисельду Монро об этом знать. Скольким людям он помог до тех пор, пока не оказался в той точке, когда преследует саму смерть? Многие звали стражу, но в ночном полумраке была лишь иллюзия порядка. И даже во времена подстав Юлиана Квиллена закон — лишь формальная причина поймать того, кто пытался сделать для его соблюдения хоть что-то. «Я не слышал взрыв, не видел вспышки. Это что-то другое. Говард, как бы ты сейчас был некстати. Ты ведь тоже мертв — в какой то мере. Только ты живее, чем я. Злая ирония, но это правда.»
 Всадник выпорхнул из редколесья. Он в последний момент успел спрыгнуть, прокатиться по земле, потому что Вихрь встал на дыбы. У лежащей в снегу горгульи стоял человек спиной к Коту. За забором горящий дом. От въезда в поместье остались лишь воспоминания. Кот обнажил меч. Обернувшийся мужчина был бледен. У него не было нижней челюсти и языка. Гнилые передние зубы частично отсутствовали. В голубых глазах горела ярость. Его грязный, похоронный дублет со следами гниения изорван. Он ничего не произнес — голосовые связки разложились. Он молча двинулся на Монро, растопырив руки в стороны. Не понятно что им двигало — остаточная память, инстинкты, или чья-то злая воля. Кот взял оружие в две руки, и воткнул в живот противника. Тот барахтался и извивался, пытаясь схватить Монро. Потом он стал подтягивать руками себя ближе, протыкая еще сильнее. Наконец кончик меча оказался снаружи, а тварь продолжала приближаться. В последний момент Кот оттолкнул сапогом монстра. Лезвие выскользнуло. И испуганный конь затоптал упавший на землю труп. Монро с трудом поймал напарника. Тот был в панике. Он чуть не свалил хозяина, но тот крепко ухватившись не отпускал:
— Успокойся! Успокойся, ты! — Кричал Грисельд, пока Вихрь отчаянно брыкался. Наконец конь дернул поводья с такой силой, что друг не устоял. Он упал рядом с растоптанным мертвецом. Оружие, вместе с тем, также в снегу. И Вихрь с ужасом умчался вскачь обратно в чащу.
 Во дворе Кот услышал шум битвы, крики. Он нащупал клинок, и крепко сжав его бросился на помощь. На переднем дворе дома развернулась грандиозная сечь. Горстка визжащих от страха людей с оружием пыталась противостоять нашествию монстров. Лежащий на спине коренастый мужчина в нательной рубашке втыкал в шею девочке кинжал прямо в горло, в то время как чудовище рвало на куски его плечо, пытаясь добраться до горла. Кот отшвырнул вопящую бестию в сторону, бросил взгляд в её направлении. Она встала. С подбородка на сукно стекала бордовая жидкость. Она бросилась на Кота. Грисельд сделал взмах мечом, и её голова отделилась от тела. В шлем ударили брызги крови. Он протер пальцами прорези для глаз, как увидел занесенный над ним топор. Кот подставил меч, отвел от себя оружие. Несколько шагов назад. Зловещий мертвец без одной руки идет на него, пытается беспорядочно бить перед собой. Кот отбивается. Удар булавы в нижнюю конечность заваливает монстра на бок. Спаситель находился сзади. А потом он — верзила в легкой кирасе с разворота саданул в грудь женщину в тюльпановом платье. Она захрипела, упала на спину, но тут же поднялась. Грудная клетка пробита, торчат ребра, видно легкое. Он запаниковал. Нечистая напрыгнула на него и откусила ему нос. Грисельд не успел. Тварь кромсала шею здоровяка, заливая себя и его темно-красной теплотой. 
 Чувствовался запах горелой плоти. Он пробивался сквозь хлад ноября. Источник зловония находился в доме. Особняк пылал, а зеленоватое зарево красило тусклое небо. И все это сопровождалось стонами и воплями. Реже — лязгом металла. Живые быстрее… Тревога подталкивала их. Оппоненты хладнокровны, бесчеловечны, но полусгнившие тела их — топленое масло. Сражаясь, Грисельд уловил слова. Ему показалось, что кто-то сошел с ума. Хотя так и было. Секундой стрельнула мысль, что живой на стороне людей. Он под впечатлением. Но чем более ясно звучал сотрясающий пространство текст, тем более явно к Монро приходило осознание — он жив, но сражается на другой стороне:
— … пришел сюда. Был тем, кого не поняли! — хохотал некто в стороне. — Я был изгоем, но обрел дар! Ваша песенка спета! Вы станете лучшей версией себя! Вечного покоя нет! Есть только жизнь после смерти! Мои дети — плод искусства! Познайте их любовь! Познайте разрушение, и сгиньте в небытие для того, чтобы восстать вновь!
 Кот секанул по диагонали костлявую дылду в мокром кафтане, поднимающую с тела убитого палаш. Безрезультатно. Энергично оттолкнувшись от поверженного, обезображенный мертвец рубанул снизу вверх. Кот заблокировал прием. Тогда монстр атаковал уже сверху, но Грисельд успел отрезать тому правую ногу. Покойник рухнул, а Кот нанес удар в затылок, оказавшись сзади. Иссохшая голова покатилась по снегу. Труп все еще пытался встать. Монро отсек вторую конечность по колено. «Сон на яву. Амодей — явление грез. Наказание за наше грехопадение.» — Он побежал к старухе. Ведьма навалилась всем весом на молодую обслугу, чавкая и шипя. Скорее всего бедняжка выбежала из дома спасаясь от пожара. Он не успел. Карга впилась несчастной повыше ключицы. Они упали в соломинки кустов. Шапка снега подпрыгнула. Оказавшись рядом он оттащил за шиворот мертвую тушу, развернул, а после раздавил ей физиономию сапогом. Лежащая на спине безголовая бестия попыталась обхватить руками его ноги, но он проткнул ей плечо, а потом наступил на другое. Он несколько раз воткнул меч ей в грудь. «Я был рад, что смогу рассказать своим детям, если они появятся, историю, как из канала вылезают порождения. Теперь я их вижу. И я передумал.» — последний удар заставил монстра затихнуть навсегда.
 Вонь усиливалась. Звуки боя не прекращались. Он решил идти на голос безумца:
 — … пришел потому что могу. Я совершил величайшее в мире открытие, и я начну свое полотно отсюда. Начало новой эпохи, новой эры, начинается здесь! Под ваши бурные поскуливания, росчерком этого невероятно опасного пера, я создам новый миропорядок! Каждый смертный должен знать, что не в силах противостоять моему могуществу!
 Грисельд оказался в холле как раз в тот момент, когда живое воплощение одержимости, бросило в представителя охраны красноватый бутылек. Привратник загорелся, но это не помешало двум восставшим наброситься на него.
 Вокруг дым и огонь. Монро тяжело дышит, но оттолкнув от себя очередной ходячий труп, идет к цели. Его окружило несколько порождений, а живой символ смерти уставился на него — закованного в броню неприятеля. Монро вихрем ударил троих. Незнакомец в черном пальто указал длинным пальцем на Кота:
— Ты смельчак! Ты идешь против естественного хода вещей! Это похвально, но ты сгоришь здесь в моем пламени! — и он бросил в Кота пузырек. Монро резко обернулся, прыгнул в сторону выхода, оказался на полу. Затылок обдало жаром. Он покатился, оказался на спине. На него шли горящие трупы. Нужно было вставать. Он пятился на локтях. Но тут перед ним появился рослый детина. Он ударил одного булавой — отбросил от себя, затем размозжил череп другого.
— И ты сгоришь! — восклицал неизвестный. — Вы все сгорите! — Бугай занялся пламенем под звон битого стекла, и завалился на Грисельда. Монро в последний момент успел встать, и пропустить несчастного себе за спину. Не успел он оказаться на ногах, как двое вспыхнувших подобно факелам противников схватили его за плечи. Ему самому стало неистово жарко. Он смог столкнуть их лбами. Мгновением позже в них прилетела очередная колба. Волна отбросила Кота. Он снова царапает паркет. В глазах все плывет. Мертвецы совсем близко. Они справа и слева. Один упал рядом, пытается разгрызть оплавленную, местами торчащую кольчугу. Ничего не выходит. Второй схватил за ногу. Лежащий на полу Грисельд откинул от себя мерзавца, занялся вторым. Он перевернулся, покатился вместе с тварью по полу. То был обугленный скелет с тающей кожей и кусками мяса. Глядя на зловещий череп, Монро выдавил ему остатки глаз, а потом на них стали сыпаться камни. Пока оживший труп барахтался, поднялся клуб дыма. Видимость снизилась. Превозмогая боль, Грисельд нащупал меч, кое как встал. Ему на спину упал булыжник, затем второй. Он встал, отошел. А потом нечисть завалило камнями. Если бы они были больше, пиши пропало, но Коту везло — пока везло. Он осмотрелся. Безумец уже был далеко. Он выбежал на улицу. Грисельд увидел человека в золотистом халате на паркетной лестнице.
— Помогите… — спотыкаясь задыхался он. Грисельд успел. Он плечом толкнул очередную марионетку, и оказавшись рядом с мужчиной аристократом, поднял его. Они вывалились во двор в тот миг, когда крыша здания рухнула, подняв черные клубы дыма в небо.
 Сложно было сориентироваться. Грисельд снова носом роет землю. Шлем его в бордовых каплях и саже. Все тело болит. В висках гул. Спасенный тянет его на себя, отталкивая от очередного чудовища. Грисельд видит, как монстру отсекают ногу защитники поместья. Но в тоже время он замечает, как на мужчину, которого он только что вывел на воздух, падает ошметок болтающейся мгновение назад двери. Кот рядом. Мертвец ползет к нему. Грисельд защищается, берет какой-то камень, бьет мерзавца в висок. А после нащупывает меч, хоть и пытается схватить мужчину в домашней накидке. Он протыкает нечистого, спотыкаясь тяжело встает. Нечисть сопротивляется, но Грисельд наносит решающий удар. Проткнув тело недруга, он оставляет клинок в противнике.
 Виновник мероприятия перед ним. Рядом двое. Женщина и мертвый ребенок. Качающийся из стороны в сторону Грисельд идет на них. Первым действует мальчик. Он срывается с места. Грисельд словно мельница отправляет оживший труп на землю. Кулак страшно болит. Кажется он угодил парнишке в лоб. Следом женщина. Она шипит. В глазах буйство. Лезвие из сапога скользнуло в окровавленную ладонь. Он пропустил её, отойдя в сторону, и размахнувшись, оставил в затылке рукоятку. Кот сразу и не заметил, что она успела ответить ему. Короткий клинок торчит из ноги, но Грисельду это не мешает. Он видит, как старик готовит новую бомбу. Безумец судорожно достает ее из дипломата. Ничего не вышло. Грисельд схватил его за шею двумя руками. Подлец пытался ударить Кота кинжалом, но тот выбил оружие из его рук. Они рухнули в снег. Кот наверху. Он с ревом бил старика в лицо до тех пор, пока обессиленный не упал рядом с поверженным…
 Серое небо, сквозь которое пробиваются утренние лучи. Стоны… Битва закончилась… Монро не может встать… Дыхание учащенное. Он с трудом верит, что все еще жив, чувствует пульсацию и жжение в ноге. Подняться ему помогает один из привратников. Он ранен. Вокруг множество тел, но живые есть. Люди уже заканчивают с тушением пожара. Хотя, казалось, алхимический огонь сделал свое дело, и так же стремительно потух. В любом случае есть те, кто завершают начатое. В ход идет песок, ведра с водой. Вот только кажется, что алхимическое пламя отступает не благодаря стараниям пострадавших. Кажется, что оно просто закончило то, зачем его создавали…
 На ступеньке игнорируя возможный сход камня, сидит тот самый человек в желтом халате. Его седые волосы почернели от копоти. Он держится за голову, дрожит от холода, запускает пальцы в волосы. У Кота нет сил радоваться победе. Нужно перевести дух. Он кое как вытащил клинок из ноги, и кое как доковыляв, рухнул рядом:
— Живой?
Тот перевел взгляд на спасителя, кивнул. Грисельд в обгорелой броне, плащ изорван, шлем жука стал еще чернее.
— А вы?
— Царапина…
 Незнакомец кивнул, тихо произнес:
— Спасибо.
 Грисельд секунду помедлив, и глянув на то что осталось от ворот, выдохнул:
— Зовут то как?
— Вильгельм… — ответил собеседник, опустив глаза — Вас?
— Черный кот. Так меня в городе называют, кажется…
— Приятно... Меня Вильгельм Бо…  — он осекся… Бозил… Вильгельм Бозил. Юрист. Юрист Бордо.
— Что за Бордо?
— Уже не важно…. — протянул аристократ. — Без разницы. Он мертв, я потерял работу… 
— Видел когда нибудь его раньше? — Монро указал в сторону черного бугра, лежащего поверх красного круга.
— Нет. — сухо отрезал Вильгельм. — Не видел. Он напал внезапно. Напал ночью. Теперь мой наниматель мертв. А я еще долго буду разгребать последствия этой ночи.
— Есть подозрения, что он причастен к взрывам в городе. Знаешь что нибудь про это?
— Слышал… Нужно… Очень много работы теперь, господин Кот. Очень…
— У меня есть к тебе вопросы…
— Я в долгу перед вами…. — мрачно улыбнулся Вильгельм. — Вы спасли меня. Я отвечу на вопросы. Но прежде мне нужно отыскать тело Вильгельма Бордо. 
— Тоже Вильгельм?
— Вот такой каламбур, представляете? — нервно хихикнул спасенный. — Я работал у него много лет. Он был уважаемым человеком. Это катастрофа… Я и не знаю что думать теперь… Не знаю что делать… Мне нужно помочь людям господина Бордо — тем, кто уцелел. 
— Сильно досталось? — спросил Кот.
— Вроде цел. — печально заключил юрист. — Вроде цел.Теперь нужно найти новый дом. Решить вопрос со стражей.  — он задумался… — Героя должны знать… — Вильгельм тяжело поднялся. — Слушайте все сюда! Нам помог сам Черный кот! — раненые мало помалу стали подходить к ним. — Сам Черный кот явился для того, чтобы дать отпор нечисти. — Он оперся на Грисельда. — Господин Бордо погиб! Я лично видел его смерть! — Солдаты озадаченно закивали. — Теперь вам придется искать новую работу. Увы! Мне как юристу господина Бордо также придется искать новую работу! Но для начала мне необходимо найти новый дом. Все кому необходима помощь сейчас отправятся в лечебницу. Я постараюсь выбить компенсацию для вас от властей. Организуйтесь, а я поищу уцелевшие вещи… 
— Нужна еще моя помощь? — спросил Грисельд после того как Вильгельм закончил.
— Я вам и без того признателен. У вас есть вопросы, я на них отвечу. Денег у меня совсем не осталось. Жилье найду, свяжусь с вами. Как вас найти?
Грисельд достал кошель, бросил мужчине пару золотых монет:
— Я сам тебя найду. Остановись в таверне Теплый прием на северо-востоке отсюда…
— По рукам…
 Оставив продрогшего интеллигента, Монро пошел осматривать остывшее тело убитого им старика… 

Глава 6. Игра шахматиста

Прошло три дня. И теперь от некогда прежнего вида пианиста не осталось и следа. Только кисти рук выдавали в нем человека с достатком. Они и сейчас могли поведать внимательному наблюдателю из какого Вильгельм теста. И если не учитывать эту мелочь, в остальном спасшийся из лап возомнившего себя Богом мерзавца Вильгельм походил скорее на ремесленника или пьяницу, нежели на кого-то рангом выше. Под расстегнутым жилетом из тонкой кожи виднелась мышиная, минимум на размер больше, сорочка с насквозь въевшимися пятнами у шеи. Коричневые шоссы гостя могли не дожить до лета. Сапоги также видали лучшие времена, но по заверению самого пианиста, пришлись впору. Новоявленный съемщик получил их в дар от одноглазого, сварливого старика управляющего. Гидеон принял Вильгельма со всем радушием заверив, что здесь продрогший мужчина получит кров и еду. За все, понятное дело, придется платить, однако Крофт успокоил, что Вильгельму не стоит сильно переживать, поскольку совесть для седовласого важнее. После того как посетитель принял ванну, управляющий объяснил ему то как обстоят дела, и какие в заведении есть правила, а после сытно накормил. Для Вильгельма такое гостеприимство стало настоящим сюрпризом. Он естественно счел это подозрительным, потому что выглядела таверна так, будто в ней некоторое время назад гуляло все отребье города. Виду он, естественно, не подал.
 На следующий день после заселения Крофт привел помощника — мужчину с округлым животом и лысиной на макушке. Недотепу звали Ингар. С ним Крофт вел себя спокойно. Вильгельм, правда, обратил внимание на то, как иногда одноглазый фыркает и про себя бранится. И был по своему солидарен со стариком. Порядком глуповатый на вид Ингар вызывал у пианиста лишь желание приложиться по его физиономии. В перерывах на обед Бордо наблюдал за тем, как двое драили таверну. Вечером второго дня они закончили. Ворочаясь в кровати Вильгельм слышал стук. Судя по всему старик взялся ремонтировать сломанную игрушку для битья — Эвена Вейла Андре. И на утро Вильгельм в этом убедился. Тренировочный манекен, названный в честь начальника королевской стражи, был готов принимать новые удары.
 На третий день друзья устроили грандиозную готовку. Таверну при этом никто не открывал. И в любом случае вечером он узнал повод проводимых Крофтом мероприятий.
— Твой день рождение боком мне выйдет, шалопай. Ой боком… — буркнул старый, оперевшись на стойку.
— Ну ты сам затеял это, Гидеон. Шо тебе тут сказать…
— Да знаю я. — отмахнулся вояка. —  Не трави душу. Возьми лучше ведро вынеси, да побыстрее… 
— Слушаюсь, командир. — карикатурно встал в позу толстяк, а после схватил емкость с мутной водой и побежал на улицу.
— Помирились, твою мать. — выдохнул Крофт. — Со свету меня решил свести. Ты поел, Вильгельм?! — крикнул он через зал.
— Благодарю, господин Крофт! — отодвинул скамью Бордо. — Сейчас принесу тарелку! — он подошел, поставил грязную посуду на бар.
— Это хорошо. — одобрительно кивнул Крофт. — Это мы уважаем.
— У вас день рождения? — робко поинтересовался гость приглаживая усы.
— Да не у меня-я. — протянул капитан. — У этого прохвоста. — махнул он в сторону двери. — Сегодня нажрется как та падла. Потом пиши пропало. Ты тоже приглашен, кстати. Все за его счет. — последнее было сказано как раз в тот самый момент, когда Ингар показался в дверях.
— А я? Я, да. — не понял Ингар и улыбнулся.
— Ты не обращай внимания. — наклонился к уху Вильгельма Гидеон. — Он туповатый у меня немного, но парень хороший.
Вильгельм кивнул:
— Что-ж… — начал он и обернулся… — Ингар? Ингар вас зовут?
— Да.
— Поздравляю вас с вашим днем. Буду рад составить вам компанию на празднике. Ну если я приглашен.
— Конечно приглашен, Вильгельм. — обрадовался вышибала, а Крофт закатил глаз.
— Дуй на кухню, именинник. У тебя еще работы непочатый край.
Ингар снова выпалил свое «Слушаюсь, командир», и исчез.
— Это хорошо вы придумали, господин Крофт. Так вот почему вы сегодня утром не пустили этих… ?
— Да я их по утрам особо-то и видеть не хочу. Вот кому с утра в голову пить придет?
— Ну может они за завтраком пришли?
— Ага. Мне проще глаз себе новый отрастить, чем поверить в это.
— А господина Монро сегодня опять нет?
— Будет, но поздно вечером. Поехал договариваться с каким-то южанином. Расширение ассортимента затеял. — старик на мгновение задумался. — Не бери в голову…
— Дела… — добродушно ответил Вильгельм. — Все понимаю. Просто хотелось лично поблагодарить господина Монро за то, что подставил плечо в момент нужды.
— Да ладно вам… Вы бы на его месте поступили так же…
«Не уверен» — подумал про себя Бордо, но ответил:
— Любой бы здравомыслящий и порядочный человек поступил бы так, господин Крофт.
 Возникла короткая заминка, после которой гость прокашлявшись сказал:
— Пойду наверх. Не буду вам мешать. Было вкусно. Спасибо.
— Не за что… 
И насвистывая мелодию, Бордо поднялся к себе в комнату. Все то время пока он был здесь, его не переставала терзать мысль. Почему герой в маске отправил его жить в этот район? Здесь недалеко была безымянная улица, на которую Вильгельм когда-то положил глаз при планировании замысла с алхимиком, и поимкой липового грабителя. Свой выбор тогда он сделал не просто так. Дурная слава о востоке Офрорка давным-давно стала фольклором. И почему ночной страж города указал спасенному им интеллигенту на это местечко? Ясности пока не было, но это только пока…
 Он тихонько прикрыл за собой дверь, подошел к окну, облокотился на подоконник. На улице сновали редкие прохожие, внешний вид которых мог нагнать тоску. Теперь он похож на них — грязная чернь, что тащит возом на себе не простую жизнь. И ясно дело, что не этого он для себя хотел…
 Минуты складывались в часы. Вильгельм третий день ждал появления спасителя. Он все свободное время лежал без дела, завалившись на кровати, и поглядывая на дверь. И он уже давно для себя все решил. Оставалось выдержать испытание затишья. Гораздо проще было бы пройти его, попросив у Крофта пару книг,  однако смущать очередной услугой одноглазого было бы не вежливо. И дело не в том что Вильгельм вдруг напрочь забыл про свой комфорт. Напротив. Он по нему очень даже скучал. Просто в этот раз он расставил приоритеты несколько иначе.
 Ветер снаружи слаб как никогда. Лишь изредка створки пропускали редкие дуновения, пока солнце катилось вниз. Бордо успел задремать, как в дверь постучали. Он почему-то знал, что это не простой визит. Подойдя к выходу из комнаты, он тихо спросил:
— Кто?
— Я. — сообщил капитан.
— Рад вас видеть. — потянул ручку пианист.
— Отставить любезности. С тобой хотят поговорить. Думаю, ты понимаешь кто.
— Надеюсь мне не о чем беспокоиться. — Изобразил настороженность Бордо.
— Нет, нет. Не переживай. Он сказал, что у вас должна была состояться эта встреча.
— Хорошо, господин Крофт. Я доверяю вам как себе. И все действительно так. Мы должны были встретиться. — мужчина замешкался. — Что-ж раз он здесь, не будем заставлять его ждать. Ведите меня к нему. 
 Гидеон кивнул. Идти было совсем не далеко. Даже спускаться не пришлось. Они остановились у одной из дверей, и Крофт жестом указал на нее:
— Я пойду дальше заниматься своими делами. Думаю, вы тут без меня справитесь.
— Благодарю, господин Крофт.
 Гидеон ушел, а Вильгельм оказался внутри. Спиной к нему глядя в окно стоял человек в черном — тот, кого всем сердцем мечтала заполучить Жанна Мейсер, тот, что уже давненько дышал в спину.
— Здравствуй, Вильгельм. — прохрипел неизвестный не оборачиваясь.
— Доброго времени суток, господин Кот. — Он сел на кровать у затертого стола: 
— Я, признаться честно, ждал нашей встречи.
— Нашел тело Бордо?
— Все сгорело, господин Кот. Это оказалось сложнее чем я думал. Если бы не вы, то я бы лег с ним рядом. Не знаю как благодарить вас.
— Не стоит благодарности. — стальной голос из под шлема был спокоен. — Меня интересует другое… Ты сказал, что не видел напавшего на ваш дом раньше.
— Не видел.
— И ничего не знаешь о взрывах в городе.
Вильгельм сомкнул пальцы:
— Есть у меня некоторые подозрения. — он упер локти в колени, а Кот обернулся. Теперь в свете лучиков янтаря над Бордо возвышалась темная фигура:
— Рассказывай.
— Его зовут Александр Валец. Слышали про такого?
 Кот не ответил.
— Здоровенный такой детина, но и он, по моему мнению, жертва обстоятельств. У него было предприятие по переработке торфа за городом. Предприятие это было убыточным. И в один прекрасный день Валец решил от него избавиться, выставив на торги. Так и случилось. Я всеми силами пытался отговорить своего нанимателя от этой авантюры, но господин Бордо был куда смышленее меня в таких делах. Он решил выкупить завод, нашел в нем то, что другие не видели. Он рос в далеко не самой богатой семье, знаете-ли. Фамилия знатная, но он много лет назад остался единственным ее носителем. Я не знаю что случилось с его родственниками, да и, признаться честно, не очень-то и хотелось знать. От служанки я узнал, что была какая-то болезнь. Мне этого было достаточно. Так вот. О чем это я. — призадумался пианист отводя взгляд. — Господин Вильгельм Бордо от природы был хватким и предприимчивым. Он видел возможность там, где другие прошли бы мимо. Он захотел приобрести себе завод. Однако не только он положил глаз на убыточную мануфактуру. Его противником стал Артур Конрад…
— Слышал это имя. — прошипел человек в маске.
— Я тоже только слышал, господин Кот. И слышал ужасные вещи…
— Например?
— Я не хочу ни на кого наговаривать, поймите. Однако выглядит всё это несколько странно. Я тогда был еще пришлым. Даже не вспомню сколько лет назад это было. Но вот история. Сидел я в одном кабаке, отдыхал. И познакомился я там с одним пареньком. Молодой был такой. Рассказывал всякое. Я не знаю, и надеюсь, что у господина Монро нет неприятностей. Тот парень рассказал мне про Артура Конрада. А если быть точнее, то он поведал мне пару интересных вещей. Сразу оговорюсь, — поднял он руки, — имени я его назвать не буду, потому что пообещал сохранить его в тайне. Он выпил, мы разговорились. Он сказал, что боится, и что ему некуда идти. Конрад якобы  — сумасшедший психопат, а паренек этот состоял в его банде. Они занимаются вымогательском, держат таверны и постоялые дворы. Если до господина Монро еще не добралась эта банда, то это лишь вопрос времени. И я был бы рад ошибаться, господин Кот. Но продаю вам за что купил. Паренек этот видел то, как банда жестоко расправилась с несколькими людьми на одном старом пивном складе. И этот склад якобы принадлежал Конраду.
— Тебе известно где находится этот склад?
— Увы. Единственное что мне известно, так это то, что склад находился где-то в районе Поймы.
— Значит запад… — сложил руки на груди Кот.
— Кажется да. Я никогда там не был, но говорят, что райончик так себе…
— Как и весь город. Так и что в итоге-то?
— Он сказал, что там несколько складов. Повторюсь, я никогда не был там, и не смогу даже приблизительно сказать какой. Возможно они все принадлежат ему. Кто знает. И я думаю, опять же мое предположение, что это была никакая не банда. Возможно это были просто нищие, которые решили укрыться от непогоды.
— И все убиты… — заключил Кот.
— С особой жестокостью. — кивнул пианист. — И вот я о чем подумал. Если мой наниматель перешел дорогу этому человеку, и если все то о чем мне поведал бывший участник банды правда, то вполне возможно, что за нападением стоит Артур Конрад. Мы с Бордо почти не говорили об этом деле, поскольку господин Бордо знал мою позицию на этот счет. Но весть о взрыве на заводе Валеца дошла до моих ушей.
— Думаешь, это был акт устрашения?
— А почему нет, господин Кот? Все сходится. Артур Конрад решил запугать моего нанимателя, но Вильгельм был волевым человеком. Его так просто не взять. И он не отказался от торгов.
— А потом случились взрывы уже в городе…
— В точку… — выдавил из себя нервную усмешку Вильгельм. — Он не нормальный, почувствовал вкус крови, решил может быть припугнуть других участников торгов. — он вздохнул. — Я уже и не знаю что думать, господин Кот. Все смешалось. И возможно после того как отгремели взрывы, а мой наниматель все еще стоял на своем, Конрад решил идти на крайние меры…
— И ваш дом сгорел.
— Именно… Я не склонен верить в совпадения… Полагаю, что все это звенья одной цепи… И мне кажется, что он очень влиятельный человек. Мы для него мусор, который просто мешает планам…
— А стража его прикрывает. — кивнул Кот.
— Не знаю. Никогда об этом не думал. Но полагаю, что если они до сих пор его не взяли, значит у него есть некоторые связи или возможности держаться до сих пор на плаву.
— Хорошо. Я обдумаю все то о чем ты сказал. Деньги у тебя еще есть?
Вильгельм стал рыться в карманах:
— Уже заканчиваются, но я от вас больше и не приму. Я сегодня спросил у Гидеона про господина Монро. Просто… — Вильгельм немного поежился. — Мне неудобно. Скоро деньги кончаться, а жить мне здесь еще, судя по всему, довольно долго. Он вроде должен быть сегодня вечером. Вот хотел предложить ему помощь. Ну знаете — пол помыть или посуду, стоило коня почистить. Я не боюсь такой работы. И если ему нужна юридическая помощь, то в этом я хорош. Могу и по этому профилю что нибудь подсказать…
— Услуги юриста ему не нужны, но я тебя услышал. Если увижу его раньше тебя, обязательно передам твои слова…
— Благодарю вас…
— Еще вопрос…. — В руки пианисту прилетел прямоугольник из металла с надписью: «Собственность господина А. Вражека». — Знаешь что нибудь об этом человеке?
— Только то что в сентябре его ограбили…

        
      
***

6.1

Вечер в самом разгаре. Составленный из трех стол ломился от еды. Даже скатерть постелили. Был здесь и тушеный ягненок, и жареная утка в султанских специях, за которые Крофт прилично отвалил из своего кармана. Была вареная картошка с соусом на кислом вине, медовые и сырные закуски тоже были.
 Празднование длилось уже около четырех часов, постепенно перерастая из приличной трапезы в сабантуй. Сидящий за столом Вильгельм потягивал чай на травах, и вел себя даже слишком скромно. Он ждал появления Монро, но тот, по всей видимости, решил пропустить застолье. И теперь Вильгельм подумывал, что пора возвращаться обратно наверх. Однако что-то его останавливало. 
 Во главе пиршества восседал Ингар. Случайно оказавшийся здесь клиент мог бы подумать, что толстяк празднует свадьбу, если бы не обратил внимание на пассию слева. То была женщина неопределенного возраста. Платье у нее невзрачное, напоминающее кухарскую одежду, кои носили слуги в графских замках. Имени ее Вильгельм не запомнил. Да и оно ему было ни к чему. Справа от виновника торжества удобно уселся на табурете человек с картины, на которую Вильгельм иногда с любопытством поглядывал. Гидеон был доволен результатом своей работы. На лице его томилась усталость, но такая, что продлевает жизнь и дарит удовольствие. Он травил какие-то байки про походную еду другу именинника. Жилистый парень, на сколько понял Вильгельм из разговора, работал где-то в центре провинции в мясницкой лавке — грузчиком. И судя по всему его не сильно заботили рассказы старика. Пришел он сюда напиться вдоволь, чем активно и занимался.
 Остальные гости также вели оживленные беседы. Кто-то болтал за политику, выстраивая логические связи между сложной судьбой нищих и слухами о том, как знать бесится с жиру. Пара женщин, судя по всему подруг жены, потому что выглядели они очень похоже, обсуждали мужей и то, кто из них в чем провинился. Вильгельму сложно было зацепиться за что-то интересное. Один раз кряжистый мужлан что-то ляпнул про Ариана Гато, но после разговор ушел в сторону рыболовных снастей и весны на свежем воздухе.
— А про некроманта на кладбище слыхала? — уловил вдруг вопрос Вильгельм. От сплетен про мужчин дамы перешли к зловещей молве. 
— Да слыхала. Еще как слыхала. У Алины, ну жены плотника, который крышу нам латал в прошлом году, бабуля на том кладбище была. Ага, ну да. Так той бабули след простыл. Поднял её Амодей, да увел за собой.
— Батюшки-и. — приложила ладонь к опухшему лицу подруга. — Что, прям пошла?
— На двух ногах.
Разговор услышал порядком набравшийся Ингар:
— Я вам вот шо скажу, девоньки. Того некро… ну этого самого, победили и отправили туды, куды ему место. Это вам не яблоки по кустам воровать. Это стратегия целая должна быть. Ебало ему знатно сломали. — Жена ткнула матершинника вбок.
— А шо ты меня пинаешь? Я говорю как есть. И еще кое шо скажу. Этого некроба… Фу! Некроманта, бляха муха… Его видел пацан! — Он указал на сидящего с краю Ливия Борцано. — Он настоящий гер-р-р-ой! — Ингар встал, взял стопку с водкой, и все замолчали, переводя взгляды то на сгорающего от стыда Борцано, то на пьяного вышибалу.  — Сейчас скажу тост! — поднял Ингар водку перед собой. — Мы все выглядим, как раз таки как… — его качнуло. — Мы пьем! Ну в общем… Мы все трусы! Вот как! Эта наша попойка очень хороша. И я уважаю храбрость этого славного воина и защитника Офрорка! Он увидел что увидел! А я вижу то что видите вы! Так давайте выпьем за Ливия Борцано! За славного мужа, что встретил смерть, но выстоял! До дна! — и запрокинув голову, Ингар одним глотком осушил содержимое маленького сосуда. Гости последовали его примеру. Зазвенело стекло, а в воздухе еще сильнее запахло спиртным. Гул усилился. Здоровяк схватил бутыль, стал наливать себе добавки, но Крофт отобрал рюмку. 
— Сдурел что-ли? — шипел капитан. Супруга вышибалы взяла мужа под руку, и отвела в сторону. В углу они о чем-то спорили. Потом помощник Крофта схватил тренировочный манекен, и ударил по нему что есть мочи. Разделившись с деревянным неприятелем, он взял бутыль с вином на баре, и отмахиваясь от обеспокоенной жены, вышел на улицу. Вильгельм наблюдал за одноглазым. Тот почесал бороду над сломанным в очередной раз Эвеном Вейлом, глянул на верхнюю одежду, что оставила семейная пара, и во всеуслышание заявил: 
— У нас тут небольшая заминка, уважаемые гости. Озверел наш ненаглядный. Ну бывает! Ничего страшного! — он по отечески добро улыбнулся. — Я его провожу, а после разойдемся. Вы только тут не сломайте ничего, ради Бога.
— Обижа-а-аешь, Гидеон! — ответил жилистый друг Ингара. — Ну чего у нас тут может случиться!
— Да действительно. — недоверчиво рявкнул Крофт.
 Вильгельм быстро подошел к управляющему:
— Вы не переживайте, господин Крофт. Я абсолютно трезв, совсем не пил. Если надо, я присмотрю за столом, чтобы все прошло в лучшем виде. Вы бегите, помогайте Ингару. И не забудьте тулуп его, а то простынет зараза.
— Надо присмотреть. Тут ты прав. Ну ты одним глазком глянь. — выдохнул капитан. — А на счет тулупа этого, тут ты тоже прав. Мне тут такой помощник не нужен. Ладно! Смотри в оба глаза, а я побег.
— Хорошо.
После того как Крофт слинял, Вильгельм бегло осмотрел присутствующих. Один из них как раз вытащил откуда-то потертую грушевидную лютню, а кто-то даже присвистнул:
— Да что-ж ты сразу ее не достал-то! Я ж говорил тебе, а ты! — причитал похожий на мелкого мещанина тип.
— Да это я тебя забыл спросить, когда ее доставать, а когда не достава-а-ать. — съязвил рыжий с веснушками на лице и красным, хмельным носом. — Здесь важна кондиция, потому что музыка — то состояние души. А то о чем говорил ты, то брехня куриная. Я только лаю как собака, так что не гоже музыканта поучать, понял?
— Ну ты и свинья, конечно. Ну хорошо. — улыбнулся приятель. — Ну давай хоть налью тебе еще!
— Это другой разговор. — Одобрительно провел по струнам музыкант. — Я конечно не менестрель тебе какой нибудь, но что-то да умею. — Женщины отвлеклись на рыжего, перешептываясь, и восхищенно глядя на то, как он настраивается. Музыкант махнул для храбрости, и стал наигрывать тихую мелодию. Пианист про себя отметил полное отсутствие музыкального слуха и невежество артиста. Ему захотелось врезать барду за высокое искусство, однако рыжий сам того не ведая решал простую задачу. Вероятность пьяного дебоша стремительно падала.
 Вильгельм подсел к восхищенному музыкой мальчишке:
— Не плохо играет, а?
— Вообще-е… Мне очень нравится, господин… — он задумался, а после спросил: — А как вас зовут? 
— Вильгельм Бозил. — соврал пианист. — Для меня честь познакомиться с настоящим героем. — он похлопал его по плечу.
— Никакой я не герой, господин Бозил.
— Зови меня Вильгельм.
— Хорошо. Вильгельм. Господин Бозил. — стал запинаться мальчик. — Я никакой не герой. Мне просто повезло. Мне очень жаль, что пришел этот некромант на кладбище. Будь я старше, возможно мне удалось бы защитить господина Шорли, а получается, что я слаб…
— Черный кот тоже когда-то был мальчиком. — ответил Вильгельм. — Когда ты вырастешь, то сможешь стать таким же доблестным как он. И защищать тех, кто нуждается в твоей помощи. Я, например, нуждался в помощи. И Черный кот спас меня.
— Правда?
— Хочешь верь, а хочешь нет. Меня от того некроманта спас Черный кот. А ты видел этого некроманта. Возможно кот почувствовал то как ты страдаешь, и смог отомстить за твои страдания. Так еще и я был спасен.
— Я об этом даже не думал! — впечатлился мальчик. — А ведь и правда! Он пришел и помог вам, а еще отомстил за меня!
— Теперь ты знаешь с кого брать пример, Ливий. — снова хлопал его по плечу Вильгельм.
— Это точно. Надеюсь когда нибудь его увидеть! Если все то что вы сказали мне правда, то мы точно когда нибудь встретимся. Он точно оберегает меня, господин Бозил. Вильгельм. Точно оберегает.
— Несомненно, мой юный друг. Несомненно. — мягко отозвался Вильгельм. — Я иногда видел тебя. Ты живешь здесь?
— Лишь иногда. Останусь сегодня, а там посмотрим. Не хочу докучать господину Монро.  — опустил голову Ливий.
— А друзья, родители?
Мальчик не ответил.
— Прости-и. Не должен был я…
— Все нормально, господин Бозил. Вильгельм. Все нормально.
— Хорошо.
Менестрель порвал струну, выругался, но продолжил играть.
— Смотрите! — вскочил Борцано. — Господин Монро вернулся! — Звон дверного колокольчика. Мальчик энергично идет на встречу мужчине. Тот взъерошивает мальцу волосы. Они о чем-то быстро говорят, а после паренек возвращается:
— Он сказал, чтобы я шел спать. Ингар сильно напился. Теперь господин Крофт будет здесь все убирать. — В таверну вошел Крофт. 
— Понял тебя, ну завтра еще поболтаем. Беги. Доброй тебе ночи.
— Вам тоже, Вильгельм. — и мальчишка ушел. Бордо присмотрелся к хозяину таверны и одноглазому, которые о чем-то говорили. Монро спрятал трость за стойку, сам встал за неё.
 Можно сказать, что с тех пор как Вильгельм оказался в таверне Теплый прием, его не сильно удивляло что либо. Однако в этот раз все было иначе. Вызывал вопросы внешний вид господина Монро. Раздавшийся в плечах парень с армейской выправкой не подходил под общий стереотипный портрет владельца места для постоя. Он крепок, подтянут, больше напоминает наемника с большой дороги. И по своему опыту Вильгельм делил владельцев забегаловок и постоялых дворов на два типа. Это мог быть кожа да кости каланча, либо зажравшийся толстяк. Возраст, при этом, значения не имел. Здесь же от хозяина таверны были только слова капитана Крофта — хозяин таверны. Когда Монро подходил к стойке, держа в руках трость, Вильгельм понял, что Грисельд владел далеко не статусным атрибутом, а перенос веса тела на левую ногу казался неестественным. Как будто темноволосый мужчина всеми силами скрывал боль. Лицо только все выдавало. Оно еле заметно морщилось. Монро было неприятно, но он старался держаться молодцом. И это обстоятельство рождало новые вопросы. «Не от того ли ты так кривишься и прихрамываешь, господин Монро, что схватил как-то три дня назад клинок в ногу от неупокоенной души?» — после этой мысли его атаковал рой других. Он вспомнил о том, что рассказывал ему Иоган. Темноволосый человек, что вел какое-то расследование в деревне Залесье. Он приехал из Офрорка, расспрашивал всю округу о взрыве на заводе Валеца. 
— Так, дамы и господа! Заканчиваем с музыкой, все расходимся по домам! Благодарим вас за поздравления и славную компанию! — хлопнул в ладоши Крофт. — За подарки будет благодарить уже наш добрый друг!
— Ваша взяла, господин Крофт. Ваша водка меня взяла! — отвечал некто.
— И я рад это слышать. — улыбнулся одноглазый. — А теперь давайте-ка пошевеливайтесь. Банкет окончен! Пора всем спать, а мне еще убираться надо! Давайте, давайте, собирайтесь, милые мои. Собирайтесь!
 Жены тянули пьяных мужей за порог. Кто-то на ходу догонялся, а кто-то горланил песни. Наконец пьяная компания вышла на улицу, и обнимаясь и хохоча отправилась восвояси. Через три минуты вернулся обеспокоенный музыкант, забрал инструмент из рук старика, и побежал догонять.
— Хорошей дороги! — скривился старик. — Ох, Ингар, Ингар. Сколько ж у тебя друзей. И все такие же бестолковые. — закрывал таверну управляющий. Из тени выплыл Вильгельм.
— Я бы мог вам…
— Да, да, Вильгельм. Вот, кстати. — указал он на стойку, где Грисельд протирал стаканы тряпкой. — Познакомься. Это Грисельд Монро. Мой наниматель.
— Приятно познакомиться, господин Монро.
— И мне, Вильгельм. — кивнул парень.
«Голос не похож.» — подметил про себя пианист. Он подошел ближе, протянул руку. Монро ее пожал. «Костяшки сбиты. Интересно. Если голос не похож, значит их может быть несколько. Все как я и думал. С другой стороны, я могу двигаться не в том направлении. Хорошо, что есть способ проверить, но это потом.»
— Гидеон расскажет, что нужно делать. — тихо сказал владелец заведения.
— Хорошо.
— Да, я сейчас подброшу дров — чесал затылок Гидеон, — а то замерзнем. На улице пурга, едрить колотить. Ты пока посуду таскай.
— Как скажете, господин Крофт. — лукаво улыбнулся пианист. Насвистывая уже знакомую вояке мелодию, он отправился выполнять поручение и почувствовал, что Монро смотрит ему в спину. Оборачиваться новоиспеченный помощник не стал. 
*** 

6.2

Утро началось с мытья полов — приказ Крофта. Теперь Вильгельм стал, можно сказать, полноправным вторым помощником управляющего. Условились, что он работает временно, выполняет мелкие поручения, и будет на подхвате — особенно когда первый помощник по каким-то причинам не может присутствовать на рабочем месте. И в связи с тем, что сегодня был именно такой день, Вильгельм намывал деревянный пол до, можно сказать, блеска. К обеду Ингар не появился. По этому поводу Крофт был сильно не в восторге. Старик ходил туда сюда и бубнил себе что-то под нос. Потом он вспомнил про мальчугана Борцано, и пошел за ним наверх. Вильгельм слышал, как Крофт громко стучит в дверь:
— А если б я забыл что тебя кормить надо, так ты б с голоду и сдох?
Скрипнула дверь.
— Да я просто.
— Вниз бегом марш! — Послышался топот. — Вильгельм!
— Я за него, господин Крофт! — отозвался пианист.
— Давайте ка ноги в зубы и бегом обедать! — он появился вслед за мальчиком. — Да брось ты уже эту тряпку, Вильгельм. Чисто все. Оставь этому лентяю. Когда явится, надо ж мне будет его чем-то занять. 
— Хорошо.
— Так. Давайте ка к столу. И руки помойте оба! Тазик с мылом сейчас принесу и налью вам бульончика ароматного. Еще ягненок остался, сейчас принесу все. Обождите…
 Через некоторое время Вильгельм уселся рядом с Борцано, а Гидеон принес еду.
— Собрался куда? — спросил Крофт, глядя на верхнюю одежду между вторым помощником и юным гостем.
— Погода сегодня хорошая, господин Крофт. Грех не погулять.
— Тоже дело. — кивнул капитан. — Ладно, ешьте. Если буду нужен, знаете где меня найти.
— Хорошо. — ответил Вильгельм, и взялся за бульон.
— Горячий суп. Ой горячий. — работал ложкой Ливий.
— Проголодался ты знатно. — улыбнулся пианист. — Ну ничего, героям нужны силы, чтобы побеждать зло.
— Ну да, это вы правильно заметили. — чавкал пацан.
— А ты только здесь геройствуешь?
— Это как?
— Да вот думал, что может быть ты в октябре здесь обитал?
— Ну вообще да, бывал я здесь. А почему вы спрашиваете?
— Да вот ищу кое что. — На ходу придумывал Бордо. — Может быть ты находил. Вот и решил спросить. — пианист отхлебнул еще бульона.
— А что у вас пропало что-то? Что-то ценное?
— Да не сильно то и ценное. Просто грустно. Ладно, расскажу. — он убрал в сторону тарелку с ложкой, приблизился к собеседнику. — В начале октября, кажется, я отдыхал с друзьями тут. Если я ничего не напутал. Напились мы тогда будь здоров. Играли мы в шахматы — это игра такая. Слыхал про такую?
— Не слыхал. А что за игра?
— Ты не знаешь про шахматы? — воскликнул не без удовольствия пианист. — Это сложная тактическая игра. Она развивает стратегическое мышление.
— Интересно.
— Ну и вот. Мы напились сильно, я проснулся утром дома, а шахмат нет. — развел он руки в стороны. 
— Как нет?
— Да вот так. — восклицал Вильгельм. — Ну я на коня, представь. Приехал сюда, говорю Грисельду. А не видел ли ты Грисельд моих шахмат? Потерял, видимо. Ну а он говорит, что не видел. И я вот подумал, что если ты здесь давненько обитаешь, то может быть видел мои шахматы? Находил может быть? Такая черно-белая коробка. Точно не перепутаешь.
Борцано поднял задумчивый взгляд вверх:
— Ну я здесь иногда бываю. Не всегда-а. Да не-е-т, Вильгельм. Я бы запомнил. Шахматы я точно не находил. Да и вы наверное что-то напутали. 
— Почему?
— Грисельда ведь здесь не было. Он уезжал куда-то по делам. За старшего оставлял Гидеона.
«Попался. Ну вот я и проверил свою мысль, Грисельд Монро. Не было тебя. Какое интересное совпадение. Как раз в тот самый момент, когда какой-то агент убил людей Валеца, а также некто по описанию очень похожий на тебя шастал по деревне и расспрашивал про взрыв.» — внутренний голос пребывал в восторге.
— А-а, ну тогда это меняет дело. То-то я думаю, что никто не знает про шахматы. И здесь как будто все изменилось. Может я вообще был не здесь? — импровизировал Бордо. 
— А как это? — не понял пацан.
— Ну так я ж пьяный был, говорю же. Может это другое заведение было. Просто похожее… — он потер бороду. — Точно другое. Ну ладно. — досадно бросил он ложку в полупустую тарелку. — Так значит так. Значит буду грустить дальше… И буду в следующий раз внимательнее…
— Так а почему грустить-то? Что настолько важные шахматы были?
— Да не только поэтому. — вздохнул пианист. — Скучно просто здесь совсем. Я раньше любил играть с друзьями в шахматы. Это здорово развивает интеллект. Держит ум в тонусе. Мы с друзьями знаешь какие партии закатывали? Тебе и не снилось. — мечтательно закрыл глаза Бордо. — Азарта не меньше, чем от метания ножичков. Даже больше.
— Звучит интересно, Вильгельм. — озадаченно сказал Борцано.
— Научился бы?
— Ну наверное… А вы бы могли научить?
— Конечно. — твердо ответил Вильгельм. — Спрашиваешь? В этом местечке нужно же как-то время убивать. Шахматы — лучший способ.
— И что нам теперь делать? — расстроенно спросил Борцано.
— Не знаю, Ливий. Не знаю. — он секунду подождал, а потом произнес: — А вообще знаю.
— Да?
— Если интересно, можешь сходить к моему другу. Он даст шахматы в долг, пока я не куплю свои. Его зовут Фредди. Он живет в районе Поймы. Знаешь где это?
— Далековато. — прикинул Борцано. — Далековато.
— Ну если не хочешь…
— Да нет, нет, я схожу, Вильгельм. Интересная же игра…
— Очень интересная. — прищурился пианист. — Ты не пожалеешь. Только Гидеону не говори. Пусть это будет наш маленький секрет.
— Почему это?
— Да я старику уже все уши прожужжал про эти шахматы. — добродушно усмехнулся Вильгельм. — Всю плешь проел.
— А-а-а…
— Ну да. Если надумаешь идти за ними, то иди завтра. Улица роз двадцать семь. Не пропустишь. Сегодня он будет занят, а завтра у него как раз выходной.
— Хорошо…
«Как все здорово вышло, Грисельд Монро. Стоило лишь слегка надавить на этот прыщь, как я вскрыл гнойник.» — торжествовал Вильгельм. И когда мальчишка разделался с тарелкой супа, отложив посуду в сторону, как только его руки потянулись к мясу, на пороге показался опухший Ингар. Весь первый этаж обдало морозной свежестью. Плотный запах перегара также присутствовал.
— Помидорка ты мой ненаглядный. — Выполз из кухни Крофт. — Как себя чувствуешь?
— Да я просто. — сверлил пол вышибала.
— Вина тебя терзает, несчастный ты мой оболтус?
— Ну вот. — он поднял взгляд. — Да. Есть грешок за мной Гидеон. Еще и башка болит.
— Пивка бы сейчас, да?
— Нет, Гидеон. Пьянству бой.
Крофт расхохотался:
— Это ты с похмелюги такой трезвенник. К вечеру опять начнешь. Гидеон, а можно мне кружечку? Хер там! Будешь у меня картошку чистишь весь вечер. Не умеешь пить, так не пей. Не можешь срать, так не мучай жопу, понял?!
— Да понял, понял. — подошел ближе болезный.
— Нихрена ты не понял, Ингар. Нихрена. — он отмахнулся. — Ну ладно. Я ж не изверг какой. Рассольчик я для тебя приготовил. Там еще тебя командор Вейл ждет. — указал пальцем он в сторону лежащих на полу щепок. — Но мне кажется, что ты влепил ему свой коронный. Больше командор не встанет. Хана ему.
— Нишо не помню. — держался за голову Ингар. — Как? Шо? Констанция говорит, шо я еще на прохожих кидался. Ну беда, Гидеон. По ходу правда пить пора бросать. Больше ни грамма…
— Ну я надеюсь.
 Здоровяк осушил банку зеленой жидкости, и они разошлись каждый по своим делам. Вильгельм еще какое-то время наблюдал за Ингаром, который, казалось, стал еще нелепее. Он чесал голову, ходил вокруг того что раньше было манекеном. Мальчишка, тем временем, закончил с едой. Он набросил теплую куртку, а потом растерянно стал хлопать себя по груди, животу, штанам, заглядывать внутрь накидки:
— Потерял? Точно потерял. — он посмотрел вслед Вильгельму, который уже поднимался по лестнице, а затем подошел к стойке. Крофт не обращая на него никакого внимания, пересчитывал бутылки:
— Восемь, двенадцать, шестнадцать…
— Господин Крофт.
— Чаво такое?
— А вы шапку не видели мою?
— Не-е, — не отрываясь от подсчета протянул уважаемый человек. — семнадцать, восемнадцать. Не сбился? — поправлял он повязку. — Один глаз это конечно плохо. Ой плохо. 
— Странно. Куда же это она могла деться? — переживал Борцано. 
— Восемнадцать, восемнадцать, двадцать. Зараза! — рявкнул он. — Опять заново. Два, четыре. Так, не мешай пока. Занят я. Шесть…
— Хорошо, хорошо. Простите. — и Ливий вышел на улицу. 
 Вильгельм, тем временем, медленно поднимался по лестнице. Половицы скрипели под покачивающимся, вальсирующим телом. Он напевал про себя сочиненную песенку на детский мотив. «Вышел мальчик погулять. Кот пошел его искать. Буду резать, буду бить. Кот теперь тебе водить.» — он закрыл дверь в комнату, вытащил головной убор из овчины прямо из под сорочки…
*** 

6.3

Офрорк — город зимней тоски. Дым из печных труб выглядел как призраки прошлого, что растворялись в сером небе. Горожане все еще напуганы. Вильгельм видел это. Ему было плевать на их страх. Он знал, что ужас — лишь инструмент, которым он может и будет пользоваться всегда.
 Крытый экипаж полз сквозь лабиринт из улиц и аллей. Иногда Вильгельм выглядывал за лиловую занавеску, видел бедняков, что злобно брели кто куда или о чем-то разговаривали. На лицах маски сочувствия, усталости, непонимания. Люди изменились. Им необходимо что-то новое, нужны хорошие вести. Однако город все еще голоден. Городу нужны новые жертвы.
 Он сказал Крофту, что навестит свою дружину в лечебнице. Опять вранье, потому  что повозка держала курс в сторону Поймы. Позже она некоторое время спускалась в район. И когда день стал теряться в вечерних тенях, извозчик остановил карету у двухэтажного дома с крепкой крышей и белой облицовкой. Широкие окна излучали теплый свет. Забора не было — не то место. Здесь выстроенные в ряд дома особенно жались друг к дружке, а в проходы между ними едва могла протиснуться пара молодцов. На улице было тихо — люди Конрада постарались. Честного люда не встретишь в радиусе трех десятков метров. Зато на выходе стоял белобрысый привратник в коричневом капюшоне и при оружии. Он переминался с ноги на ногу то и дело выпуская облачка пара на раскрасневшиеся руки. Когда Вильгельм подошел, охранник безучастно бросил:
— Чего тебе?
— Нужно поговорить с твоим боссом. — Наемник проводил взглядом удаляющийся транспорт:
— Ага. А мне нужен выходной и мешок с золотом. И чего теперь делать?
— Заработай. — сплюнул Бордо.
— Ты шпана учить меня уму разуму вздумал? — напрягся воин. — А ну к пшел вон отсюда!
— Я Вильгельм Бордо. — спокойно произнес пианист. — Передай боссу.
— Ты меня, вижу, не услышал. Давай-ка еще раз. Пшел вон отсюда! Третий раз не повторяю! — Он надвинул густые брови.
— А ты я вижу туповатый… — вздохнул Вильгельм. — Еще раз. Мне нужен твой босс. Поговорить хочу. Зовут меня Вильгельм Бордо. Имя мое тебе известно. Так давай ты не будешь тратить мое время, и просто меня пропустишь.
— Бордо? — не верил наемник. — Тот у которого дом сгорел?
Вильгельм промолчал.
— А я индюк фаршированный. — усмехнулся мужчина.
— Так и есть…
Воин еще сильнее надвинул брови:
— Слушай ты… — его рука легла на рукоять оружия.
— Нет это ты меня послушай… — теперь Бордо сблизился еще сильнее… — Я не знаю кто ты, но когда я увижу твоего босса, а это рано или поздно случится, он будет страшно расстроен от того, как ты здесь несешь свою службу. Так что давай-ка ты не будешь тратить мое время.
— У Вильгельма Бордо дом сгорел. Он порядочный человек. А ты оборванец с большой дороги. Чего ты мне тут причесываешь?
— Еще раз для особо умных. — пианист потерял всякое терпение. Его глаза блеснули. — У меня сгорел дом. У меня нет времени объяснять тебе — тупому кретину то, почему я выгляжу так как выгляжу. Сейчас ты, сука, должен войти в это здание, сказать боссу, что прибыл Вильгельм Бордо, а после того как босс отдаст соответствующее распоряжение, впустить меня. Можешь сказать ему, что при нашей последней с ним встрече я сообщил, что его человечек из стражи был пойман на взятке, что звали его Халфи, что Жанна Мейсер сгноит и запытает его как крысу, что он будет гнить в казематах до конца своих дней, что будет приносить ей в зубах все то, что она попросит.
Охранник вне себя. Рука его плотно держалась на оголовоке меча, но вмиг он одумался:
— Жди здесь.
Сложивший руки на груди Вильгельм топтал снег. Он ходил из стороны в сторону до тех пор, пока привратник не появился:
— Он ждет тебя.
— Так бы и сразу…
 Бордо оказался в недурно обставленной прихожей. Вокруг тепло и уют, картины на стенах с изображениями пейзажей и рыцарей. По дому бродят вооруженные люди. Их Бордо насчитал семь. И это только на первом этаже. Откуда-то слева вышла девушка в черном платье с не менее черной косой, ниспадающей на спину.
— Меня зовут Матильда, господин Бордо. — обратилась она к гостю. — Господин Конрад готов вас принять.
— Наконец-то… — недовольно буркнул пианист.
— Следуйте за мной.
— Я тоже пойду. — заявил бдительный мечник.
 Они поднялись по широкой лестнице, и оказались у двери с угловатыми резными узорами. Матильда постучала, и Вильгельм услышал знакомый голос:
— Входите!
 Артур Конрад сидел за рабочим столом. Он был одет в зеленый фрак изысканного покроя. На бледном, тощем лице все те же жидкие усики, в зубах сигара, которую он тут же затушил в фарфоровом блюдце. Воротила улыбнулся:
— Вот так вечер. Да это же сам Вильгельм Бордо.
Охранник тут же виновато склонился:
— Прошу простить, что не признал вас, господин Бордо.
— Он тебя обидел? — вышел из за стола Конрад, глядя на недовольного Вильгельма.
— Нет. — ответил пианист.
— Хорошо. — снова ползли вширь губы и щеки криминального деятеля. — В таком случае все вон кроме моего гостя. И Матильда, принесите нам бутылочку вина. Нам с господином Бордо нужно кое что обсудить. — Прислуга удалилась, оставив вновь прибывшего наедине с хозяином дома. Делец жестом указал гостю на деревянный стул, а после вернулся на свое место. Он вытащил из нижнего отсека тумбы свечу с металлической заслонкой и огниво. Пара секунд, и в помещении стало заметно светлее.
— Так-то лучше. — он вернул в зубы сигару, поднес её кончик к пламени, затянулся. — Так то лучше. Матильда думала канделябры в кабинете организовать — здесь, здесь, и здесь. — он указал пальцем сперва на углы, а после на область за спиной. — Но ты же пришел сюда не освещение в моем доме обсуждать, верно?
— Верно, Артур. — Вильгельм взял седалище за спинку, и уселся прямо напротив.
— Ну я тебя с удовольствием послушаю, Вильгельм. Хочу сразу сказать, что я не собирался и не собираюсь причинять тебе вред. Если ты приехал для того, чтобы расспрашивать меня за то, кто организовал нападение на твой дом, то я понятия не имею кто это был…
— А мне это и не нужно, потому что я итак знаю кто.
— Да ну? — не без удовольствия затянулся Конрад. — И кто же?
— Виен… — соврал пианист.
Артур рассмеялся:
— Вильгельм, Вильгельм. Ты показался мне умнее. Придумал такой хороший план с шантажом. Я даже купился. А сейчас ты пытаешься спихнуть все на несчастную бабулю. Ай-ай-ай… — Вильгельм промолчал, а Конрад закинул ноги на стол.
— Пытаешься нас стравить?
— А зачем мне это, Артур? Я не пытаюсь вас с ней стравить. Я пытаюсь тебя предупредить.
— В каком это смысле? — не понял Конрад.
— Ну смотри. Все очень просто. Меня кинула Виен, а Валец слишком туп, чтобы я шел в нему. — продолжал пианист.
— Кинула? В каком это таком смысле?
— А ты думал, что я все делаю сам? Ты действительно считал, что у меня хватит духу взять за задницу Димара?
— Димар в могиле… — возразил Конрад. 
— Это сейчас он в могиле. И я к этому не имею никакого отношения… На момент нашей общей встречи он был жив. 
— Погоди, погоди… — выпустил облачко дыма Конрад, и уселся в кресло как следует. — Ты хочешь сказать, что стража у ресторана на улице — блеф?
— Я играл свою роль. — продолжал лгать Бордо. — Мозгом была она. Она хотела передел рынка, но ей нужна была страховка. Она не хотела в открытую действовать против вас. И она предложила мне примерить роль рычага давления. Она пришла ко мне с предложением, принесла аванс, сказала, что заплатит в десять раз больше. А когда я сыграл свою роль, она решила меня кинуть.
— Чтобы не платить? — Артур стал серьезнее.
— Зачем платить, когда можно уничтожить мой дом, переписать ваше имущество на подставных лиц. Ты читал документы, которые я присылал? Ты видел там мою фамилию? Я вот не видел. После моей смерти или во время — как угодно, имущество получает она, а я, якобы, управляю всем этим оркестром издалека — из соображений безопасности. На деле, я должен был сдохнуть. И вам бы пришло письмо, мол, господа Валец и Конрад не переживайте. А фамилию можно вписать любую. Нужно только найти хорошего юриста, заплатить кому надо, и дело в шляпе.
Конрад стал нервно барабанить по столу:
— Погоди. Тоесть ты хочешь сказать, что взрывы в городе, взрыв на заводе Валеца — её рук дело?
— Именно это я и хочу сказать, Артур. Еще я хочу сказать, что ничего личного для меня в этом деле не было. Я просто хотел заработать денег, но угодил в такую же пелену лжи как и вы оба. И ты думаешь, что она бы остановилась на этом?
— Если все так как ты говоришь, то нам есть о чем потолковать с ней. — Артур затушил сигару. В дверь постучали:
— Матильда, я передумал! Не сейчас!
— Нет смысла вам с ней разговаривать. Вы должны вести себя так, будто ничего не случилось. Мы уберем её, но позже. И я займу её место. Все будет честно. Мы будем вести честный бизнес.
— Это война, Вильгельм. Ты понимаешь?
— Никакой войны не будет, если сделать все тихо. — настаивал пианист. — Давай так. — он встал, заходил из стороны в сторону. — Я сам её уберу. И я добуду доказательства своей правоты. Чтобы ты не видел во мне пустослова, Артур, я сам это сделаю. А потом мы расскажем обо всем Александру. — он остановился, посмотрел прямо в глаза криминальной шишке. 
— Заинтриговал ты меня, Вильгельм. Ой заинтриговал. Но ты же понимаешь, что если не будет доказательств, то мы можем прийти за тобой? 
— Я это понимаю. И я принесу тебе доказательства. Я не собирался вступать в ваш клуб. Я собирался заработать деньги и свалить из этого города. И то что она сожгла мой дом, теперь для меня дело чести. Я достану её из под земли, но прежде сам залягу на дно. Об этом разговоре тоже никто не должен знать. Когда придет время, ты и Александр получите доказательства, а ее башку я повешу у себя в новой гостиной.
— Ну как скажешь, Вильгельм. Как скажешь… 
 Поздний вечер. Сложно в такое время поймать экипаж. Вильгельм какое-то время брел через Пойму оборачиваясь. Все таки Артур Конрад был далеко не дураком, и мог пустить за Бордо кого-то из своих. Поэтому Вильгельм блуждал, запутывал след — если он был. Чувство тревоги доставляло дискомфорт. Вечерний Офрорк — находка для подонков, что не прочь воткнуть стилет в спину. И кем бы ни был одинокий путник, город мог забрать его жизнь в любой момент.
 Музыкант скользнул в очередной проулок. Казалось, он угодил на шахматную доску. Он пешка, которой в любой момент могут пожертвовать. Ферзи давно в замках. Короли сидят по домам, а офицеры и ладьи не внушают доверия. И только негодяям вроде него любая погода нипочем. Если бы метель разошлась не на шутку, пиши пропало, потому что извозчики тоже люди. И ему повезло. Ранняя зима сжалилась. Вскоре в белой завесе показалась морда лошади, а за ней и кузов с тенью мужчины сверху. Молодому кучеру нужно было кормить семью. Он управлял скрипучей каретой. Вильгельм остановил транспорт, и уже спустя секунды грелся внутри.
 За окном плыл город с его домами, складами, мостовыми. В крытом фургоне безопасно. Риск минимален, но иногда банды наглеют. Они могут ограбить транспорт. И к счастью по дороге этого не случилось. Поднявшись из Поймы, экипаж свернул влево. В паре домов на окраине района было ветхое, невысокое здание. Оно ничем не отличалось от остальных. Только крыше сто лет в обед. Она уж совсем плоха. У низкого деревянного забора отсутствовала калитка, а вокруг пары широких стволов деревьев во дворе выросли сугробы. Тропинку к двери также присыпало. Видимо собственник давно не покидал жилище. На то что он внутри намекал теплый свет из одинокого окна, и гуляющий над хижиной дым, теряющийся в сумраке. Иоган не любил лишний раз выходить на улицу без надобности. Он человек, как выразился однажды пианист, домашний. Все время пребывает в своих мыслях, точит тесак. И сегодняшний поздний вечер не исключение. Когда Вильгельм оказался у порога и постучал, дверь открыл один из самых преданных ему людей. В одной руке за рукоятку исполин держал все тот же острый кусок стали, в другой точильный камень. Он молча отошел в сторону, приглашая главаря войти внутрь.
 В глубине все по прежнему — холостяцкий беспорядок. Здесь был липкий стол, на котором беспорядочно разбросали ватагу посуды. А у стены на металлической проволоке, закрепленной внутри печки, висел чугунный котелок с томящимся внутри варевом. Языки пламени облизывали сосуд. Иоган взял табурет, и уселся напротив булькающей стряпни. Он орудовал булыжником, внимательно глядя на искрящееся лезвие:
— Жанна беспокоилась. — пробасила гора мышц.
— Я никогда не сомневался в моей девочке. Она предана мне как отцу. — Вильгельм оперся на стену у очага, сложив руки.
Иоган поднял взгляд, промолчал, продолжил заниматься делом.
— Теперь наши планы сильно меняются. — продолжал Вильгельм. — Но оно и к лучшему…
Иоган снова поднял взгляд:
— Я жду встречи с человеком в маске. Мы с ним не закончили… 
— О да-а… — протянул пианист. — И он тоже там был. Теперь для всех я мертв. Это тоже к лучшему. Гримальди кормит червей. Вскоре многие будут кормить червей.
 Иоган молчал.
— Завтра будь на улице роз двадцать семь.
— Хочешь, чтобы я присмотрел за Конрадом? — детина бросил на стол оружие, убрал камень.
— Иногда есть места, в которые лучше не ходить. Есть тропы и пещеры, которые лучше не исследовать. К тебе придет мальчишка. — пианист говорил тихо, а Иоган улыбнулся.
— Тебя зовут Фредди. Ты мой друг. У тебя есть шахматы. Покажи ему шахматы, которые припрятаны в твоем шкафу.
— Покажу.  — оскалился здоровяк.
— После того как поиграешь с ним, нужно сделать так, чтобы он оказался у складов Конрада. Пусть там и останется…
***

6.4

Четвертый день в городе хозяйничала снежная буря. Она загнала жителей Офрорка в свои дома, но охочие до выпивки все равно находили дорогу до таверны Теплый прием. Иногда Вильгельм помогал с посудой, а порой насвистывая одну и ту же мелодию, мыл пол. В тот вечер он то и дело поглядывал на правую руку господина Монро, который теперь все время проводил в общем зале за баром. Пианисту не нравилось, что во всей его стройной теории, есть пазл, который никак не может встать на свое место. Все дело в перчатке. Находка благополучно сгорела в его доме. Она должна была принадлежать человеку, который был в деревне. И он выяснил, что Монро отсутствовал в городе аккурат в то время. По добытым Иоганом данным, сыщик не носил к ней пару. И Вильгельм был почти уверен, что в деревню приезжал сам Грисельд.
 Пианист взял ведро, вынес его на улицу, вылил. Он мог бы привезти сюда кого угодно из этой Богом забытой деревни, но считал это опасным. Да и потом. А что ему говорила о ночном охотнике Жанна? По её словам, мужчина в маске ворвался к ней в кабинет незадолго до взрыва на заводе через окно, расспрашивал про Юлиана и Клавдия. Перед этим он столкнулся с людьми Юлиана, был ранен. Могло ли быть ранение в кисть? Могло. Мог ли Вильгельм сейчас это проверить? Нет. Природу происхождения перчатки он так и не выяснил. Также он помнил про гобелен с храмом. И тогда он связал это с восьмируким Богом Харакуном. Однако после он изменил мнение. Он считал и считает, что Кот не имеет отношения к пустынным фанатикам. Да и какая разница. Обстоятельств при которых у Кота могла оказаться перчатка может быть масса. Главное, что Вильгельм был уверен, что это Монро. Почти уверен.
 Пианист вернулся, продолжил заниматься уборкой. И когда солнце село, решил действовать. Он подошел к Грисельду, который рассматривал бутылки на витрине о чем-то размышляя:
— А вы не видели мальчишку Ливия?
— Пару дней точно. А что? — Развернулся хозяин заведения.
— Вот и я не видел. Я почему спрашиваю. Нашел вот. — он показал шерстяную, пыльную шапку с косыми швами сверху. — Его? — и положил на стойку. 
— Похоже на то. — взял в руки головной убор Грисельд.
— Под столом нашел. Не видел его уже пару дней точно.
— Я тоже.
— Надо бы вернуть. Он же где-то на западе живет сейчас, верно? — играл словами пианист.
— Да нет. С чего ты взял?
Вильгельм изобразил удивление:
— Так мы когда с ним виделись в последний раз, он сказал, что собирается на запад куда-то. — он задрал подбородок, поднял взгляд вверх как бы вспоминая. — Ну да. Сказал, что дело у него важное. И я вот сейчас вспоминаю, что он вроде как нервничал. Я тогда не придал этому значения. А сейчас вот думаю… 
— Что за дело? — перебил Грисельд.
— Я не знаю, господин Монро. Я ему сказал, чтобы побыстрее заканчивал с мясом. Я собирался в лечебницу — навестить друзей. Ну пока позволяли часы посещения. Ну я и вымыл его тарелку, кажется. А потом пошел одеваться. А он ушел на улицу. Вроде так все было. И я не обратил внимания в шапке он был или нет.
— Не знаю что у него там было за дело, но звучит всё это странно. Ладно, подождем… — задумчиво произнес Монро.

        
      
***

6.5

 С того самого разговора с Вильгельмом прошло три дня. Все то время пока Грисельд ждал появления Борцано, его не покидало внутреннее чувство — что-то случилось. И когда поздним вечером, можно сказать ночью, в таверну ворвался Ингар, которого Монро отпустил тремя часами ранее, хозяин заведения сглотнул ком. По пустому залу прокатился крик — да такой неистовый и дикий, что из своей комнаты на него прибежал обеспокоенный Крофт. Пару дней назад Гидеон чистил стоило вороного. И после того как закончил с нехитрым делом, вышел на ветер едва одетый. И в тот же вечер он почувствовал себя не важно. Он решил какое-то время отлежаться. Грисельд лично носил ему теплое питье, и даже предлагал вызвать лекаря. Вот только уважаемый человек упирался как мог. И вроде ничего серьезного. Простуда оказалась легкой. Однако Грисельд настоятельно просил Крофта не выходить из комнаты. И он подумать не мог, что случится такое. Крик был настолько громкий, что простуженный дед тут же оказался внизу, бросился к помощнику. Он взволнованно смотрел на него что-то повторяя. Ингар же говорил одно и тоже слово — беда.
 Грисельд подхватил толстяка под плечо, усадил на скамейку, дал кружку с пивом, которую не так давно потягивал сам. Ингар отодвинул её от себя, взялся за голову, припал к коленям. Крофт приобнял помощника сзади:
— Батю-ю-ш-ки, что случилось? Что случилось? Что с тобой?! Какая беда? Успокойся ты, успокойся, мой хороший. Чего же ты? 
— Беда, Гидеон, Грисельд! Ой беда! Убит! Убит! Убит!
— Кто? — не верил своим ушам Монро. Он не хотел слышать продолжение. Все было понятно.
— Мальчик… Ливий… В Пойме… Мне мужики рассказали… — рыдал толстяк. — У какого-то склада он был. А виноват в этом я, Гидеон! Я сказал, что он герой. Я сказал, что он сразил некроманта! Или что-то такое. Гидеон! Ему отрезали голову! Руки! Ноги! Господь всемогущий! Его бросили в снегу. Мертвый некромант прознал! Он забрал его с собой! 
— Успокойся, успокойся, ты… — обнимал его Крофт. — Вот! Выпей! Ты ни в чем не виноват. Это все город. Это плохой город. Скверно все вышло, Ингар. Скверно. Но ты ни в чем не виноват… — он по отечески крепко обнял помощника. — Не связывай это с некромантом. Он мертв, а это случайность. В мире много зла помимо этого. Не связывай. — он покачивал толстяка, шептал ему еще что-то, утешал, а потом вдруг резко выпалил:
 — Куда ты?!
— Узнаю что случилось. — Грисельд на ходу накинул куртку, и решительно вышел из таверны.
— Все хорошо, Ингар. Ты ни в чем не виноват. — еще крепче обнял Крофт помощника. — Это город проклят, Ингар. Это город такой… Сейчас мы успокоимся, а после ты пойдешь домой к жене. 
 У Монро подкашивались ноги. Он до конца не мог поверить в то, что это правда. Мысли разрозненно летали где-то в голове. Он шел в сарай. Вихрь встретил его дружественным ржанием, но Монро даже не обратил на коня никакого внимания. Он оцепеневший открыл ящик в углу. Внутри черное одеяние, шлем, меч, гарпун, арбалет... Он стал яростно переодеваться. Движения резки, в сердце боль и обида. И когда дело было сделано, он вышел на улицу, обошел таверну с обратной стороны. И он не помнил как оказался наверху. Альтерэго окончательно завладело им. Он стал зверем. Ему хотелось прикончить злобных, паршивых крыс. Он жаждал крови — их крови. Окно за ним захлопнулось с такой силой, что Вильгельм испуганно подпрыгнул прямо в своей кровати.
— Ты говорил, что склады там принадлежат Артуру Конраду. — прорычал Монро. Он не видел лица интеллигента, но знал, что ничего кроме страха оно не выражает. Вильгельм припал к стене всем телом и руками, походя на жертву, что ищет пятый угол.
— Я… — испуганно бросил Вильгельм. –… не совсем понимаю что происходит.
— Маленький мальчик, который был другом этому заведению, другом этому месту, найден мертвым в Пойме.
— Как? Что? — часто задышал Вильгельм. — Нет. Не может быть. Этого не может быть. Это он. Как он?
— Рассказывай…
— Что рассказывать, господин кот? Мы должны были поиграть с мальчишкой в шахматы. А теперь… — он попытался встать с кровати. — Мне нужно уезжать. Нужно срочно уезжать, господин Кот.
— Где искать Конрада?
— Не знаю я! — воскликнул пианист.
— Ты…  — схватил его за грудки Кот. — …никуда не поедешь.
— Вы не понимаете. — шептал Вильгельм, оказавшийся в руках ночного мстителя. — Он взорвал пол города, сжег дом моего господина. Это послание мне, господин Кот. Я не могу подвергать жизни Грисельда и Гидеона опасности. Он хочет добраться до меня, потому что я…. 
— И он тебя выманивает. — отшвырнул его от себя Кот. Вильгельм рухнул на кровать, замер. — Он выманивает. Если он настолько силен, то он уже мог выставить засады, установить наблюдение. 
— И что мне теперь делать, господин Кот? Я не могу отплатить господину Монро, Грисельду, таким образом.
— Он этого и ждет от тебя. — ответил человек в черном. — Возьми себя в руки. Кого ты спасешь если уедешь? Только себя угробишь. 
— И что вы предлагаете? — нервно жестикулировал  Вильгельм, и Монро увидел в серебристом свете истерическую улыбку. — Ждать? Просто сидеть и ждать?
— Я сам найду его. — голос из под шлема звучал угрожающе. — А ты не выходи из комнаты. И носа не суй отсюда…
Вильгельм промолчал.
— Я скажу им, чтобы носили еду сюда. И я сам найду его. Достану…
— Хорошо. — в полумраке показалось полное скорби лицо Вильгельма. — Мы подружились, господин Кот. Я нашел его шапку. И я подумал, что что-то не так. А теперь я не знаю что и думать. Это ужасно. Не могу в это поверить. Простите. — его голос дрогнул. — Несколько дней назад я обещал ему, что научу играть в шахматы. А этот психопат решил давить на меня. И теперь мальчик… — он запнулся… — Мне страшно за-а…мою жизнь, за жизнь всех тех людей, что были добры ко мне.
— Скоро это закончится. Я прекращу это. — Кот подошел к окну. 
— Обещаете?
— Я заставлю его страдать так, как никто не страдал. Он заплатит… — и с этими словами, Кот вышел в окно, оставив Вильгельма наедине с собой… 
 Монро сидел на крыше здания — в том самом месте, где видел, как Жанна Мейсер вершила правосудие. Тогда она выкинула несчастного Ариана Гато на улицу, позвала своих. А после Димар сказал, что Гато казнят. С тех пор многое изменилось. Он изменился. Убийцы, воры, бандиты — они уничтожают друг друга подобно хищникам. И у всего один конец. Он намеренно отводил взгляд, игнорировал действительность, но теперь это дело стало личным, слишком личным. 
 Катушка заработала. Он спустился, проследовал в переулок. Здесь гулял холодный ветер, поднимающий снег в воздух. Из под шлема вырывались облачка пара. Он увидел двоих. Мужчина и женщина между домов. Он держал её, закрывал рот, срывал штаны. Когда он узрел приближающуюся тень, то бросился бежать, толкнув несчастную в снег. В спину насильнику прилетел арбалетный болт. Он упал, полз, прерывисто дышал. Пробито легкое. Сползающая по стене женщина закрыла рот рукой. Кот повернулся в ее сторону. Она закрыла глаза, а когда набралась смелости открыть, он исчез…
 Следующим человеком, кому не посчастливилось встретиться с Котом этой ночью стал Ингар. Он ворочался в кровати, не мог уснуть. Сварливая жена напротив — крепко спала. После того что он ей рассказал, после того как она долгое время его ждала, ее не разбудит даже битое стекло у соседей. 
 Оконная рама скрипела от ненавистной метели, а уголь в печи должен был отдать всю энергию уже через какие-то пару часов. У двери Ингар услышал шорохи. Некоторое время он не решался, но потом все же набрался храбрости пойти проверить. И не успел он встать, как неожиданно кто-то, кто пробрался в дом незамеченным, зажал рот ему рукой. 
— Я здесь не за тем, чтобы тебя убить. — прошептал Кот. — Нужно поговорить. Моргни один раз, если ты меня понял. — Ингар моргнул. Он до конца не был уверен, что незнакомец видел его глаза.
— Сейчас мы выйдем на улицу. Это для того, чтобы не тревожить твою жену. Моргни один раз, если понял. — Ингар снова моргнул. 
— Шо? А зачем? — прошептал он, когда Кот убрал руку. Грисельд жестом указал Ингару на дверь. Тот быстро собрался, накинул на себя верхнюю одежду, и проследовал за человеком в черном.
— Я видел… — сказал он, когда они оказались снаружи. — Ты это он. Брошь… 
— Мне нужно задать вопросы твоему знакомому.
— Какому?
— Волосатый бандит. Приходил в таверну Монро с худым парнем. Волосатый был у них лидером. Монро платит им за защиту… 
— А-а, ну да. Это я знаю. Я помню. Они всей толпой перед взрывом приходили. И иногда заходят. А шо с ними? Тут у нас беда случилась, Кот. Страшная беда. Мальчика убили. 
— Как его зовут? —  стальной голос стал напряженнее… 
— Мальчика Ливий. А костлявого мерзавца Ежи. А волосатого не знаю как. Я… — растерялся Ингар. — Я знаю только про костлявого. Он вон там живет. Вон он его дом. — По косому направлению Ингар указал на ветхую лачугу.
— Один?
— Ну да.
— Запри дверь. Утром никому не открывай.
— Так а шо мне делать? — бросил удаляющемуся мужчине в спину Ингар.
— Молиться…

6.6

 В стене пробоина. Ежи догадывался, что за ним придут. По крайней мере такой вывод про себя сделал опустошенный мститель. Сейчас костлявый рекетир полз по окровавленному полу, жадно хватая воздух словно рыба. У Ежи была порвана рубаха, сломана нога, отсутствовала львиная часть зубов. Он добрался до стола, приподнялся, потянулся к ножу. В панике он пытался защитить себя, но человек в черном схватил жертву за предплечье и воткнул столовый прибор ей в кисть. Худощавый истерично рвал горло, но не долго. Грисельд взял его за волосы, и затолкал в рот то что осталось от рубахи…
 Все началось со стука в дверь. Иногда к нему приходили пьяные друзья. Обычно они вели себя шумно. В этот раз за дверью притаилась тишина. И он почему-то вспомнил Ингара. Совсем недавно они с Ингаром поддерживали дружеские отношения. Случился казус, но Ежи не чувствовал своей вины. Напротив. Он затаил обиду на толстяка. Как этот недотепа посмел поднять руку на человека, который просто пытался ему помочь? Ингар был не в духе? Ему хотелось выпить? Ежи старался ему подсказать как действовать лучше, а Ингар отплатил сильным ударом в челюсть. И Ежи не чувствовал своей вины еще и потому что считал, что на правду не обижаются. Костлявый действительно имел мнение, что пьяный приятель не заслуживает уважения, полагал, что кулак его сбит и в запекшейся крови потому что бугай атаковал стену. И после того как на глазах одноглазого старика Ингар наотмашь саданул обидчика, у того мозгов не прибавилось. Он сам нашел Томана. Это был мужчина с длинными волосами и дерзким взглядом. Такой точно сможет помочь. Он не оставит в беде. Да и таверна Теплый прием, которая славится своими проблемами и методами их решения, давно должна была отойти Томану и Артуру… Пусть и формально.
 Сейчас Ежи утратил возможность чувствовать гнев. Для него вмиг потеряли всякий смысл боль и обида. Их смыло кровью. Его кровью. Когда он замахнулся молотом, что подарил ему новый покровитель, когда молот с грохотом оставил огромную дыру в стене, было слишком поздно. Вошедший, несмотря на то что был крупнее, проворно увернулся от удара. Ежи никогда не убивал никого. Он не владел и не хотел владеть инструментами насилия. Просто, лихорадочно соображал сам Ежи, ему стало страшно. Он дико испугался. И незадолго до их с Котом встречи, он задумывался о том, что ударное оружие было подарено Томаном не из-за эффективности применения, а шутки ради. Злая, тяжеленная шутка, сыгравшая против самого Ежи, оказалась на полу почти так же быстро, как и он сам. Неизвестный потянул его за ногу, и костлявый грохнулся на спину. Он в страхе перевернулся, попытался отползти. Его схватили за волосы, сильно ударили о деревянную поверхность. В глазах все плыло, но он продолжал извиваться. После его поймали за шиворот. Он не знал что будет дальше. Мог только догадываться. И  полетев в стену кубарем он вмиг понял, что жизнь его висит на волоске. Из окровавленной ноги ниже бедра торчала кость. Он по прежнему полз и спасался как мог…
 После того как незнакомец вытащил нож из его кисти, Ежи стал плакать. Водопад слез и умоляющий взгляд, бордовая ткань во рту. Он облокотился на ножку стола, а сама смерть присела на одно колено рядом. Она схватила беднягу за шею, другой рукой потянула кляп, и Ежи выплюнул остатки зубов.
— Не убивай… Не убивай… Плофу… — паниковал рэкетир.
— Где… Артур… Конрад? — слова тихие, медленные…
— Я не… — задыхался худощавый… — Я не внаю… — Человек в черном держал бандита за то что осталось от рубахи. Не отводя взгляд он взял со стола нож…
— Я не… не внаю… плавда… плосу… Ты челный… ты челный кот…  — Острие направлено к глазу. Жертву и палача разделяло пол сантиметра…
— Томан… плосу… я сказу… Томан… патлатый такой. Томан зовут… Он знает. Он…
— Где его искать?
— Лоз тли. Зивет один. Ты зе гелой. Ты не убьес меня. Ты не долзен. Ты челный кот. Я был не плав… Я исплавлюсь… Не убивай… Плосу… Я исчезну… Я уеду… Я не буду больсе… Ты гелой… Ты хланитель этого голода…. Я никого не тлогал в этом голоде. Мне плосто нузна была засита. Я был зол, обизен, но я никому не плицинил зла… Плосу. Я залкий, залкий дулак… Я связался не с теми людьми. Я осыбся. Не убивай… — Ежи еще сильнее заплакал, а кот не ответил. В какой-то момент глаза жертвы еще сильнее округлились. — Поцему ты молцись? Поцему? Ты не долзен. Ты зе…
— Я никакой не герой… — И Ежи захрипел. Кровь фонтаном брызнула из его шеи, заливая рукоятку прибора для нарезки овощей…

        
      
***

6.7

 Тени рождались с первыми лучами солнца. День становился еще короче. Артур Конрад не любил сезон холодов, поскольку утро теперь невыносимо сонливо. И для того чтобы не дремать, а держать себя в рабочем режиме, приходилось пить больше кофе. Он обожал бодрящий напиток почти также как красное сухое, но терпеть не мог просыпаться в темноте. Любил ворочаться в постели, но был приучен к дисциплине. День Конрад начинал с того, что заправлял кровать. Охрана знала его расписание лучше чем свое, и когда он сонный входил в кабинет, на столе уже стояла чашка с ароматным напитком. Матильда просыпалась на пол часа позже — с его позволения. Иногда она пробуждалась в его кровати. Тогда ей приходилось делать ему кофе. И конечно он много раз говорил ей, что кофе у нее отменный, пусть и правды в его словах совсем не было.
 Сегодня он воскрес, а голова раскалывалась. Она начала болеть в ночь после визита Бордо. Пианист наговорил много всякого. Артур не знал можно ли ему верить. Советоваться с Валецом он не решался. А про Виен и вовсе забыл. Что бы он не предпринял на ее счет, она будет все отрицать. Поэтому Артур решил занять выжидательную позицию. Пусть все решится само собой. Если Вильгельм не принесет доказательства, Артур приложит все усилия, чтобы поквитаться с ним раз и навсегда. И до него дошли не самые добрые вести. Кто-то нашел изуродованный труп какого-то мальчишки на его территории. Душегуба Конрад приказал отыскать и доставить к нему немедленно.
 Он вошел в кабинет, лениво зевнул, прикрыл за собой дверь. На столе уже источала аромат утренняя чашка. Он зажег свечу, устало рухнул в кресло. Каждый день начинался так. Ритуалы преступный деятель чтил. Он взял кофе, закурил, и развернувшись на кресле посмотрел в окно. Синевато белый город с его прямоугольными зданиями пуст. Снег за ночь скрыл следы от колес, копыт, ног, накрыв улицу белым одеялом. И через какой-то месяц ситуация усугубится. Подобно знаменитому каналу, сугробы будут укутывать заблудших пьяниц в саван. Если уже не начали.
 Он выпустил облачко дыма, с наслаждением сделал несколько глотков. Он не считал себя хозяином города, но определенный кусок пирога принадлежал ему по праву. И он не был из тех, кто пытался проглотить больше чем сможет. Конрад не так напорист и амбициозен как Валец. И он точно не держал себя за дурака. Напротив. Он знал, что Валец в сравнении с ним фатально глуп. Он похож на цепного пса, на хищника. И потому Конрад точно его не боялся. Если начнется война, Валец не тот, кто составит серьезную конкуренцию. У него на лице читается опасность, а значит, его действия можно предугадать. Куда большую угрозу, был убежден долговязый и длинноносый делец, нес тот, кто улыбается и жмет руку — лисы, что могут попытаться проглотить куда больше, чем им причитается. И одной из таких лис Конрад считал Виен. Эта пожилая дама мало говорит. Она больше слушает. И её невероятные девочки, услугами которых Артур не раз пользовался, также умеют хорошо слушать. От них в городе ничего не убудет. И Артур был почти уверен, что слух об убитом мальчике добрался до ушей Виен раньше, чем до кого бы то ни было. И это при учете, что бордель был предан огню.
 Дверь скрипнула, вызвав в нем раздражение. Утренние ритуалы нельзя нарушать.
— Матильда, еще не время… — ему не ответили. Дверь закрылась, но он знал одно. Кто-то вошел внутрь: — Матильда?
— Матильда спит. Пока спит. — Голос тихий. Конрад не решался повернуться.
— Что тебе нужно? — В ответ тишина, сопровождаемая медленными шагами. Теперь Артур проявил мужество. Скрип кресла. Он увидел незваного гостя, который держал заряженный арбалет в крепких руках.
— Неожиданный визит. — непринужденно бросил преступник, но внутри успел сглотнуть ком. Он знал, что это он, и чем все может закончиться.  — Так и… Повторяю вопрос. Что тебе нужно? Денег? — Пауза выдержана. — Если ты это он, а я вижу, что ты это он, то…
— Нужно было платить их своим мертвым псам. — прицелился неизвестный.
— В каком это таком смысле? — Не понял Конрад. Сердцебиение тот час ускорилось. — Давай мы проясним с тобой кое что. Я хочу…
— Давай проясним. — перебил человек в черном, сделав шаг вперед. — Твои псы скулили, умоляли меня… — неизвестный устало вздохнул. — Был Ежи, был Томан…
— Что ты сделал? 
— А как ты думаешь? Что я мог сделать? Ты последний, Артур. На этот раз деньги тебе не помогут.
— Что ты с ними сделал? — решительно повторил вопрос Конрад.
Неизвестный усмехнулся: 
— Ежи был сговорчив. Он почти сразу сдался. Да и думаю, что ты врядли знаешь кто это. Не строй из себя героя. Тебе не идет. — он сделал еще шаг. — С Томаном пришлось повозиться. Думаю, что его то ты уж точно знаешь. Волосатый такой кусок дерьма. Скулил как девчонка, когда я резал его на куски…
— Не подходи… — нервничал Конрад, а тень проигнорировала выпад. 
— И он оказался предателем. Они оба. Стоило только надавить…
— Чего ты хочешь? Давай мы поговорим…
— Также поговорим, как ты поговорил с мальчиком? Меня такой расклад устраивает. — Кот остановился, наставил оружие на голову воротиле. 
— Я слышал про мальчика. Я послал… Я послал людей для того, чтобы они нашли того кто это сделал. На моей территории подобных случаев не было…
— Да ну? — сомневался неизвестный. — А как же все то зло, что ты сделал этому городу? А как же взрывы? Шантаж. Убийства. Ты думал, что ты всесилен. Ты думал, что стража тебя прикроет. — он убрал арбалет, а после схватил Конрада за грудки и прошептал. — Ты думал, что можешь распоряжаться жизнями людей этого славного города, плодить здесь некромантов, поднимать мертвых, убивать детей… — он потащил его на себя. Артур выронил сигару, перевернул свечу, оказавшись на полу. Он стоял на коленях. Кот схватил его за волосы, приложился с колена. Артур сплюнул кровь:
— Ты не понимаешь. — сквозь зубы процедил он. — Я ничего этого не делал. Взрывы в городе не мои. И мальчика убил не я. — он искренне не понимал что происходит. И это его злило.
— Охотно верю. — неизвестный ударил кулаком. Затем еще и еще. Когда он закончил, а на лице Конрада не было живого места, человек пододвинул стул к себе и сел на него. Сознание конрада танцевало вальс. Повсюду кровь. Он смотрел на сапоги неизвестного, пытаясь помогать себе руками держать равновесие. В комнате стало светлее.
— Я не убивал мальчика. Взрывы не мои… — тон изменился. Конрад понимал к чему все идет. — Пианист… Он… Его рук дело… — Воротилу снова оторвали от пола. Неизвестный держал его двумя руками перед собой. Он сблизился с ним настолько, насколько это было возможно. Из под шлема лишь хладнокровие и пустота. Так говорит смерть.
— Ты вертишь закон так, как тебе вздумается. Ты думаешь, что сядешь в тюрьму и выйдешь благодаря своим связям, деньгам, положению. Стража прогнила до основания. Ты вытирал ноги об этот город. Ты такой же как они… — он отбросил Конрада от себя. Тот полетел через стол на кресло. Вмиг на полу с грохотом оказалась чашка. Артур пытался вжаться в седалище, но оказавшийся на столе неизвестный снова поднял его. Теперь Конрад смотрел сверху вниз на комнату и человека. На его шлеме были множественные следы крови. Его черные одеяния поблескивали багрянцем. Подсохшие пятна — свидетельство страданий тех, кто решил переступить закон и порядок.
— Ты паук. Ты думаешь, что город — твои мухи.
— Клянусь.  — держался из последних сил преступный лидер. — Я не убивал мальчика. Это Виен…  Виен организовала эти взрывы. Это она. Её рук дело. Прошу. Поверь мне. Не убивай…
— Что за Виен? — тихо спросил Кот.
— Господин, Конрад! Я слышала шум. — послышался стук в дверь.
— Скажи что все в порядке! — крепче сжал ткань на груди неизвестный. Артур какое-то время колебался.
— Быстрее… — давил Кот.
— Все в порядке, Матильда! Пустяки! Ударился! Я… Ударился! 
— Если нужна будет помощь…
— Матильда, я занят!
— Где её искать?  — Тихо выдохнул неизвестный. 
— Ты отпустишь меня? Обещай… 
 Кот ослабил хватку. Он аккуратно усадил его в кресло. Артур стал лихорадочно открывать ящики в поисках чего-то. Он задыхался. Нужно было остановить кровотечение.
— Я надеюсь… Мы договоримся. Мы должны договориться. Мы же… Мы же здесь за этим? Дай мне слово, что не убьешь меня.
— Я даю тебе слово…
— Произошла ошибка. Я и впрямь… Я и впрямь ничего такого не делал. Проклятье… Да где же этот платок? Так вот это… Это все Виен. У неё старый бордель был — Девичья нежность, кажется. Она там обитала. И сейчас неизвестно где она. В борделе раньше всегда можно было её найти. А вот сейчас не знаю. Совсем не знаю. Но сейчас бордель отстраивают ее люди. Через них точно можно узнать. И я ведь… — он затрясся, когда увидел, что неизвестный взял арбалет.
— Ты же… Постой… Ты же… 
— Я соврал… — отрезал Кот.
 Матильда ворвалась в кабинет Конрада после того как услышала грохот. Она не чувствовала под собой пол, увидев кровавые следы, перевернутый стол, сломанное окно, из которого дул ветер с миллионом снежинок. Хозяина дома нигде не было. Она догадывалась, где могла его найти. От этой мысли её бросило в жар. Верить в это не хотелось, но она набралась смелости. Прикрыв ладонью рот, она аккуратно на носочках переступила карминовые следы и осколки. В нос ударила свежесть, сердце подпрыгнуло. Она выглянула на улицу, посмотрела вниз, а потом с ужасом закричала…

Глава 7. Мессия.

 Офрорк — город неожиданных смертей. По бульварам и улицам уже расползлись слухи. Кто-то был несказанно рад тому, что очередной толстосум получил по заслугам. Кто-то связал убийство Конрада с гибелью Бенедикта Димара. А кто-то пребывал в страхе, поскольку за столь непродолжительное время произошла цепочка событий, указывающая на то, что теперь никто не может чувствовать себя в безопасности. Даже богатые коммерсанты с криминальными талантами окончательно поняли, жребий брошен. Остатки торговцев на рынке Офрорка укоренились во мнении, что игры под ковром превратились в полномасштабную войну без начала и конца. Визави всех рангов и мастей брались за оружие, и многие из купцов всерьез думали над тем, чтобы покинуть город навсегда.
 В таверне Теплый прием атмосфера оставалась напряженной. Капитан Крофт знал, что кровавая расправа над лидером Поймы дело рук Грисельда Монро. Все что ему оставалось, так это просто слушать. Слушать то, как был изуродован сомнительный богач. Слушать то, что в этом замешана стража и лично новый начальник стражи. Слушать многое. На устах жителей улицы праздности совершенно разные нарративы. Один из таких сюжетов, сказ о Черном Коте, который теперь не церемонился и решил пойти по верхам. И говорили об этом люди противоречиво. Один подлец, что не желал платить за выпивку, выразил мысль, о которой Крофт даже не задумывался. 
— Все здесь было нормально. Везде свои устои, а у нас в Офрорке свои, народные. Ну правит у нас преступная верхушка, да и хрен бы с ним. Зато порядок был. А после того как отгремели эти бомбы, город совсем на уши встал. Ожившие мертвяки топают по паркам. Дети умирают в полдень в тех местах, где им совсем не место. Матери оплакивают убитых сыновей. И этого стало много. Слишком много. Город превратился в кладбище. Он захлебывается собственной кровью, потому что Черный кот бросил вызов преступникам, которые держали других преступников в латных рукавицах. Отморозки убивают за кусок хлеба, а день итак холоден. Нам не прокормиться. Вокруг голод и тоска. И во всем виноват он. — И Гидеон смотрел на пьяницу с толикой понимания, но все равно не поддерживал его. Для него Монро всегда был героем, но теперь что-то внутри надломилось. Сам Гидеон не мог понять что. Он слушал болтовню о чудовищной смерти Артура Конрада, и он не мог построить в голове оправдание тому что случилось. Сейчас все выглядело не правильным. И сомнение старик заливал водкой. Теперь она была как нельзя кстати. Да и холод за окном стоял невыносимый.
 Грисельд пару дней ни с кем не разговаривал. Иногда он молча кивал благородному постояльцу и остальным работникам скромного предприятия. Все чаще Монро скрывался от любопытных глаз. Он стал совсем закрытым. Иной раз его можно было встретить у сарая, но чаще он проводил время в своей комнате.
 Гидеон даже не пытался с ним говорить. Бесполезно. Да и самому старику, по правде говоря, надоели споры. Мальчика не вернуть. Любые попытки образумить Монро, наставить на путь геройства и справедливости, были чреваты пересудами, в которых истины теперь уж точно не родится. Оставалось пить и уповать на то, что Монро справится с чувством вины и яростью на окружающий мир.
 И спустя несколько дней надежда явилась, пусть и рухнула мгновенно. Грисельд сам подошел к Гидеону, сказал:
— Пусть Вильгельм ждет меня сегодня вечером в своей комнате. Я продолжу дело…
 Капитан отвел взгляд, тихо произнес:
— Ты уверен что готов?
— У тебя есть сомнения?
— Я переживаю за тебя, Грисельд. — печально вздохнул Крофт. — Переживаю за твое внутреннее…
— Со мной все в порядке, старик. — отрезал хозяин таверны. — Пусть ждет меня. — Тон не допускал пререканий. 
— Как скажешь… — И Гидеон взялся за работу, но она почему-то больше не доставляла радости…
 Вильгельм потирал бороду. Он стоял напротив вошедшего в полумрак комнаты человека в черном.
— Я ждал нашей встречи, господин Кот. Вы не обманули. Теперь я могу чувствовать себя в безопасности.
— Не думаю. — злобно ответил мститель.
Интеллигент нервно сглотнул ком:
— Еще что-то? 
— Виен. Слышал про такую?
Собеседник призадумался, поднял взгляд, ответил:
— Знаю. А что с ней?
— Конрад сказал, что все это дерьмо — её рук дело.
— Взрывы?
— И они тоже…
Вильгельм сел на стул, закинул ногу на ногу, нахмурился:
— Дайте-ка подумать. — он сидел так какое-то время. Кот был недвижим.
 — Да нет. Исключено. — буркнул Вильгельм.
— Не слышу аргументов.
— Я помню её. Видел однажды. На одном вечере было. Вечер у Бордо.
— И?
— Мне Бордо как-то выпивший сказал, что… — Вильгельм глупо улыбнулся. — В общем… Это смешная история…
— Я в состоянии её послушать…
— Да понимаю я, понимаю. Ну в общем… Она. Как бы это правильно сказать. Она была влюблена.
— Влюблена?
— Вроде того. Она питала теплые чувства к Валецу.
— А в чем смех?
— Она привезла своих девочек. Ну Бордо хотел поразвлечься. Я не осуждаю его за это. Пары у него не было. Ну и я ее видел. И Бордо потом как-то сильно выпивший мне сказал, что она питает теплые чувства к Валецу.
— Ну так и что? — терял терпение Кот.
— Она. Ну она сильно много пожила. Не подумайте плохо, господин Кот. Просто она уж слишком в возрасте для того, чтобы искать себе пару.
— Перезрелая любовь, значит. — усмехнулся Кот.
— Что-то вроде того.
— Может не разделенная?
— Не знаю, господин Кот. Не могу вам ответить. Но могу сказать, что Валец точно никогда не отвечал ей взаимностью. Думаю, его можно понять. Он любит сильно помоложе как и все мы.
— Где её найти тебе известно?
— Увы, господин Кот. Мне известно, что она владела борделем, который взорвали. Названия и не припомню.
— Хорошо что я припомню…
— Это уже лучше чем ничего… — улыбнулся Вильгельм. 
***

7.1

Крыши. Черепица обледенела. Он двигался тихо. По улицам курсировали разъезды стражи. Он не попадался им на глаза, старался следовать знакомым маршрутом. Пустота внутри подстегивала. Он превратился в функцию. Ночные кошмары редкость. Все реже в них он видел обезображенного Борцано. Боль уходила, но только когда он о нем не думал. Мальчик не исчезал из памяти. Он мучал. И иногда это бесило, потому что бессилие перед лицом смерти мешало трезво мыслить. Теперь борьба со злом не упоение, а нацеленность на результат. А результат требует сухого расчета и выверенности. Он отрицает подход горячих голов. Он — хладнокровное спокойствие без жалости и сочувствия. Он лучший друг.
 Внизу разрослась стройка. Рабочие собирались по домам. Они таскали в соседнее здание строительные материалы и убирали за собой мусор. Люди перекрикивались и переругивались. Кто-то жаловался на заработную плату, а кто-то на невыносимые условия труда. Все как всегда. И в хаосе строительного беспредела он увидел их. Двое дуболомов в доспехах стояли у самого края, о чем-то трепались:
— Взял подлеца недавно. — басил бровастый.
Хлыщ с тоненьким голоском не понял: — Какого?
— Да этого… — вспоминал напарник… — Ну который на рынке как-то трепался. Ну солдатики наши рассказывали…
— А-а-а… — хитро прищурился хлыщ… — Это который про своего отца якобы вещал всем? Про схему? Что, мол, можно с гнилыми овощами проворачивать делишки?
Бровастый подбоченился: — Ну да, да. Жучару прям за хвост поймал. Ну он бежать. Я огрел его, а он давай мне чесать. Да это шутки. Да это шутки.
— Пол хера в желудке! — хохотал щуплый.
— Ага. Что-то там про стратегию своего отца загонял. Ну торгаш, мошенник. Ну вот я план себе и сделал. Повел к сержанту. — хвалился компаньон.
— Это повезло тебе. На дураках и держимся.
— Конечно! План сделали, ну и… — Он не успел закончить. Откуда-то сверху между ними появился человек во всем черном с кинжалом в руке. Он воткнул оружие бровастому в шею, толкнул труп в переулок. И пока хлыщ доставал меч из ножен, Кот схватил его за грудки. Он приложился бедолаге в пах, а после затолкал туда-же. Паникующий латник не мог говорить. Ему зажали рот, прижали к стене. В узком проходе гулял ветер, а от того слова человека в черном звучали еще более угрожающе:
— Я клянусь всеми Богами на земле. Я сброшу тебя в канал, если не ответишь на вопросы. — В ответ мычание.
— Я убираю руку. Только пикни. Только повысь голос.
— Я? Что вам нужно? Кто вы?
— Что вы тут делаете?
— Мы? — По ногам текла теплая жидкость. — Мы охраняем… Ну наблюдаем…
— За кем? — сильнее прижал его к стене Монро.
— Мы… Ну за борделем.
— Знаешь кому принадлежит бордель?
— Знаю, да…
— Знаешь где её найти?
— Нет, нет, не знаю. Правда…
— Как тебя зовут?
— Марвин… Марв…
— Слушай сюда, Марвин. — стервятник говорил в пол тона. — У тебя сутки. Ты найдешь всю информацию на Виен. Ты узнаешь где её искать, найдешь где она спит, с кем спит, кто ее трахает, кто выносит ей горшок, что она ест, где она молится если молится. Попытаешься сделать засаду, я вырежу всю твою семью. У тебя есть семья?
— Ж-жена. Д-дочь…
— Я сперва убью всех кто придет. Потом на твоих глазах я отрежу головы твоим жене и дочке. После этого я отрежу твой член и затолкаю его тебе в глотку. И ты будешь жить. Я отправлю тебя с отрезанным членом гулять голым по этому славному городу. И ты будешь идти, а я буду наблюдать. И если ты потеряешь сознание, ты пожалеешь. Потому что я достану тебя и буду пытать до тех пор, пока ты сам не попросишь меня о смерти. Ты будешь молить меня, но я не позволю тебе умереть.
— Я… Я все сделаю.
— Не вздумай меня обманывать, Марв… Не вздумай.
— Я…
— Время пошло…
 И подгоняемый в спину ветром латник бросился бежать по переулку…
***

7.2

Виен — сухая женщина. А иногда трепались, что засохшая. Говаривали, что и на старуху бывает проруха. Как бы ни так. В прошлом конкуренты обманывались на её счет. Добрая, где надо покладистая. Все в могиле или ей служат. Непредсказуемость, с которой она действовала, обезоруживала партнеров, заставляла их переходить в оборону. Она их так и называла — партнеры. И она вела черный список дел, запоминая такие нюансы, которые иногда и не стоит запоминать. После того что устроил Вильгельм, она не расстроилась. Остервенясь можно натворить всякого, но Виен не такая. И если бы она действовала от сердца, вряд ли ей удалось бы добиться такого влияния в городе.
 Сейчас очередной передел. Вильгельм получил свое. И неизвестно кто и зачем все это сделал. И если Бордо в могиле, полагала старуха, значит стража может начать мстить немедленно. Нужно было срочно обелить документы, проверить данные, подготовиться к давлению. 
 Другой вопрос возник несколько позже. Конрада вывели из игры. И теперь стоило быть еще осторожнее. Хотелось непременно остаться в выигрыше от всей этой суматохи. Пока по криминальной империи Конрада нанесен сокрушительный удар, необходимо отыскать способы задобрить представителей власти, над чем она и работала не покладая рук. Пришлось, правда, позаботится о своей безопасности. Маленький дом стоял на северо-западе. Неприметный, серый кардинал архитектуры. Он не выбивался из общей картины района Солнцесвет. Такой же неказистый и грязный на вид. Любой столичный гость, оказавшийся здесь, мог сравнить квартал с умирающей деревней. Дворяне правда застелили все вокруг брусчаткой, да возвели каменную стену недалеко от фермерского рынка, разросшегося вокруг полуразрушенного памятника одинокому рыцарю. На том жители сказали властям сухое спасибо.
 Один из подопечных Виен Малькольм раз в пару дней захаживал к подмерзающим купцам. Нужно было кормить охрану и главную угрозу человеческого любопытства. Сторожевой пес — помесь волка и кроаханской гончей, вальяжно гулял во дворе. Такому приятелю все нипочем, но свежего мяса нужно вдоволь. Вот Малькольм и ходил. А когда на вечер он не вернулся после того как еще утром прикрыл за собой калитку, охрана напряглась. Беспокоилась и сама Виен. Она сидела в своей комнате, шурша документами. Лай Гладиатора никто не услышал. Никто не подозревал, что пес отравлен и лежит под яблоневым пнем умирая на боку.
 Все произошло быстро. Даже слишком. Послышались крики. Один из приближенных забежал к ней, попросил, чтобы она никуда не выходила. И взявшись крепко за меч, смельчак, придерживая забрало, бросился в прихожую. Она поглядывала на дверь периодически вздрагивая. В соседней комнате крики, удары, грохот, лязганье. Женщина закрыла глаза, вспомнила как мерзавцы насиловали её в поле недалеко от пригорода. Маленькая девочка любила гулять, собирать цветы. А потом её родителей жестоко убили трое подонков, после того как она не смогла промолчать. И она попала в приют, бежала из него на улицу. Известный близкому кругу путь. Одинокое дитя приходило в церковь. Под пение хора Виен чистила кошельки верующих, брала их подати из чаши. Она ненавидела всех этих взрослых, что смывают грехи молитвами. Девочка радостно слушала тревожный набат, когда прихожане обнаруживали пропажи. И когда Виен выросла, она стала хитрее, расчетливее, но всегда знала, что появится тот, кто сможет обыграть, съесть её. Она прожила длинную жизнь, полную разочарований. Так и не смогла построить семью. И она всегда знала, что умрет не от старости. Ее убьет игрок, который куда лучше сориентируется в ситуации. Сейчас он стоял перед ней — окровавлен с головы до пят. В руках топор. Секундой ранее в комнате оказался привратник. Сложно сказать, спасал он свою жизнь, или искренне хотел защитить госпожу. Правды никто не узнает. Палач вонзил в затылок парню лезвие топора. Он толкнул сапогом жертву. И тот камнем завалился прямо на стол престарелой мадам, оставив лишь багряные щепки после себя.
 Виен молча пятилась назад к стене. Она понимала, что жить ей осталось совсем недолго. Инстинкты брали верх. Убийца не проронив ни слова замахнулся. Она лежит на спине. В плече топор, а в мозгах шум. Тирания агонии вот вот начнется:
— Он никогда не любил тебя. — шептал вестник смерти. — Потому что ты всего лишь потасканная временем сука. Неразделенная любовь к Валецу тебя и убила. Итог таков.  — Кот посмеивался. — Я хочу, чтобы ты это знала. Ты переспелая роза.. Ты хотела быть загадкой для Валеца. Ты думала, что ненависть к нему облегчит твою боль. — Он взял её за подбородок. — Обиженная ведьма из преданий. Что же ты натворила… — И слова карателя вызвали в ней возмущение. Виен даже на смертном одре не терпела клеветы. Она набрала в грудь воздуха, простонала: 
— Вздор… — кашляла старая. — Поклеп… Валец глуп… Я никогда… Никогда его не любила… — Ее трясло.  — С его завода смеялись. С него смея…
— Все вы так говорите. — сжал челюсть убийца. — Все вы бедные и несчастные…
— Спро-о-с-и са-а-м  — теряла остатки сил Виен. Он взял её за ворот: — Где?!
— Пьяна-а-я вишн… виншя-я. Ресторан. — и женщина обмякла… 
***

7.3

Александр Валец знал одно, он следующий. Поэтому он заплатил страже за защиту сразу как только узнал о смерти Виен. Их трио распалось. Вильгельм пропал, но выжил, предполагал тяжеловес. Он не знал что и думать. Для себя преступный громила точно решил, что не сдастся. По городу ползли шепотки. Неизвестный мститель, в существование которого до недавнего времени не верил даже сам Александр, решил действовать напролом сея смерть.
 Их нашли у северо-западной стены в доме. Собака отравлена. Шестеро мертвых, изрубленных тел в довесок. Одно лежало во дворе. Часовому проломили череп его же моргенштерном. Еще двое головорезов распластались в проходе у выхода. В черепе одного из них арбалетный болт. Второй скончался от потери крови. Кто-то вонзил кинжал бандиту в бедро по самую рукоятку. С остальными налетчик поступил куда более жестоко. И Валец не желал знать как все случилось.
 Он не спал почти сутки. Все сидел на втором этаже ресторана в гордом одиночестве, поглядывая то в окно, то на прислоненный к каминному коробу арбалет. Оружие припрятано в тени. На печной, украшенной орнаментом арке, грязная тарелка с объедками, да полное свечных огарков блюдце. В жерле слабое пламя. Вокруг роскошь мелкого мещанина. Картины с цветами, женщинами. А на дымоотводе висел главный экспонат. Это был ковер почти в рост человека, на котором народ пустыни изобразил царя зверей. Валец никогда в жизни не видел настолько красивых животных. В Табриэйне фауна такого порядка отсутствовала. Однако он многое знал про них. На юге султаната в жарком климате эти млекопитающие, по рассказам, могли держать в страхе всю округу. И он чувствовал мощь полотна, жаждал подражать хищнику всем своим естеством. И когда окно с грохотом вылетело, Валец даже не повел бровью. Он искренне приветствовал незваного гостя. 
 Грисельд не двигался. Он смотрел в глаза криминальному магнату:
— У тебя репутация глупца, но не для отвода глаз ли? Ты якшаешься с преступными лидерами этого города, выставляешь на торги предприятие. Почему? Ты не похож на того, кто боится. Может потому что ты один из них? Потому что ты взрывал этот город вместе с ними? Давай проясним это, и ты умрешь быстро…
 Валец медленно хлопал:
— А я думал, ты миф. Браво! Народный герой в моем доме. Выходит, Вильгельм не врал на твой счет. Ты действительно шел по нашему следу…
 Монро усмехнулся:
— Вы гоняли меня как крысу, но крысы вы сами. А я кот. И я давил вас и буду давить. Вашему правлению конец. — он обнажил клинок, а Валец непринужденно подошел к печи.
— Знаешь герой, ты можешь запугивать кого угодно. Ты можешь убивать и резать кого угодно. Только ты наверное не знал. Я сказал это пианисту однажды. Я скажу это и тебе. Это мой город! Я не крыса, которая будет прятаться. Я лев. Я вершина пищевой цепи. Пианист хочет повесить себе на стену очередной трофей… Думаешь, я не знаю, что он жив? Конрад и Виен его недооценили, но я всегда знал кто он… Я видел его насквозь…
— Блеф. — крутанул оружие в руке Кот. — Ты говоришь как они. Все вы святые. Вы поделили город между собой. Разделяй и властвуй, да? 
— Тебе не понять нас, герой. — парировал Валец. — Ты сеешь хаос. Ты себе представить не можешь сколько смертей я остановил этими ручищами, сколько жизней я спас. А скольким людям я дал работу? Ты об этом думал? Пока графы, короли, бароны делят власть, хвастаются своими побрякушками перед друг другом, мы вынуждены питаться объедками с их стола. Если ты хочешь уничтожить преступность, то тебе нужно пойти еще выше. У тебя своя правда. Ты выбросил Конрада в окно, также как выбросил Димара. И почему ты это сделал? Потому что на территории Поймы нашли труп какого-то мальчишки?
Кот молчал…
— Я знал Артура очень давно. Он человек репутации. Он бы никогда так не поступил. Я бы так не поступил. Виен бы так не поступила. И это уже моя правда. Я всегда знал, что у пианиста нет власти в страже. В противном случае, он бы уже давно отобрал все наше добро. Когда он угрожал мне, когда говорил, что сюда ворвутся стражники, я не верил. Если бы он хотел расправиться со мной с помощью стражи, то уже давно бы это сделал... Вот только детей мы никогда не трогали. Все наше трио… 
Кот молчал, а Валец ощерил зубы: 
— Тебе не известно все это? 
— Я не убивал Димара… — ответил Кот. — Я подозревал, что он может стоять за всем этим, но…
— Пианист… — облокотился на камин мордоворот. — Он сказал, что хочет забрать наши активы. И после моего отказа, он стал взрывать этот город. И я знаю, что этот сукин сын уцелел… 
 Монро уже слышал это прозвище:
— Что еще за пианист? — Валец ответил выстрелом из арбалета. Он так ловко его подхватил, что Грисельд не успел среагировать. Он получил ранение в живот. Броня надежная, но стрелок был слишком близко. Монро упал на бок, закашлял. И тогда Валец медленно направился в угол комнаты к бочке. Из неё торчали стрелы и прочие прелести стрелкового дела. Он насвистывал мелодию, которую Грисельд тут же узнал. Монро прошиб пот. Он все понял. В голове пронеслась их первая встреча. Мужчина в золоченном халате сидел на пороге дома. «Вильгельм Бо… Бозил… Юрист Бордо». Когда Валец извлекал снаряд и заряжал оружие, он беззаботно бросил:
— Я никогда не выставлял свое предприятие на торги. Не знаю откуда у тебя эта информация. Да и мне плевать. — Послышался множественный, нарастающий топот. Гремели кольца в кольчугах. Звучали голоса. Валец почти натянул тетиву, как вдруг мститель сделал рывок. Дверь вмиг распахнута. В комнату вломились люди в форме. Они увидели человека в черном, который вывалился в окно и исчез в ночной мгле… 
 Монро приземлился в мягкий снег, убрал устройство. На ходу он сломал торчащее древко, бросился по аллее к скучающему коню. Переодеваться времени нет. Нужно было срочно добраться до таверны. В голове хаос, перерастающий в ночной, но слишком логичный кошмар. «Он узнает. Вильгельм Бордо узнает. Жанна имела ввиду его. Она предупреждала Юлиана о нем. Он был мозгом. Это он украл алхимию. Он устроил разрушения. Джузеппе выпустили по его приказу. Все это для того, чтобы убрать с дороги шишек и править городом. Он был рядом. Он все знал, спланировал, убил мальчика, убил конкурентов моими руками. Я должен вернуться. Я должен что-то сделать пока еще не поздно. Он знает кто я. Гидеон в опасности. Ингар…»
 Всадник мчал во весь опор. Время застыло. Город заморожен правдой. Грисельд больше не воспринимал боль, но ему было по настоящему страшно. Пару раз он объехал разъезды. Показалось, что представителей закона в городе меньше. Или они все выдвинулись в одно место? Это только предстояло узнать. 
 В голове ярко приплясывали искаженные воспоминания. В них был жив Скоробей, Ливий, Сабит. В них Ингар прогонял Ежи и Томана из таверны, а Грисельд хохотал. Крофт недовольно гримасничал узнав, что помощник теперь работает вышибалой. И от того Грисельд еще сильнее надрывал живот. И все казалось таким далеким, но таким близким. И все уже не будет как прежде… 
 Он увидел черный дым, подобный тому, что лицезрел в ночь живых мертвецов. Вихрь сильно устал. Он запыхался, но продолжал нестись сквозь сугробы и оледенелость. Тревога нарастала с каждым знакомым домом. Чем ближе Монро приближался, тем яснее становилось что горит. И ему не хотелось в это верить. Он иногда поглаживал вороного, который пребывал в еще большем беспокойстве. Вихрь мотылял мордой, пыхтел, а всадник приговаривал про себя, что все обойдется.
 Поднялась метель, но Монро не сбавлял темп. Он приближался к цели. Вдалеке на пустой улице он заметил одинокую фигуру, стоящую рядом с пылающей таверной. Это был он. Тот самый человек, что вышвырнул в окно начальника городской стражи. Тот, что топтал закон в дерьме. На этот раз душегуб был в ливрее. В языках пламени отливал красным маком плащ, блестел шлем, но Монро точно знал, что это он. Такого ни с кем не перепутаешь. Великан обернулся в сторону всадника, и подозрение Монро подтвердилось. Квадратная челюсть стала еще шире от зловещей улыбки. Рядом с ним бугорок. Что это? Еще один. В снегу лежал мертвый Ингар. Рядом распласталась его жена Констанция. Гидеона нигде нет. Монро мысленно похоронил его в огне. Он что-то на ходу кричал. Неожиданно за спиной ликвидатора стали появляться один за другим пятна. Они росли в силуэты. Людей в форме было не меньше трех десятков. Исполин показал на Монро пальцем, и раздался залп. Он чудом не задел мстителя, потому что вставший на дыбы Вихрь отдал свою жизнь. В вороного прилетел десяток стрел. Он заржал, скинул седока с себя, и рухнул в снег. У Кота не было времени прощаться. Нужно было уходить. Он пятился назад, смотря на то, как латники двигались в его сторону. Верзила все еще указывал на него пальцем, а после закричал:
— Принести мне голову Грисельда Монро! — И они бросились бежать. Они все выхватили оружие. Кот выстрелил куда-то в стену. Катушка тянула его по земле, а он смотрел, как маленькая армия преследует его. Когда он оказался в переулке, навстречу ему уже бежали двое:
— Грисельд Монро! Стоять на месте! — Он снова выстрелил. И пока гарпун уносил его вверх, один из них схватился за ногу. Кот рубанул мечом. Промах. Еще удар. Стражник полетел вниз, а Кот оказался на крыше. Здесь его встретил стрелок. Он навел оружие, но кот успел столкнуть подлеца с края выступа. Он уходил по крышам. Слова гремели в его голове и вокруг:
— Грисельд Монро! Город закрыт! Стоять на месте! Десять тысяч за голову Грисельда Монро! Пятнадцать за живого!
 Преследователи появлялись один за другим. Они ставили лестницы. Он спрыгнул в проулок рядом с каналом. Там стояли несколько горожан. Они взяли в руки что попало:
— Он здесь! — крикнул юноша. — Он здесь! Стража! Он здесь! Сюда! — Кот прорывался. На улицу выехал всадник. Он разогнался, рубанул мечом. Кот пригнулся, но все равно получил ранение в плечо. Конный шел на новый заход. Тогда мститель взял арбалет и выстрелил. Лошадь завалилась на бок, а страж перелетел через каменные перила водной магистрали, и проломив головой корку льда, оказался в темно-зеленой воде. Монро прилетело дубиной в спину от старого мерзавца. Он наотмашь ответил, и пожилой мужичок шмякнулся на тротуар. Пока юнец приводил в чувство отца, Монро бежал. За ним спешила толпа. 
— Убей его! Убей! Убей! — Он вспомнил площадь. Вспомнил как обезумевшая толпа рычала, как палач крутанул механизм, как на веревке повис невинный человек. Он всего лишь хотел спасти свою дочь. И он приходил во снах к Монро. Он обвинял его в том, что если бы Кот не вмешался, Сабрина Гато не стала бы шлюхой.
— И теперь её участь, — выносил обвинительный приговор призрак, — предрешена. 
 Грисельд пересек территорию водной артерии. Пару раз его атаковали стрелки, которых выставили на верхах, но Коту помогало расстояние и непрекращающаяся метель. И когда он оказался на другом берегу, за ним уже выдвинулся отряд конников. Грисельд нырнул в арку, и проткнув на сквозь охочего до золота любителя, спустился в канализацию по каменным ступеням. Он выбил подгнившую дверцу и спустился в коллектор. Внизу сырость и вонь. На улице все еще громкие голоса:
— Грисельд Монро — Черный кот! Подать страже Грисельда Монро! Некромант! Душегуб! Массовый убийца! Сегодня город схватит монстра! Грисельд Монро будет предан суду! — обрывки фраз преследовали его, пока он продрогший шел по грязи. 
— Грисельд…! Подать страже Грисельда…! — От него убегали жирные крысы, а сквозь небольшие, похожие на окна, прорези, в подземелье пробивался бледный свет. Утро скоро наступит. И тогда Монро точно не скроется. Он замерзнет в смердящем зловонии. «Каждый житель города заинтересован в моей смерти. Все хотят меня… Золото решит исход событий… Мне конец…» — он продолжал работать ногами, утопая по колено в воде. «Не знаю что будет. Очередная охапка дерьма, в которой я оказался. Много ли геройства в том, что ты теперь мертв, Гидеон? А ты Ингар был прав на мой счет. Теперь ты тоже мертв. Жена твоя.. Ливий… Все вы мертвы… Остался только я… Совсем один… В этом болоте… Вихрь, прости меня… Простите меня все… Я буду мстить… Клянусь, я буду мстить за вас, друзья мои… Если я выберусь, я убью их всех… Я не оставлю это, найду способ…» — он уже был по пояс в холодной воде. «Ты был хорошим другом и наставником, Гидеон. Мое сердце будет биться, потому что ты верил в меня. Я выживу, потому что ты бы этого хотел. Я расскажу твоим внукам то, каким ты был для меня… Как ты меня поддерживал… Все это будет потом…» — он продолжал идти. «Ингар, ты был надежным помощником… Я этого не замечал… Мы не замечаем тех кто с нами рядом до тех пор, пока они не уйдут… И потом мы плачем, потому что бессильны… Я бессилен перед тем что случилось с тобой и твоей женой, друг… Прости меня… Ливий…» — он поднялся на возведение. Ноги его обдало ледяным ветром. «Мой дорогой Ливий… Я мог не спасать тебя… Тогда бы ты остался на рынке… И возможно был бы жив… И ты также был мне дорог. По началу я не понимал насколько. И когда ты оставил нас, мое сердце разбилось. Увы, друг мой. Я не смог защитить тебя. И с этим мне предстоит жить.» — Коту стало холодно. Он продрог.
— Город закрыт! — слышалось на улице. — Грисельд Монро, город закрыт! Тебе не выбраться! Сдавайся! Город ищет тебя! Все кто укрывают Грисельда Монро будут преданы суду! Некромантия! Подрывы! Крамола и ересь! Все это дело рук мессии Офрорка! Добрые люди, не оставайтесь равнодушными! Если кто знает о местонахождении Грисельда Монро, сообщите ближайшему патрульному! Просим не выходить из дома! — в канализацию спустился кряжистый латник. Он огляделся, факелом освещая путь.
— Он здесь! — меченосец бросился на него. — Грисельд успел встретить свиномордого выстрелом из арбалета, но мечник все еще стоял на ногах. Коту пришлось пятится. Он подставил арбалет под взмах, и стражник разрубил оружие напополам. Монро присел на одно колено, и выхватив кинжал пырнул противника в брюшную полость. Сзади уже слышалась топотня вместе с ударами о гладь. Законники спрыгивали в водосток. Засвистели болты. Грисельд успел прикрыться полуживым патрульным, развернув его. Спина нашпигована снарядами. Мужчина обмяк, а Кот бежал туда, откуда тот явился. Он стремительно выбрался на поверхность, осмотрелся. В закутке ни души, но это только пока. Он ощущал на себе взгляды людей из окон. Мерзкие улыбки, тычки пальцами, жесты перерезания горла. Или ему померещилось? Померещилось. Он оказался в месте, похожем на тупики, в которых Юлиан Квиллен устраивал облавы. И он почему-то подумал, что человек со шрамом на лице вот вот явится. Однако его не было. Так или иначе преследователей необходимо отрезать. Посчастливилось. Недалеко стояли перевязанные веревкой, укрытые шкурами ящики и бочки. Судя по всему кто-то из купцов жил здесь. Монро воспользовался моментом. Он разрезал путы, и силой стал сбрасывать по короткой лестнице припасы. В баррикадной щели дернулась дверца. Затем еще и еще раз. Стража сыпала проклятия. Они оказались заперты, но Кот не видел этого. Он стремительно мчался к выходу. «Клавдий спас меня тогда. А потом я познакомился с тобой. И я не ценил твою работу, Сабит. Я вел себя как надменный шут. Ты хотел поделиться, а я послал тебя, сказав, что работа твоя не важна.»
— Подать страже Грисельда Монро! — слышались крики. — Подать страже Грисе…!
«И теперь у меня один шанс. Только ты мне поможешь. Мертвый ты.»
 Он крался по улице праведников. Адреналин не давал замерзнуть. Предательское солнце поднималось, озаряя ненавистным светом Муравьиный гриб. На улице пусто. Замерзшая грязь вперемешку со снегом, лай бродячих собак. Район стал еще хуже. Монро подбирался к тому самому сараю. Катапульта в миниатюре, спрятанная от чужих глаз была в нескольких шагах. И его засекли. Патрульные неслись к нему крича, а дозорные на стене стали стрелять. Грисельд вломился в хлев используя старый добрый метод. Он срывал парусину, толкал изобретение вперед. Тем временем караульные со стены уже спускались по лестнице, а патруль оказался во дворе. Грисельд в последний момент успел защитить себя. Он выставил клинок горизонтально, выкатывая катапульту на исходную. Его вероломно ткнули в спину. Он получил сильный удар по голове. Его шлем слетел. Он вскарабкался на ложку, и из последних сил ударил натянутую веревку. Шею и спину обдало невероятным морозом. Он оказался в воздухе. Городская стена под ним, а впереди белое полотно из снега и косых домов. Это последнее, что помнил истекающий кровью Черный кот… 

Эпилог

 Распогодилось. Солнце скрылось за облаками, но метель не докучала извозчику, который так любил истязать свою новую кобылу. Его пустая повозка ползла в город. Он плотно позавтракал с раннего утра. Деньги наконец-то появились и на то, чтобы в очередной раз раздать их. Мошенник что-то заподозрил, когда увидел бегущих ему навстречу представителей власти.
— Эй ты! — крикнул один. — Видел его?
— Кого? — не понял кучер. 
— Грисельда Монро ищем — Черного Кота.
— Не видал, мужики... Чес слово!
— Ну смотри… Если что кричи… Опасный головорез и некромант. Ты куда едешь, кстати? Есть при себе чего?
— Так в город и еду. А что? Не-е, мужики, пустая телега. Подрабатываю извозом. 
— А-а, ну понял… 
— Да ничего-о… — прикрикнул еще один. — Вертай взад. Не велено никого пускать. Распоряжение у нас..
— Понял, братцы. Ну я тогда…
— Давай, давай, вали! — и они ушли сами. Подобно ищейкам, они рыскали по округе… 
 Кучер натянул поглубже капюшон, нахмурился… Он развернул транспорт бранясь на глупую соловую, поехал обратно. И в снегу у пары орешников жулик заметил черный, еле заметный бугорок. Он спрыгнул, осмотрелся. Вокруг никого. Подойдя ближе, он увидел знакомое лицо. Грисельд лежал без сознания в багровой луже. Кровь растопила сугроб. Дыхание старого друга сбивчиво. Гренка еще раз огляделся, а после стал хлопать его по щекам. Монро открыл глаза:
— Дядя Грис… — расплылся в улыбке Вернон. — Какая встреча. — он попытался его поднять, но Грисельд громко застонал. И тогда Гренц зажал ему рукой рот. Он снял накидку, положил рядом, перевернул Монро. Тот все это время всхлипывал. Еще сильнее Грисельд стенал когда Гренка бережно укладывал его в повозку. Накрывая приятеля с головой, Вернон искренне улыбался:
— Стало быть, долг уплачен?
 Мошенник медленно двигался обратно к своему новому дому. Это была ветхая лачуга. Двор обнесен слабым забором, а на цепи дворняга. Грисельд не помнил кто заносил его в дом. Он не знал где находится и что с ним делали. Пару раз пропахшая специями, на вид смуглая, женская рука давала ему дурно пахнущий отвар. Все его конечности жгло и ломало. Он видел страшные сны, где Вильгельм казнит всех кто ему дорог по очереди.
 Нашел себя Грисельд в постели. Он повернул голову. Спиной к нему стоял мужчина с сединой на голове. Он смотрел в окно. Грисельд испугался. Он счел, что видит Вильгельма. Его накрыла паника. Щелчок. Дверь открылась. Внутри показался Гренка, а седовласый обернулся. Вернон безобразно хихикнул:
— Глядите-ка. Проснулся. Дядя Грис! Хочу тебя кое с кем познакомить…
— Спасибо, Вернон. — подошел к кровати мужчина. На лице благородство и круглые очки.
— Грисельд Монро? Рад видеть вас — пусть и не в самом добром здравии. Разрешите представиться. Меня зовут Адалард Вражек…

Послесловие

Дорогой читатель. Если ты видишь эти строки, значит ты прошел этот путь вместе со мной до конца. Для меня важно твое мнение. Я хочу знать то, смог я увлечь тебя своей историей, или рукопись, которую ты только что прочел, тебе была в тягость. Напиши в комментариях. Мне будет приятно получить обратную связь. 
Спасибо тебе. 
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